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E L Ő S Z Ó

¶Tavaly, az év utolsó harmadában kezdtük el ennek a lapszámnak a ter-
vezését: emberek, tárgyak, természeti elemek vándorlása, otthonra talá-
lása új országban, földrészen, környezetben. Ki gondolta, hogy mire el-
érkezünk a beérkezett kéziratok korrektúrájához, a szám tördeléséhez, 
ismét egy humanitárius válság közepén találjuk magunkat egy európai 
háború következményeként. Ukránok, kárpátaljai magyarok és ki tud-
ja, hány más nemzetiség indult neki a lengyel, magyar, szlovák és román 
határnak, hogy Európa békésebb részein élje túl a lakóhelyét ért fegyve-
res támadásokat. A mai (2022. március 1.) hírek szerint az Európai Unió 
három évre szabad tartózkodást biztosít a menekült ukrajnai állampol-
gároknak. E pillanatban lehet, hogy hosszabb időre újabb diaszpórák 
születnek: Európa középső és nyugati részén kelet-európai emberek-
ből. Amikor a Kossuth-emigráció életéről, útjairól beszélünk, akkor már 
nem esik szó arról, amit maguk mögött hagytak, családtagokat, földe-
ket, házakat, tárgyakat, felmenőik hagyatékát. A New York-i Tenement 
Museum megmutatja, hogyan próbáltak beilleszkedni írek, olaszok, ke-
let-európai zsidók az amerikai nagyváros szövetébe, de már nem esik 
szó az otthon maradt értékekről, emlékekről, barátokról, rokonokról. 
Ebben különbözik a kortárs migráció követése attól, amikor történeti  
szemszögből tekintünk ötven, száz, százötven éve történt határátlépé-
sekre, netán a másfél évezrede lezajlott népvándorlás kutatási ered-
ményeire: az otthonteremtés igyekezetében egyre távolabb kerülnek a 
veszteségek. Az ukrajnai válság esetében most még ott tartunk, hogy 
rokonok és barátok könnyes búcsúját követjük élő egyenesben. Persze 
az emberélet a legfontosabb. De azt is látjuk, hogy pusztul a műemlék,  
a földdel válhat egyenlővé régi városmag. Az UNESCO világörökségi 
listájáról: a kijevi Szent Szófia-székesegyház és kolostorépületei, Lviv 
történelmi városközpontja, ortodox vallási székhelyek, fatemplomok.  
És múzeumok, gyűjtemények, archívumok, amelyek nemcsak Ukrajna, 
hanem az emberiség kulturális örökségének emlékei.

	 Gréczi Emőke
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	 E L H U N Y T  M Ú Z E U M I 
	 M U N K ATÁ R SA KTÓ L  BÚ C S Ú Z U N K

¶	 Elhunyt Beke László (1944–2022) Széchenyi-, 
Kassák- és Munkácsy-díjjal kitüntetett mű-
vészettörténész és egyetemi tanár, a Magyar 
Tudományos Akadémia Művészettörténeti  
Kutatóintézetének igazgatója, az MTA Mű-
vészettörténeti Bizottságának tagja. A mű-
vészettörténet–magyar szak elvégzése után 
1968-ban a Szépművészeti Múzeumban mű-
ködő Művészettörténeti Dokumentációs Köz-
pont munkatársaként, 1969-től az MTA Mű-
vészettörténeti Kutatócsoport tudományos 
munkatársaként dolgozott. 1988-ban lett a 
Magyar Nemzeti Galéria festészeti osztályá-
nak főosztályvezetője, majd 1995-től öt éven 
át vezette főigazgatóként a Műcsarnokot. 
Mindeközben a Képzőművészeti Egyetem 
címzetes egyetemi tanára; majd tanszékveze-
tő egyetemi tanára lett. Az Európai Tudomá-
nyos és Művészeti Akadémia tagja, valamint a 
bukaresti Képzőművészeti Egyetem díszdok-
tora volt. Az 1960-as évek óta vett részt a kor-
társ konceptuális művészet szervezésében,  
a neoavantgárd mozgalmak megismerteté-
sében és munkájában. Tudományos munkás-
sága a középkori művészettől a magyar és re-
gionális neoavantgárd képzőművészeten át a 
művészet- és médiaelmélet szerteágazó prob-
lémáit öleli fel, különös tekintettel a fotó-,  
a film-, a videótörténetre és -elméletre, de ő írta  
A műalkotások elemzése című tankönyvet is. 

¶	 Elhunyt Domonkos Ottó (1928–2022) nép-
rajzkutató, a Soproni Múzeum nyugalma-
zott igazgatója, Sopron város díszpolgára. 
Az ELTE BTK-n végzett tanulmányait köve- 
tően 1952-ben a soproni Liszt Ferenc Mú
zeumban a néprajzi gyűjtemény muzeológu-
sa lett. 1963-ban vette át a múzeum vezetését, 
és 1989-es nyugállományba vonulásáig volt az 
intézmény igazgatója. Egészen a közelmúltig 
folytatta tudományos munkásságát, szakmai 
tanácsaival segítette a múzeum és kollégái 
munkáját. Munkásságáért Sopron városától 
Pro Urbe Sopron díjat (1990), majd díszpol-
gári címet (2003) kapott. Tudományos élet-
művét önálló kötetek, tanulmányok, állandó  
és időszaki kiállítások egész sora alkotja.

¶	 Elhunyt Sipos József (1948–2021) történész-
muzeológus, a szegedi Móra Ferenc Múzeum 
egykori munkatársa. 1978 és 1987 között dol-
gozott az épület falai között, aktív résztvevője 
volt a Történeti Osztály 1979-es megalapításá-
nak, kiemelkedő gyűjteményi munkát folyta-
tott. 2018-ban megkapta a Tömörkény-díjat. 
Kétezertől a Szegedi Tudományegyetemen 
tanított, címzetes egyetemi tanárként ment 
nyugdíjba. 2000 és 2005 között a Nagy Imre 
Emlékház kutatási igazgatója, 2006-tól 2009-
ig a Nagy Imre Társaság ügyvezető elnöke. 
Kutatói érdeklődésének fókuszába az 1918–
19-es forradalom időszaka, a parasztpártok 
tevékenysége, valamint a Bethlen-konszoli-
dáció tartozott. 

	 Összeállította:  Magyar Katalin
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¶	 Elhunyt Dank Viktor (1926–2021) állami díjas 
geológus, a földtudomány doktora, az OKGT 
néhai főgeológusa, majd a Központi Földtani 
Hivatal elnöke, az Általános és Alkalmazott 
Földtani Tanszék (korábban Alkalmazott és 
Műszaki Földtani Tanszék) egykori részfog-
lalkozású egyetemi tanára. Jelentős szerepe 
volt 1996-tól 2012-ig a Magyar Olajipari Mú-
zeum Alapítvány kuratóriumi elnökeként 
a zalaegerszegi Magyar Olajipari Múzeum 
(Magyar Olaj- és Gázipari Múzeum) működé-
sének biztosításában.

¶	 Elhunyt Bethlenfalvy Géza (1936–2021) orien-
talista, az ELTE kutatója, a Delhi Egyetem ma-
gyar lektora, a Kőrösi Csoma Sándor Társaság 
főtitkára, majd alelnöke. A Hopp Ferenc Ázsiai  
Művészeti Múzeum indiai és belső-ázsiai té-
májú kiállításainak az elmúlt évtizedekben 
fontos közreműködője volt. A kiállítások kö-
teteibe írt tanulmányaival vagy a tárlatokhoz 
kapcsolódó előadásaival igyekezett közelebb 
hozni a buddhista művészet témáit a látoga-
tókhoz. Közreműködésével jelentősen gyara-
podott a múzeum gyűjteménye is, hiszen se-
gítségével érkeztek meg Brunner Erzsébet 
festményei az indiai gyűjteménybe vagy Lo-
kesh Chandra Dictionary of Buddhist Iconog-
raphy terjedelmes kéziratanyaga az adattárba. 

¶	 Elhunyt Gaál Attila régész (1944–2021),  
a szekszárdi Wosinsky Mór Megyei Múzeum 
nyugalmazott, címzetes igazgatója. 1969-től 
1973-ig a szekszárdi Béri Balogh Ádám mú
zeum történészeként dolgozott, 1973-tól már 
régészként, majd igazgatóhelyettesként, vé-
gül igazgatóként 1994-től 2011-ig, nyugdíjba 
vonulásáig. Fő kutatási területe a középkori 
és török hódoltság kori régészet volt. Számta-
lan ásatás vezetése fűződik a nevéhez: többek 

között Dombóvár-Békatópusztán egy balkáni 
eredetű népesség temetőjét, Szekszárd-Újpa-
lánk 16–17. századi török palánkvárát kutat-
ta. A Duna bölcskei szakaszán ő irányította a 
nagy méretű késő római kikötőerőd búvárré-
gészeti feltárását is. Munkásságát a Magyar 
Köztársasági Arany Érdemkereszttel, a Tolna 
Megyei Önkormányzat Beszédes József-díjá-
val és Pro Urbe Szekszárd Emlékplakettel is-
merték el.

¶	 Elhunyt Bánkuti Albin (1944–2021) iparmű-
vész, kiállításrendező. Könyv-, bőr-, papír- és 
okirat-restaurátori tanulmányokat folytatott 
a Képző- és Iparművészeti Gimnáziumban. 
1960-tól különböző beosztásokban a Köz-
ponti Múzeumigazgatóságnál, illetve 1991-től 
magánvállalkozóként kiállítások rendezésé-
vel foglalkozott. Kétszáznál is több múzeumi 
kiállítás tervezésében rendezésében és kivi-
telezésében vett részt, történeti, néprajzi, iro-
dalmi, vallástörténeti, közlekedéstörténeti, 
természettudományi, mezőgazdasági témák-
ban az ország egész területén és külföldön is. 
Külön meghatározó elemei munkásságának 
a nemzeti parkokhoz kapcsolódó, a természet 
és az ember kapcsolatát is bemutató tárlatok. 
Munkáját 2013-ban Pulszky Ferenc-díjjal is-
merték el.

¶	 Elhunyt Nagy Bálint (1949–2022) Kossuth-  
és Ybl Miklós-díjas építész, a FUGA Budapes-
ti Építészeti Központ vezetője. Az Ybl Miklós 
Építőipari Műszaki Főiskola Építőipari Karán 
diplomázott. Dolgozott ácsként, volt ösztön-
díjas Franciaországban és az Egyesült Álla-
mokban, alapító tagja volt a SZETA-nak és a 
Beszélőnek. 1991-ben N&n névvel saját építé-
szeti irodát alapított, 2001-ben létrehozta az 
N&n galériát. Legismertebb épülete a Bárka 



Színház volt. 2009 óta volt a FUGA Budapesti 
Építészeti Központ vezetője, az intézményben 
az építészet mellett zenei, fotó-, dizájn-, kép-
zőművészeti, színházi, filmes, irodalmi kiállí-
tások és programok is helyet kaptak. 

¶	 Elhunyt Zepeczaner Jenő (1946–2022), a szé-
kelyudvarhelyi Haáz Rezső Múzeum nyugal-
mazott igazgatója. Összességében 38 évig 
dolgozott a múzeumban, 1981-től 2010 vé-
géig vezette is azt. A múzeum az ő irányítása 
idején vált önálló intézménnyé, és a kilencve-
nes években az ő ötlete alapján vette fel tulaj-
donképpeni alapítója nevét. A székelyföldi 
fürdőkultúra kutatója volt, innen is eredhet 
legnagyobb ötlete és megvalósítása, a szej-
kei borvízmúzeum. Az erdélyi magyar resta-
urátorkonferencia és szakfolyóirat is a mú-
zeum gondnoksága alatt indult el 2000-ben. 
A lengyelfalvi Orbán Balázs-, valamint a far-
kaslaki Tamási Áron-emlékházat és a szent-
léleki tájházat is egy ideig a múzeum gondoz-
ta. Fotósként is közösségszervező munkát 
végzett: fotóklubot, fényképészeti biennálét 
szervezett, és neki köszönhető, hogy Székely-
udvarhelyen van ma Marx József fotóművész 
hagyatéka. Munkásságát Bányai János-díj-
jal és Udvarhelyszéki Tudományért díjjal  
ismerték el.

¶	 Lapzárta után érkezett a szomorú hír, hogy 
hatvanhat éves korában rövid, súlyos beteg-
ség következtében elhunyt Magyar László 
András klasszikafilológus, író, költő, műfor-
dító, a Semmelweis Orvostörténeti Múzeum, 
Könyvtár és Adattár egykori főigazgató-he-
lyettese, Zsámboky- és Weszprémi-díjas or-
vostörténész. A múzeumban eltöltött negy-
venéves munkássága kimagasló jelentőségű 
volt a gyűjtemény, a magyar és a nemzetközi 

orvostörténetírás számára egyaránt. Hatvan-
négy könyvet írt, van köztük orvostörténeti 
alapkönyv és szépirodalom egyaránt, fordí-
tott latinból és ógörögből is. A jeles szakem-
bert, a posztján a rendszerváltozás utáni első 
szabadon választott miniszterelnök, Antall 
József utódját az MNM Semmelweis Orvos-
történeti Múzeum, Könyvtár és Adattár saját 
halottjának tekinti. (MC)

	 E L I S M E R É S B E N  R É S Z E S Ü LT 
	 M Ú Z E U M I  D O LG OZÓ K

¶	 Nyíregyházán Bencs László Emlékérmet ado-
mányoztak Baloghné Szűcs Zsuzsannának, 
a Sóstói Múzeumfalu igazgatójának. A Jósa 
András Múzeum napján Pro Museo díjat ka-
pott Román Zoltánné múzeumpedagógus. 
Ratkó Lujza néprajzkutató, a nyíregyházi Jósa 
András Múzeum főmuzeológusa Erdész Sán-
dor-díjat vehetett át.

¶	 Gecse Annabella, a Damjanich János Mú
zeum Néprajzi osztályának vezetője Laki Kál-
mán-díj elismerésben részesült.

¶	 A Magyar Kultúra Lovagja címet adományoz-
tak Cservenyák László etnográfusnak, a máté-
szalkai Szatmári Múzeum igazgatójának.

¶	 Nagykanizsán elismerést vehetett át Mikó-
Baráth Franciska, a Thúry György Múzeum 
történész-muzeológusa.

¶	 Bokor Ferencné, a Göcseji Múzeum titkárság-
vezetője, irattárának kezelője elismerő okle-
velet kapott Zalaegerszegen.

¶	 Bocskai István-díjat adományoztak Bihari-
Horváth Lászlónak, a hajdúszoboszlói Bocs-
kai Múzeum igazgatójának.

¶	 A Magyar Régészeti és Művészettörténeti Tár-
sulat Kovács Olivérnek, a Régészet Budapes-
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ten honlap szerkesztőjének ítélte a Henszl-
mann Imre-díjat. 

¶	 A Belügyi Tudományos Tanács Szabó And-
rás-oklevelet adományozott Berki Imrének,  
a Katasztrófavédelmi Múzeum igazgatójá-
nak. (MC)

	 Ú J  V E Z E TŐ K  M Ú Z E U M I 
	 I N T É Z M É N Y E K  É L É N

¶	 Bertók Gábor, az intézmény régész-főmuzeo-
lógusa, eddigi megbízott igazgatója vezetheti 
öt éven át a pécsi központú, megyei közgyűj-
teményi feladatokat ellátó Janus Pannonius 
Múzeumot. 

¶	 Horváth Károly bányagépész és bányavilla-
mossági mérnök lett az ajkai Bányászati Mú-
zeum új vezetője. 

¶	 Új elnökséget választott az ICOM Magyaror-
szág. Az új elnök Sári Zsolt, a Szabadtéri Nép-
rajzi Múzeum főigazgató-helyettese, a szer-
vezet új titkára Molnárné Aczél Eszter lett.  
Az elnökség tagjai: Berényi Marianna, Csap-
láros Andrea, Katona Júlia, Kónya Béla Ta-
más, Róka Enikő, Ringer István és Zsigmond  
Gábor. (MC)

	 N E M Z E T I  R É G É S Z E T I  I N T É Z E T 
	 A L A KU LT

¶	 A Nemzeti Múzeum végzi a régészeti örök-
ségvédelmi feladatokat a lelőhelyek felde-
rítésétől a feltáráson és feldolgozáson át a 
közönségkapcsolatokig, mivel január 1-jé-
től a Várkapitányság NZrt. Régészeti és Tu-
dományos Igazgatósága a MNM részévé vált. 
A Nemzeti Régészeti Intézet együttműködik 
a régészeket képző tudományegyetemekkel, 

a tudományos testületekkel és intézetekkel,  
a vidéki múzeumokkal és a szakmai szerve-
zetekkel. Az új intézet felállításával Virágos 
Gábor megbízott főigazgató-helyettest bíz-
ták meg. (MNM)

	 I N T É Z M É N Y E I N K 
	 F E LÚ J Í TÁ SA 

¶	 Ideiglenesen bezárt a Petőfi Irodalmi Mú-
zeum, a felújítási munkák – amelyek során 
megújulnak a múzeum kiállító- és közönség-
forgalmi terei – várhatóan 2022 őszéig tar
tanak. 

¶	 Előreláthatólag két évig zárva tart a nyíregy-
házi Jósa András Múzeum felújítási munká-
latok miatt. 

¶	 Szintén zárva a veszprémi Laczkó Dezső Mú-
zeum, a Medgyaszay István által tervezett mű-
emlék épületen végzett munkálatok során 
többek között a homlokzat is megújul, vala-
mint sor kerül a belső terek komplex megújí-
tására és akadálymentesítésre is. A munkála-
tokkal 2023 tavaszán végeznek. 

¶	 Ha a Pénzügyminisztérium elfogadja a felújí-
tás végleges költségvetését, elindulhat végre 
a pécsi Régészeti Múzeum Széchenyi téri épü-
letének jó évtizede várt rekonstrukciója. A be-
ruházás előreláthatóan 12 hónapot vesz majd 
igénybe, az akadálymentesített épületben ré-
gészeti, néprajzi és történeti gyűjtemények is 
új állandó kiállítást kaphatnak, szintén pályá-
zati forrásból. 

¶	 Felújítják Kaposváron az egykori levéltár 
épületét, majd azt követően – az év végén – az 
épületet átadják a Rippl-Rónai Múzeumnak.

¶	 Megújul az óbudai Aquincumi Múzeum: az 
Aquincumban állomásozó, a limest védő ró-



mai katonaság mindennapjait élménysze
rűen bemutató, interaktív megoldásokat 
alkalmazó kiállítás jön létre, különleges él-
ményfal épül, valamint egy sétány és egy kő-
tár, emellett szövegek tájékoztatják majd a 
látogatókat a római városról. A beruházás 
várhatóan 2023 végére készül el. (MC)

	 GYA R A P O D Ó 
	 KÖZGY Ű J T E M É N Y E I N K

¶	 Nagy értékű alkotással lett gazdagabb a Szép-
művészeti Múzeum: Cezanne 1890-ben ké-
szült kétoldalas akvarelljét a kormány segít-
ségével sikerült megvásárolni a New York-i 
Christie’s aukcióján 750 ezer dollárért. A mű-
tárgy először kerül közgyűjtemény tulajdo-
nába. A  Szépművészeti Múzeum nemrég 
Friedrich Vordemberge-Gildewart 212-es 
kompozíció című munkáját is megvásárolta, 
mely szintén látható volt a Cezanne-tól Male-
vicsig című kiállításban. 

¶	 A Petőfi Irodalmi Múzeum megvásárolta Tan-
dori Dezső és felesége, Tandori Ágnes hagya-
tékát, mely teljes egészében kutatható lesz. 
Szintén a PIM-be került Cseh Tamás öröksé-
ge; a megvásárolt hagyaték több mint 5400 
elemből áll, vannak köztük magnószalagok, 
kazetták, kéziratok, fotók, filmforgatóköny-
vek is.

¶	 Több mint hatvanéves Škoda Octaviával bő-
vült a Közlekedési Múzeum gyűjteménye,  
a jó állapotban lévő, 1959-ben gyártott, im-
pozáns műtárgy az új Közlekedési Múzeum 
tárlatát fogja gazdagítani. A jármű tipikus 
része volt a magyar utcaképnek az 1960-as, 
1970-es években. Szintén a gyűjtemény része 
lett egy üzemképes ZIM szovjet luxusautó;  

a járműből, amelyet a középszintű magyar 
állami és pártvezetők használtak az 1950-es 
évektől az 1970-es évek végéig, mára legfel-
jebb néhány maradhatott meg Magyarorszá-
gon. Új szerzemény egy Csepel D450-es teher-
autó is, amely osztrák licenc alapján készült 
1968-ban. A maga korában leggyakrabban 
előforduló tehergépkocsit 1955-től az 1970-es 
évekig gyártották. 

¶	 Különleges, várostörténeti jelentőségű köny-
vet kapott ajándékba a szolnoki Damjanich 
János Múzeum. Balogh Béla: Szolnok város 
és környékének földrajza című, 1931-ben pub-
likált munkája az első magyarországi szülő-
földismereti tankönyv. A könyv szerzője a 
múzeum alapítója volt, az ő jóvoltából nyíl-
tak meg a gyűjtemények 1934-ben. 

¶	 Értékes fotót ajándékoztak a ceglédi Kos-
suth Múzeum gyűjteményének; a fénykép 
1877-ben, a torinói Giuseppe Ambrosetti fo-
tóműtermében készült Kossuth Lajosról, aki 
a ceglédi küldöttség egyik tagjának, ifj. Füle 
Miklósnak dedikálta azt. (MC)

	 P E TŐ F I- R E L I KV I Á K  A  N E T E N
¶	 A PIM szabadon hozzáférhetővé teszi a mú-

zeum legféltettebb kincseit. A bicentenáriu-
mi Petőfi Sándor-emlékév előzeteseként Pe-
tőfi eredeti verseit, leveleit, portréit, köteteit, 
a hozzá köthető relikviákat és műalkotásokat 
nézheti meg és töltheti le a látogató. (200PE-
TOFISZABADON.PIM.HU)

	 K ATO NA I  A DAT BÁ Z I S
¶	 Az első világháborús, mintegy másfél mil-

lió magyar honosságú katonára vonatkozó, 
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feldolgozott adatsor, valamint az 1956-os for-
radalom és szabadságharc során elhunyt ka-
tonák adatbázisa után elindult a második vi-
lágháborúban hősi halált halt, megsebesült 
és hadifogságba esett magyar katonák in-
ternetes adatbázisa, amely bárkinek hozzá-
férhető, kutatható (katonahoseink.milita-
ria.hu). A régóta ismert veszteségek közül 
241 087 esetnek már a pontosabb körülmé-
nyei is megismerhetővé váltak a Hadtörténe-
ti Intézet és Múzeum programja jóvoltából.  
(HVG.HU)

	 M E G N Y Í LT  M U Z E Á L I S 
	 I N T É Z M É N Y E K

¶	 Megnyílt az Esterházy Péter és Gitta Könyvtár 
a Magyarországi Evangélikus Egyház székhá-
zának földszintjén. Az író otthonából átköltö-
zött tizenötezer kötet túlnyomórészt világ- és 
magyar irodalmi alkotásból áll (köztük renge-
teg dedikált, kortárs példány akad), de megta-
lálhatók itt a saját közléseket és a recenziókat 
tartalmazó folyóiratok is. A könyvtárból köl-
csönözni természetesen nem lehet, de olvasó-
terme mindenkit vár. 

¶	 Elkészült a gödöllői művésztelep gyűjtemé-
nyének képraktára. A korszerű tárolórend-
szer minisztériumi támogatással, valamint 
a város segítségével és önerőből újult meg. 
A felújítások után a Gödöllői Városi Múzeum 
decembertől újra megnyitotta kapuit. 

¶	 Felújították a Sajóládi Tájházat. A Népi Épí-
tészeti Program keretein belül megtörtént a 
tájház aláalapozása, a falak szerkezeti meg-
erősítése, a döngölt agyagpadló cseréje, a tető-
szerkezet megerősítése héjazatcserével, vala-
mint a nyílászárók helyreállítása. Ugyancsak 

a program támogatásával elkészült a gazdasá-
gi épület teljes körű helyreállítása és kerítés  
a telek utcai szakaszán.

¶	 Megnyílt a felújított bajnai kastély, amelyet az 
Ördöglovas, Sándor Móric építtetett át Hild 
József tervei alapján, míg a klasszicista dísz-
termeket Alessandro Sanquirico, a milánói 
Scala díszlettervezője alakította ki. Munká-
ját a restaurált és újra berendezett Raffaello  
és az Etruszk Teremben lehet megcsodálni.

¶	 Újra látogatható a felújított Ady Emlékmú
zeum Budapest belvárosában. Ady Endre utol-
só otthona, amely ma a Petőfi Irodalmi Mú- 
zeum filiáléja, barátságosabb közönségfor-
galmi terekkel, megújított kiállítással, új mú- 
zeumpedagógiai foglalkozásokkal és prog-
ramsorozatokkal várja az érdeklődőket.

¶	 Új kiállítóhelyet nyitott a Ferenczy Múzeumi 
Centrum Szentendrén: a Vajda Múzeumban 
nyílt PhotoLab kiállítóhely két-három havon-
ta változó kiállításokkal a fotóművészet élvo-
nalába tartozó alkotók projektjeiből válogat. 
Idén szentendrei kötődésű fotóművészeket 
mutatnak be. (MC)

	 A JÁ N D É K  S Z É K E LY F Ö L D I 
	 M Ú Z E U M NA K

¶	 Finta Edit Kézdialmáson született, ma Bu-
dapesten élő festőművésztől kapott jelen-
tős adományt a sepsiszentgyörgyi Székely 
Nemzeti Múzeum. Birtokukba került a fes-
tőművész két olajfestménye és tizenkét gra-
fikája, ezek között van rézkarc, linóleummet-
szet és tusrajz is, valamint több 19. századi 
olajfestmény. Négy mű id. Vastagh György 
(1834–1922) műhelyében készült, de kap-
tak ismeretlen biedermeier kori arcképeket 
is és egy olyan alkotást, amely a nagybányai 
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festőiskola stílusjegyeit hordozza. Az ado-
mány becsült értéke mintegy százezer lej, 
ilyen értékű adományt ritkán kap a közgyűj-
temény. (SZEKELYHON.RO)

	 M E GÚ J U LT  Á L L A N D Ó 
	 TÁ R L ATO K

¶	 Több mint másfél ezer négyzetméteren, új 
koncepció szerint rendezve nyílt meg a Szép-
művészeti Múzeum Régi Képtárának új ál-
landó kiállítási egysége az épület Barokk 
szárnyában, az átfogó rekonstrukció újabb 
állomásaként. A tárlat a 17. század európai 
képzőművészetének fő korszakait mutat-
ja be kronologikus sorrendben, földrajzi ré
giók (iskolák) szerinti tagolásban. A tizenegy 
teremben és tizenhat kabinetben kiállított, 
valamivel több mint háromszáz festmény-
ből összeállított válogatásban a század szinte 
minden műfaja, iskolája és stílusirányzata je-
len van.

¶	 Élők háza – holtak hazája. Tízezer év települé-
sei és temetkezései a Tisza mentén címmel nyílt 
meg az új állandó kiállítás a Damjanich Já-
nos Múzeumban, ami a múzeum fennállása 
óta a negyedik állandó régészeti tárlat. A ki-
állítás két termében mutatják be Jász-Nagy-
kun-Szolnok megye régészeti kutatásának 
eredményeit, rendszerezetten, korról korra 
vezetve a látogatót az elmúlt tízezer évet rep-
rezentáló leletek között.

¶	 Megnyílt a békéscsabai Munkácsy Mihály 
Múzeum új, kétezer-ötszáz tárgyat felvonulta-
tó állandó kiállítása, az Utazás térben és időben, 
ami természetesen a Munkácsyként ismertté 
vált Lieb Mihály, a 19. század magyar festésze-
tének legünnepeltebb, nemzetközileg is elis-

mert mesterének életművét helyezi a közép-
pontjába, de a környék történetéről is mesél.

¶	 Megnyitotta kapuit a hajdúböszörményi Haj-
dúsági Múzeum állandó kiállításának meg-
újult egysége. A „Vérzettek és elhulltak ők...” 
elnevezésű kiállításban a látogató megismer-
heti az egykori böszörményi katonák első vi-
lágháborús szerepvállalásainak történetét. 

¶	 Az óbudai Vasarely Múzeum frissen újragon-
dolt és átrendezett életmű-kiállítással és egy 
új időszaki kiállítással nyitotta meg kapu-
it. A tárgyak más(od)ik élete. Új szerzemények 
című időszaki kiállítás alapja az a száznál is 
több alkotás, amelyet a művész egyik gyűjtő-
je, egykori munkatársa és egy közeli barátja 
ajánlott fel az 1987 óta az óbudai Zichy-kas-
télyban működő múzeumnak. (MC)

	 A L A P Í T VÁ N Y É  L E T T  A  M Ú Z E U M
¶	 Az SZFE-t fenntartó Színház- és Filmművésze-

tért Alapítvány tulajdonába került az eddig a 
Petőfi Irodalmi Múzeum tagintézményeként 
működő Országos Színháztörténeti Múzeum 
és Intézet, valamint a Bajor Gizi Színészmú-
zeum épülete. Az alapítvány a Bajor Gizi Szí-
nészmúzeum kivételével a másik két ingat-
lant – a színészmúzeum melletti beépítetlen 
területet és az OSZMI épületét – el is adhatja. 
(NAPI.HU)

	 F R A N C I A  É S  M AGYA R  M Ú Z E U M I 
	 L ÁTO GATOT T SÁG 

¶	 A párizsi Louvre tavaly öt hónapig zárva volt 
a koronavírus-járvány miatt, az év második 
felében 2,8 millió látogatót fogadott, ami 
százezerrel több, mint 2020-ban, de hetven 
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százalékkal kevesebb, mint 2019-ben, ami-
kor is 9,6 millióan keresték fel a világ leg-
nagyobb múzeumát. A visszaesés a bevéte-
lekben is érezteti hatását, a múzeumnak a 
jegyekből származó bevételkiesése nyolc-
vanmillió euró volt tavaly 2019-hez képest. 
A látogatók többsége (61 százaléka) francia 
volt, csaknem kétharmaduk a fővárosi régió- 
ból érkezett. Hasonló arányú látogatottság-
csökkenést szenvedett el a Versailles-i Kastély  
és a Musée d’Orsay is. 

¶	 Tavalyi adatok még nincsenek, de a Mú
zeumStat szerint Magyarországon 2020-ban 
az összes látogatószám a korábbinak har-
madára, 4,4 millióra esett; a külföldi látoga-
tók hetede jött csak el 2019-hez képest. Szin-
te teljesen hiányoztak a nagyszabású időszaki 
kiállítások, amik különösen a Szépművésze-
ti Múzeum és a Nemzeti Galéria látogatottsá-
gát emelték meg korábban. A Magyar Nem-
zeti Múzeumba a korábbi látogatók negyede 

„nem érkezett meg”, ám így is sikerült a hete-
dik helyről az elsőre ugrania. (MC)

	 R E S T I T Ú C I Ó S  H Í R E K
¶	 A két világháború közötti időszak hazai gaz-

dasági életének egyik legfontosabb szereplő-
jének, Chorin Ferencnek az örökösei vissza-
kapták felmenőjük egykori gyűjteményének 
évtizedekig hiába keresett darabját. A bosto-
ni Szépművészeti Múzeum átadja Salomon 
van Ruysdael 1646-ban festett Beverwijk lát-
képe című alkotását, amelyet 1982-ben vásá-
rolt meg a múzeum egy londoni kereskedőtől. 

A kép Budapesten tűnt el egy bank trezorjá-
ból 1945 januárjában. (AP)

¶	 Ha a szenátus is megerősíti a döntést, tizen-
öt, nácik által elkobzott műalkotás, köztük 
Gustav Klimt és Marc Chagall festménye ke-
rülhet vissza az egykori zsidó tulajdonosok le-
származottaihoz. A második világháború óta 
ez az első alkalom, hogy a francia kormány 
kezdeményezi a közgyűjteményekbe került, 
a világháború alatt elrabolt vagy a megszál-
lás alatt az antiszemita üldöztetés miatt ne-
héz körülmények között élő tulajdonosok-
tól megszerzett művek visszaszolgáltatását. 
(AFP)

	 E N I G M A
¶	 A Budapest Fővárosi Rádióamatőr Klub lel-

kes és hozzáértő tagjai egy hónapnyi kemény 
és leleményes munkával (a részletekről lásd 
https://www.ha5kdr.hu/2022/03/megjavitot-
tuk-az-enigmat#more-37302) helyreállították 
a magyar királyi Honvédség egykori Engima 
rejtjelező gépét, amely évtizedekig elfeled-
ve Szentendrén, a Magyar Honvédség Kiber-
védelmi Akadémiájának egyik külső raktárá-
ban hevert. Enigmából világszerte sem maradt 
fenn sok, működőképesből pedig még keve-
sebb. Magyarországon is csupán néhány ilyen 
készülék található, közülük az egyik a HM 
Hadtörténeti Intézet és Múzeum Kincstárában 
tekinthető meg. A magyar nemzeti titkosítás-
történet egyik jeles darabját először június 4–5-
én a VI. Zsámbéki Hadikulturális Fesztiválon 
állítják ki. (MC)
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Az újonnan megnyílt Néprajzi Múzeum Megérkeztünk című időszaki kiállítása
Fotó: Incze László



21

M E G É R K E Z T Ü N K  • N É P R A JZ I  M Ú Z E U M  • őszig •  A Néprajzi Múzeum 150 év után meg-
érkezett: 2022-ben elfoglalhatta végleges helyét a Városliget kapujában felépített új ottho-
nában. Első időszaki kiállításán a költözés jelképe, a zsúfolásig telt láda nyílik ki, amelyből 
meglepő tárgyak kerülnek elő és veszik birtokba a kiállítótereket. A Megérkeztünk című tár-
lat az elmúlt másfél évszázad múzeumi munkájának eredményeiről beszél, egyszerre mu-
tatva be a legelső, 19. század közepi gyűjtéseket és a legújabb szerzeményeket. A kiállításba 
azonban nem csak ikonikus tárgyakat válogattak be a kurátorok: az itt látható több mint száz 
tárgy jelentős része ritkán vagy sohasem került ki a raktárból, most a gyűjtemény legnép-
szerűbb darabjaival közösen tárják fel a Néprajzi Múzeum múltját és jelenét. A nagy földraj-
zi távolságot és több évszázadot átfogó tárlat egyaránt érzékelteti az intézmény anyagának 
sokszínűségét és gazdagságát. A kiállítás különleges atmoszféráját ez az összetett szemlé-
let teremti meg: párbeszédbe lépnek egymással a gyűjtemény ritka, nagy értékű műtárgyai, 
amelyekhez hasonlók csak a világ legjelentősebb etnográfiai múzeumaiban, archívumaiban 
találhatók, illetve az olyan darabok, amelyek napjaink súlyos társadalmi kérdéseit reprezen-
tálják vagy a kortárs mindennapok városi életérzését tükrözik. Így jelenik meg egy térben az 
unikális óceániai faragott bálvány, a bamana női szobor, a festett szicíliai kordé, Hadzsi Ah-
med világtérképe, valamint a közelmúltban a gyűjteménybe került gördeszkás cipő vagy a 
menekülés közben a szögesdrótkerítésen fennakadt muszlim női fejkendő. A kiállítás pers-
pektívája a tárgyak önálló története, kutatási háttere, a muzeológusok által megrajzolt sok-
féle kontextus: néprajz, kulturális antropológia, régészet, társadalom- és művészettörténet, 
ipar- és technikatörténet. A tárgyak ezúttal nem hagyományos, földrajzi egységek, kultú-
rák szerinti elrendezésben, hanem közös, univerzális jellemzőik alapján kerültek egymás  
mellé. 

M E N N Y  É S  P O KO L  KÖ Z ÖT T.  H I E R O N Y M U S  B O S C H  R E J T É LY E S  V I L ÁGA  • S Z É P -
M Ű V É S Z E T I  M Ú Z E U M  • április 8.–július 17. •  A Szépművészeti Múzeum csaknem kilenc-
ven műalkotással – köztük tizenegy saját kezű festménnyel, ami Hieronymus Bosch életmű-
vének csaknem felét teszi ki – kívánja bemutatni azokat az örök emberi témákat, amelyeket a 
festő ábrázolt. A tárlat az erény és a bűn közötti választás, a hit és az igazság kérdései, a vágyak 
korlátlan megélése és féken tartása, az emberi lét szellemi minőségének problémáit tárja fel. 
A múzeum célja Bosch világának, valamint a késő középkor szellemi és vizuális kultúrájának 

	 Összeállította:  Berényi Marianna
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megelevenítése. A kurátorok bemutatják a korszak emberi létezésről alkotott elképzeléseit, 
megjelenítik a kor által felkínált spirituális fogódzókat. Az emberi életút mint földi zarán-
doklat értelmezése, minden válaszútjával, bűnös útvesztőjével, érzéki kitérőivel, ugyancsak 
fontos szerepet játszik. A kiállításon a művész saját kezű festményei és rajzai mellett az élet-
mű előzményeihez kapcsolódó alkotások, továbbá műhelyének és követőinek legjellegze-
tesebb remekművei is láthatók. A rendkívüli válogatás nemcsak Közép-Európa valaha volt 
legnagyobb Bosch-kiállításának számít, de a teljes nemzetközi múzeumi világot tekintve is  
az elmúlt fél évszázad egyik legjelentősebb ilyen tárlata.

S H OW  É S  BU S I N E S S  P E S T- BU DÁ N : KÖT É L JÁ R Ó K,  Ö N M OZ GÁ N YO K  É S  M Á S  V I-
L ÁG S Z Á M O K  • A B T M  K I S C E L L I  M Ú Z E U M S ZÓ R A KOZ ( TAT)Á S TÖ RT É N E T I  K I-
Á L L Í TÁ S A  • május 1-jéig •  A tárlat a reformkor alakuló szórakoztatóiparát, mutatványo-
sait, első cirkuszait mutatja be Budapest 1873-as létrejöttéig. Ez volt az az időszak, amikor 
bűvészek léptek fel a Nemzeti Színházban és a Szózatkomponista Egressy Benjámin „magyar 
népzenész társasága” mulattatta a szünetben a közönséget. A múzeum bemutatja a szféra első 
magyar és nemzetközi sztárjait és műsoraikat: legyenek azok vízenjárók, térhatású képekre 
szakosodott mutatványosok, szaltózó műlovarnők, az első profi bűvészek, bábosok, léguta-
zók. Egyes témákhoz interaktív installációk kapcsolódnak: például egy súly megemelésével a 
látogató összemérheti erejét a hajdani erőművészekével, valamint számos kortárs párhuzam 
jelzi, mennyi minden (nem) változott az elmúlt kétszáz évben.

	 Azt pedig, hogy „Ilyet még nem láttak!”, nemcsak a mutatványosok, de a kurátorok is elmond-
hatják: hosszas kutatómunka után ez a magyarországi cirkusztörténet első tudományos ér-
tékű kiállítása. A nemzetközi előadók bemutatásához harminc intézmény kölcsönözte kin-
cseit, Svédországtól az Egyesült Államokig. A tárlaton látható korabeli pesti hirdetményeket, 
plakátokat eredeti fölragasztásuk óta nem látta a nagyközönség. 

A  P É N Z  Ú T JA  • P É N Z M Ú Z E U M  • Állandó kiállítás •  A 2022. március 15-én megnyílt Pénz-
múzeum az európai és nemzetközi jegybanki múzeumok körében is egyedülálló intézmény: 
olyan tudásközpont, amelyben a digitális környezetet, a modern technikai eszközöket ötvöz-
ték a játékos, élményalapú ismeretterjesztéssel. A kiállításban a látogatók megismerhetik, 
felfedezhetik a pénz kialakulásának történetét, fejlődését, felhasználási lehetőségeit, a gaz-
daságban betöltött szerepeit. 

	 Az intézményt a volt Postapalota épületében alakították ki, amely Magyarország első irodahá-
zaként üzemelt. A jellegzetes szecessziós jegyeket mutató épület 1924-ben, Sándy Gyula tervei 
alapján készült. Megújítása során elsődleges szempont volt az értékmentés, így a felújítás so-
rán az egykori díszes homlokzati elemeket visszaállították, sőt az angyalos címer is visszakerült 



23

a Krisztina körút felőli oldalra. A ház egyik jelképének számító torony is látogathatóvá vált.
	 Az élményalapú ismeretszerzést kínáló kiállítás nem hagyományos értelemben vett pénztör-

téneti bemutató, hanem a pénz öt funkcióján keresztül ismerteti meg a látogatókat többek 
között a hazai és a nemzetközi gazdasági folyamatok logikus működésével, a pénzhasználat 
alapszabályaival, a jegybank szerepével. A téma iránt érdeklődők a kiállítás bejárása során 
21. századi technikával, interaktív módon, életközeli helyzetekben, játszva ismerhetik meg a 
pénzügyek és a gazdaság világát. A látogatók a játék során megtapasztalhatják a cserekeres-
kedelem nehézségeit, a bankok létrejöttének szükségességét, de tőzsdei brókerek bőrébe is 
bújhatnak, látványos installáción próbálhatják ki az internetes vásárlás folyamatát, miközben 
akár a monetáris tanács tagjainak döntéshozó szerepében is kipróbálhatják magukat. A kiállí-
tótérben egy igazi aranyrudat is megemelhet a látogató, de lehetőség nyílik a bankjegyek biz-
tonsági elemeinek vizsgálatára, és bankjegytervezésre is saját arcképpel!

E L E FÁ N T F O G Ó  •  D E B R E C E N I  I R O DA LO M  H Á Z A  –  D É R I  M Ú Z E U M  •  július 3-ig •  
Grela Alexandrát a gyermekkönyvek rajongói régóta ismerik. Az 1974-ben Lengyelországban 
született alkotó 1999-ben Krakkóban diplomázott festőként, később alkotott és tanított Né-
metországban, majd 2005-től Magyarországon telepedett le, ahol A vakok és az elefánt című 
hindu mese illusztrálásáért elnyerte a 2021-es Év illusztrátora díjat. Az alkotó illusztrálással 
csak 2006-ban kezdett foglalkozni. A Csimota Kiadóval való együttműködését megelőzően 
független munkáival már 2008-ban részt vett egy nemzetközi kiállítássorozaton (Animaliter, 
Strasbourg), de versek, mesék és múzeumi kiadványok vizuális megjelenítésén is dolgozott. 
A debreceni tárlaton most a művész illusztrátori munkásságát ismerhetjük meg. 

A  S TO N E H E N G E  V I L ÁGA  • B R I T I S H  M U S E U M  • július 17-ig •  Az angol Wiltshire-ben 
emelkedő Stonehenge a világ talán legizgalmasabb megalit építményegyüttese, amelynek 
rejtélye mindmáig lázban tartja az emberiséget. A monumentális kőkörhöz kapcsolódó le-
gendák és mítosztok nemcsak Nagy-Britanniában, hanem a világ minden táján elterjed-
tek. A British Museum kiállítása ebben a tudáskavalkádban kíván rendet vágni, hiszen ku-
rátorai arra vállalkoztak, hogy feltárják a Stonehenge titkait, rávilágítanak az építők céljára, 
az építmény kulturális erejére és az azt létrehozó emberekre. A látogató ezzel összefüggés-
ben megismerheti, hogy i. e. 4000 és 1000 között milyen folyamatok jellemezték Európát 
és a Brit-szigeteket, milyen eszmék, változások befolyásolták az akkor élt közösségek életét. 
A Stonehenge világa című kiállítás 430 tárgyat vonultat fel Európából. Ezek közé tartoznak az 
északolasz Alpokból származó kőbalták, bámulatos aranyékszerek és a korai fémmegmunká-
lás olyan elképesztő példái, mint a Nebrai korong – a világ legkorábbról fennmaradt csillag-
térképe. A tárgyak fontos támpontot nyújtanak a neolitikum idején élt emberek hiedelmeiről, 
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szertartásairól és összetett világképéről. A közelmúlt úttörő régészeti és tudományos felfede-
zései alapján ez a mérföldkőnek számító kiállítás minden eddiginél világosabban teszi meg-
érthetővé Stonehenge történetét.

P O R C E L Á N- BÁ L  • S ZO M BAT H E LY I  K É P TÁ R ,  S C H R A M M E L- GY Ű J T E M É N Y  • május 
8-ig •  A Herendi Porcelánmanufaktúra Zrt. 1826 óta készíti kézműves porcelánjait. Az elmúlt 
csaknem kétszáz évben tizenhatezer porcelánformát és mintegy négyezer mintát alkottak. 
Mindez mostanra szinte csupán matematikailag felfogható élő örökséget jelent. A szombat-
helyi kiállításon méretüket, értéküket és exkluzivitásukat tekintve is egyedi műalkotások 
láthatók. A szinte végtelen gazdagságú Herendi porcelántermékek között máig külön vilá-
got képeznek azok a látványos karneváli figurák, amelyeket Schrammel Imre keramikus- és 
szobrászművész tervezett, és a herendi porcelánfestő szakemberek dekorációi „öltöztettek 
fel”, keltettek ilyenformán életre. A kiállítás része egy különleges terített asztal, amelyen a vi-
lághírű Herendi porcelán-minta, a Viktória-dekor evolúciója tárul a szemünk elé, érzékeltet-
ve a tradíció és innováció együttes jelenlétét.

P O R  É S  S E LY E M .  S Z T Y E P P E I  É S  S E LY E M U TA K  •  W E LT M U S E U M  ( B É C S)  •  május 
3-ig •  A Por és selyem című kiállítás a bécsi Weltmuseumban a történelem és a jelen nyomai-
nak többrétegű kutatására hív, valamint a történelmi kereskedelmi utak és az „Új Selyemút” 
kapcsolataira kérdez rá. A „Selyemút” kifejezés Ferdinand von Richthofen német geográfus és 
térképésztől ered, ám nem csupán egy utat, hanem egy laza és változó úthálózatot értünk alat-
ta, ami a Kaukázus és Kína közötti tájakon, sztyeppéken és sivatagokon futott végig. A költsé-
ges kereskedelmi termékeken túl sok mással is gazdagodott ezeken az útvonalakon keresz-
tül az európai kontinens: más vallásokkal, művészettel, tudással ismertette meg a Nyugatot, 
ugyanakkor konfliktusok, betegségek és fegyverek is ezen keresztül érték el kontinensün-
ket. Ezt a meghatározó szerepét kívánja ma újraéleszteni a Kína által elindított, több mint hat-
van országot érintő „Új Selyemútnak” nevezett hálózat, geopolitikai-stratégiai terv, ami már  
az egész bolygót összeköti az országgal.

	 A bécsi kiállítás ezeket a mozgásokat, valamint Ázsia és Európa kapcsolatait követi nyomon, 
új kölcsönhatásokat tár fel témák és helyszínek között. A kiállítás ugyanakkor a tárgyakat  
Európába szállító utazók érdeklődésére is hangsúlyt fektet. A tárlaton több mint kétszáz em-
lék, köztük számos történelmi tárgy, képzőművészeti alkotás és fotó látható, amelyek alapját 
egy mostani kutatási dokumentáció, valamint kortárs művészek reflexiói jelentették. A lá-
togatók különböző tematikus utakra fűzve ismerhetik meg az egyes emlékeket, történeteket 
és térségeket. A Találkozások tárgyai az értékes mongol tatárszövetből készült regensburgi 
aranykeretet, kínai porcelánt és mindezek származási helyét, a Tien-san hegységet mutatja be.  
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A Vágyódás helyei a legendás kereskedelmi városokat ismerteti: Tbiliszit, Szamarkandot,  
a buhari bazárt és a kínai császári udvart. A Vágyódás tárgyai értékes indiai, dél-kínai, közép-
ázsiai és a legendás Fergana-völgyi szöveteket, teákat, kínai selymet mutatnak be. A kiállított 
kortárs művészek reflexióikban gyakran mai, kritikai szemszögből tekintenek a Selyemútra  
és a kereskedelem egyre nagyobb volumenű és kiterjedtebb hálózataira.

E GY  VÁ R O S  C S AT L A KO Z I K  ( E I N E  S TA DT  M AC H T  M I T)  •  F R A N K F U R T I  TÖ R T É -
N E T I  M Ú Z E U M  •  szeptember 11-ig •  Hitler Németországában más nagyvárosokhoz ha-
sonlóan Frankfurt is jelentős mértékben fejlődött. A látszólagos jólét mögött azonban bru-
tális folyamatok zajlottak, amelyek elsősorban a településen jelentős szerepet betöltő zsidó 
lakosságot érintették. A náci időszakban a zsidóság diszkriminációja, üldözése egyre erőseb-
bé vált, amelyben a frankfurti önkormányzat is részt vállalt. A Harmadik Birodalom idején a 
város a „nyerészkedők fővárosává” vált, amely hatása a jelenkorban is tetten érhető. A kiállítás 
19 olyan tipikus városi helyszínre kalauzolja el a látogatókat, mint a városháza, az egyetem, a 
bolt vagy a bíróság, hogy láthatóvá váljon, miként idomultak a náci ideológiához az 1933 előtt 
liberálisnak és demokratikusnak tartott nagyváros lakosai. A helyszínekhez kapcsolódó tör-
ténetek világossá teszik, hogy a nemzetiszocializmus hogyan alakította Frankfurt városát és 
lakóinak mindennapjait, függetlenül attól, hogy valaki az elkövetők közé tartozott-e vagy az 
állami és önkormányzati erőszak áldozatainak számát szaporította. A rendhagyó tárlat fel-
tárja, kinek milyen cselekvési lehetőségei voltak, reflektál a politikai tétlenség tényére, a ha-
szonszerzés vagy a vak engedelmesség következményeire. A kiállítás elsősorban a részvétellel 
foglalkozik, de nem téveszti szem elől az ellenállást vagy az üldözés egyéni életére gyakorolt ​​
következményeit sem. A Frankfurti Történeti Múzeum bátor vállalkozása mégis inkább gör-
be tükröt tart a toleranciájukra oly büszke helyieknek, bemutatva, hogy az itt élő emberek is 
lehettek besúgók, lelkes nácik és készséges végrehajtók.

NA BU KO D O N OZO R  A  S ZO C I A L I Z M U S BA N . A  KÖZ E L- K E L E T  M Ú Z E U M A  A Z  N D K-
BA N  • P E R GA M O N  M Ú Z E U M  ( B E R L I N )  •  június 26-ig •  A Német Demokratikus Köz-
társaság Berlinjének nevezetes pontja volt a Pergamon Múzeum, ahol a 20. század második 
felében szinte kötelező látnivaló volt az elő-ázsiai múzeum, az ókori gyűjtemény, az iszlám 
múzeum, a kelet-ázsiai gyűjtemény és a néprajzi múzeum. A korabeli útikönyvek nem győz-
ték kiemelni, hogy a vasfüggönyön innen – de Európán belül is, a British Museum és a Louvre 
után – itt található az „ősi elő-ázsiai kultúrák emlékeinek leggazdagabb gyűjteménye”. Mára 
megváltoztak a hangsúlyok, a Berlini Állami Múzeumok Nabukodonozor a szocializmusban 
című kiállításának kommunikációja során már az kerül előtérbe, hogy a hálózat múzeu-
mai közül kizárólag a Peragmon székhelye volt Kelet-Berlinben. A kiállítás ennek mentén 
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vizsgálja a múzeum történetét: azt mutatja be, hogy az NDK-beli Vorderasiatischen Museum 
„kollektívája” hogyan látta el múzeumi feladatait a gyűjtés, a megőrzés, a kutatás, a kiállítás 
és a kommunikáció területén. Milyen németországi és külföldi különleges kiállításokat ren-
deztek, hogyan működött a múzeumpedagógia? Milyen színvonala volt a restaurátori mun-
kának és a múzeumoktatásnak? Milyen különbségek voltak az NDK és a nyugat-berliniek gya-
korlata között? A tárlat apropója a berlini múzeumok 2022. január 1-jei újraegyesítésének 
harmincadik évfordulója. Mivel a kiállítás Berlin várostörténetét is reprezentálja, az egykori 
múzeumlátogatók hangja és emlékei is beépültek a kiállításba.

É J S Z A K Á K. K LU B KU LT Ú R A M Ü N C H E N B E N  • M Ü N C H E N I VÁ RO S I  M Ú Z E U M  • má-
jus 1-jéig •  A Nachts. Klubkultur in München című kiállítás a müncheni éjszakai életbe kalau-
zolja el a bajor várostörténeti múzeum látogatóit. A tárlat kurátorai úgy érezték, hogy Mün-
chenben, a magaskultúra és a képzőművészet városában sokan alábecsülik a szubkultúrák 
szerepét, túl kevés figyelmet szentelnek a populáris kultúra különböző megnyilvánulási for-
máinak. Ezzel a kultúrtörténeti kiállítással a múzeum a müncheni éjszakai élet jelentőségé-
re világít rá, és kiemeli a klubkultúrát, mint a város fontos alkotóelemét és társadalmi kata-
lizátorát. A tárlaton meglepően gazdag anyag gyűlt össze: nyolc évtized lenyűgöző tárgyai, 
hangulatos installációi és fotói dokumentálják az éjszakai életet a háború utáni időszaktól 
napjainkig. A kiállítás a téma teljes spektrumát bemutatja: a legendás helyszínektől az em-
lékezetes éjszakákon át a neves zenészekig; a mesés produkcióktól a hajnal halvány fényéig;  
a bulizó emberektől a belőlük élő iparágig bezárólag minden felszínre kerül. Az Éjszakák 
olyan témákkal foglalkozik, mint a nemek, a szexualitás, a közösség és annak kódjai, a má-
mor és az eufória, valamint a legális és illegális drogok használata, a velük való visszaélések. 
A kiállítás München urbanizációja szempontjából is vizsgálja az éjszakai élet és a klubkul-
túra jelentőségét, miközben a klubok bizonytalan, koronavírus által is sújtott helyzetére irá-
nyítja a figyelmet.

Y V E S  S A I N T  L AU R E N T  A  M Ú Z E U M O K BA N • PÁ R I Z S  H AT  M Ú Z E U M A • május 15-
ig •  Az Yves Saint Laurent divatház alapításának hatvanadik évfordulóját a párizsi múzeu-
mok példátlan módon ünneplik meg. Hat rangos intézmény – Centre Pompidou, Musée d’Art 
Moderne de Paris, Musée du Louvre, Musée d’Orsay, Musée National Picasso-Paris és a Mu-
sée Yves Saint Laurent Paris – Yves Saint Laurent a múzeumokban címmel több helyszínen nyi-
tott kiállítást, hogy közösen illusztrálják a divattervező művészettel, a francia közgyűjtemé-
nyekkel való kapcsolatainak folytonosságát és mélységét.  Yves Saint Laurent mindössze  
26 éves volt, amikor 1962. január 29-én megjelent első, saját néven szignózott kollekciójával. 
2002-es visszavonulásáig szellemisége és stílusa alapvetően meghatározta az haute couture  
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és a prêt-à-porter világát. Modelljein keresztül folyamatosan tetten érhető Yves Saint Laurent 
sajátos művészeti univerzuma, amelyből nem hiányozhatott a más alkotókkal való folyama-
tos párbeszéd sem. Erről árulkodik például a tervező Piet Mondrian előtt tisztelgő emblema-
tikus ruhadarabja, amely most a Pompidouban látható. Hasonlóan izgalmasnak ígérkezik a 
designer Picassóval, a kubizmussal és a dekonstrukcióval való kapcsolatát elemző tárlat a pá-
rizsi Musée National Picassóban. Ehhez hasonlóan a többi neves múzeumban megvalósuló 
projekt is Yves Saint Laurent kreatív és egyedi útját, más művészeti ágakkal való kapcsolatát 
követi nyomon.

P O S Z T D I G I TÁ L I S  I N T I M I TÁ S  • P R ÁGA I  N E M Z E T I  GA L É R I A  –  VÁ SÁ R C SA R N O K 
( V E L E T R Ž N Í  PA L ÁC)  •  október 7-ig •  Az érintőképernyő az, amit leggyakrabban a ke-
zünkben tartunk, és általában az első dolog, amiért ébredés után nyúlunk. A technológia és 
az intimitás, két hagyományosan ellentétes terület, napjainkban összefügg egymással, folya-
matosan alakítják egymást. A technológia behatolt a magánéletünkbe, képzeletünk és vá-
gyunk tárgyává, beszélgetőpartnerünkké és mankónkká, de veszélyes bizalmasunkká is vált.

	 A Prágai Nemzeti Galéria modern művészetre fókuszáló Vásárcsarnokában rendezett kiállí-
tás azzal foglalkozik, hogy a világjárvány következtében még inkább dominánssá vált virtuá-
lis élmény következében miként változott a magánéletünk és az intimitásunk fogalma, és mi-
lyen hatással van mindez a közeli kapcsolatainkra. A tárlaton kilenc fiatal művész kérdőjelezi 
meg, hogy ennek a disztópikus sci-finek a további fejlődéséhez kötött-e a világ sorsa, miköz-
ben arra is keresik a választ: a virtuális összekapcsolódás valóban segíthet-e megoldani a je-
lenkor égető problémáit. A kilenc kortárs művész – Darja Bajagić, Ivana Bašić, Louisa Gagliar-
di, Lola Gonzàlez, Daiga Grantina, Rachel Maclean, Pakui Hardware, Viktor Timofeev, Sophie 
Tappeiner – vállalkozása a kortárs kultúra alapvető problémáira kérdez rá. 

K É P L E T E K  É S  K A L A N D O Z Á S O K  •  J P M  M O D E R N  M AGYA R  K É P TÁ R  ( P É C S)  •  ok-
tóber 30-ig •  A pécsi tárlaton Lantos Ferenc nemzetközileg jelentős életművét s az életmű 
különböző korszakainak formai és ábrázolástechnikai gazdagságát, variációs sokféleségét 
ismerhetik meg a látogatók. Újdonság, hogy ezúttal a Janus Pannonius Múzeum Képző- és 
iparművészeti osztályának gyűjteményében lévő, illetve a művész által Pécs Megyei Jogú Vá-
ros Önkormányzatának ajándékozott alkotásokon túl számos magángyűjteményből kölcsön-
zött mű is felsorakozik. Az elemi, geometrikus motívumok vizuális nyelvének képletei és az 
egyéni kézjegyek festői gesztusainak kalandozásai, a grafikák, szitanyomatok, festmények, 
zománc- és farostlemezképek egyedülállóan kiemelkedő – először itt megtekinthető – együt-
tese által ez a kiállítás igazi szenzációt jelent nemcsak a műértő szakmai elit, hanem az érdek-
lődő nagyközönség számára is a pécsi Modern Magyar Képtárban.
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BA S I C S  B E AT R I X
A  T E M P LO M É P Í T É S Z E T  K É S Ő I  A R A N Y KO R A
Fabó Beáta: Budapest katolikus templomépítészete a két világháború között
Budapest Főváros Levéltára, 2021

¶Az érdeklődő olvasó elgondolkodhat, miért fontos ez az időszak – majd a köte-
tet végiglapozva nyilvánvalóvá válik, nemcsak az épületek nagy száma, de épí-
tészettörténeti, sőt társadalomtörténeti jelentőségük is szükségessé tette a fel-
dolgozás hatalmas munkáját. Az emlékanyag a lehető legváltozatosabb, mind 
stiláris szempontból, mind az egyes épületek célközönsége vonatkozásában. 
Sokféle indíttatásból emeltek templomokat a korszakban – a menekültek temp-
lomától a „revíziós emléktemplomig” változatos az építtetők szándéka. A szerző 
gondosan előkészítette az egyes emlékek bemutatását, megismerhetjük a plé-
bániák rendezésének történetét, az egyházközségek megalakulását, a főváros 
templomépítő tevékenységét.

¶  Közvetlenül az első világháború után először ideiglenes templomok épültek, ba-
rakkban, iskolában, sőt istállóban emelték ezeket kezdetben. Az első végleges-
nek szánt templomok közül a rózsadombi Krisztus Király-templom a Rákócziá
num kápolnája volt (1924–1926). Árkay Aladár (1868–1932) tervezte, díjazás 
nélkül. A kváderrel burkolt és vakolt felületek váltakozása kiegészült a főbejá-
rat gazdag ornamentális faragott kődíszével, ami része volt a barokkos art de-
cós stílusnak. Az épület különlegessége az 1938-ban készült harangjáték a tor-
nyon, a magyar szentek szobraival. 

¶  A Pongrác úti Föltámadott Krisztus-templom az ottani lakótelepen otthonra lelő, 
főleg Erdélyből áttelepülő menekültek temploma lett, hivatalosan a „Menekül-
tek Nemzeti Könyörgő temploma”. Tervezője is menekült volt, Baczó Andor ko-
lozsvári építész. Ma egy kis tér szélén áll az egytornyos, portikuszos templom.

¶  1925–1926-ban épült a lengyelek Segítő Szűz Mária-temploma Kőbányán. Ez eset-
ben is Árkay Aladár volt a tervező, stilárisan sok hasonlóságot mutat az épület 
a Rákócziánum kápolnájával. 

¶  Ha ma valaki a Népliget környékén sétál, nem kevés meglepetéssel szembesül-
het, köztük az egykori kiemelt fővárosi építkezés eredményeként megvalósult 
Ferenc József-emléktemplom monumentális épületével. A zártkörű pályázaton 
tíz pályázót kértek fel a tervezésre, közöttük Árkay Aladárt, Medgyaszay Istvánt, 
Györgyi Dénest, a korszak jeles építészeit. A Magyarok Nagyasszonyáról elne-
vezett I. Ferenc József jubileumi templom építőbizottságának elnöke a Műem-
lékek Országos Bizottságát is vezető Forster Gyula volt. A második tervpályázat 
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nyertese Lechner Jenő lett, aki ekkor éppen a Magyar Nemzeti Múzeum rekonst-
rukcióját irányította, s ez jól érzékelhető a templomon. Lechner, ahogy a kortár-
sa, Rerrich Béla megfogalmazta, a „nemzeti irányú építőművészeti törekvések 
egyik főembere, a Hild József, Pollack Mihály korszakának gondolatvilágába be-
lemélyedve oldotta meg a tervet”, s ez mind a belső kialakításán és díszítésén, 
mind a centrális elrendezésű, kupolás épület tömegén jól érzékelhető. 

¶  Az 1928 után bekövetkező egyházi reformintézkedések, az egyházközségek, va-
lamint az Actio Catholica létrejötte hatással voltak a templomépítkezésekre is. 
Megalakult az Országos Egyházművészeti Tanács s annak tanácsadó testülete, 
Gerevich Tibor ügyvezető alelnökségével. A Központi Egyházművészeti Hivatal 
országos jogkört kapott az egyházi művészeti és építészeti munkák véleménye-
zésére, a terveket az építtetőnek be kellett küldenie bírálatra. A főváros temp-
lomépítő tevékenysége során programot dolgozott ki „a perifériákon a temp-
lomhiányra évente két egyszerű néptemplom” emelésével. A tervezés és építés 
a főváros feladata volt, míg a berendezés az egyházközségeké. 

¶  A program részeként épült az angyalföldi Szent László-templom a Béke téren 
1928–1929-ben. 1927-ben templomépítő bizottság alakult, a tervet pedig Petro-
vácz Gyula és Foerk Ernő készítette el, bár a Gerevich elé kerülő anyagon csak 
az előbbi neve szerepelt. Gerevich Tibor számos kifogással élt, és pályázat kiírá-
sát javasolta, amelyben a tervezők is részt vehettek volna. Végül ez nem történt 
meg, és a templom megépült, belső dekorációja azonban csak jóval később feje-
ződött be. A XIII. kerület tervezett központjának első épülete lett, ezt követték 
további középületek a téren.

¶  Egy másik angyalföldi templom, a Szent Mihály-plébániatemplom a Tripolisz 
munkásnegyede számára épült. Pályázat helyett megbízás útján készíttették el 
a terveket, Foerk Ernő (1868–1934) korábbi munkája, a szegedi fogadalmi temp-
lom mintájára formálta az angyalföldi templomot 1928-ban, a belső dekoráció 
viszont csak a hetvenes években készült el. 

¶  A fővárosi templomépítési program egyik szokatlan épülete az Epreskert köze-
lében a Szondi utcai Szent Család-templom, ahol a bérházak közé szorított te-
lekre a főváros konkrétan a párizsi Notre-Dame-ra emlékeztető épületet kért, 
amit Gerevich teljes mértékben helytelenített. Kár, hogy az 1931-ben felszen-
telt templom főhajója végül jóval alacsonyabb lett, mint eredetileg tervezték, de 
még így is sikerült viszonylag harmonikus hatású főhomlokzatot kialakítani. 

¶  Az újlipótvárosi Árpád-házi Szent Margit-plébániatemplom Lehel téri épülete ki-
váló helyet kapott a város szerkezetében, és ezt az 1933-as felszentelése óta eltelt 
építkezések sem tudták megváltoztatni. Möller István (1860–1934) pályázat nél-
kül kapta a megbízást a tervezésre, és miután 1927 áprilisában Lord Rothermere 
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A Pasaréti téri Páduai Szent Antal ferences templom főhajója





A Lehel téri Árpádházi Szent Margit-plébániatemplom főhajója



Az angyalföldi Szent Mihály-templom
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meglátogatta Magyarországot, majd júniusban közzétette híressé vált írását 
Hungary’s Place in the Sun címmel, ez a legnagyobb reményeket ébresztette a 
templomépítő bizottságban, s a templomépítést országos jelentőségűvé emel-
ték, a lord pedig jelentős összeggel támogatta az építkezést. A minta a zsámbéki 
templom volt, 1933-ra a berendezés is elkészült, Róth Miksa üvegablakai azon-
ban csak 1935-ben kerültek a helyükre.

¶  A harmincas évek elején épült budai templomok a modern építészet térhódítá-
sát hozták. A városmajori Jézus Szíve-plébániatemplomhoz több tervváltozat 
is készült, Árkay Aladár halála után fia, Árkay Bertalan (1901–1971) fejezte be a 
tervezést. A háromhajós, hosszházas templom, a különálló harangtoronnyal, 
Sztehlo Lili szentély-üvegablakaival, Aba Novák Vilmos falképeivel a modern 
építészet „Gesamtkunstwerk”-je lett. Ez volt az első tisztán vasbeton szerke-
zetű modern templom.

¶  A pasaréti Páduai Szent Antal-plébániatemplom a ferencesek megbízásából épült, 
akik a Wälder Gyula irodájában dolgozó fiatal építészt, Rimanóczy Gyulát (1903–
1958) bízták meg a tervek elkészítésével. Sajátos módon a templom modern stí-
lusa elsősorban gazdasági okokból vált elfogadhatóvá. Petrovácz Gyula az Orszá-
gos Katolikus Nagygyűlésen „szovjet stílusú”-nak nevezte, de szerencsére nem 
sikerült megakadályoznia az építkezést, sőt 1938-ban Rimanóczy autóbusz-vég-
állomást is tervezett a térre, ezzel megformálva a városrész új központját. 

¶  A  budai templomépítkezések mintaadói lettek a további budai terveknek. 
A templomépítkezési programnak a gazdasági válság után induló második sza-
kasza azonban más irányban folytatódott. Ennek egyik legjellegzetesebb példá-
ja Wälder Gyula (1884–1944) neobarokk Szent Imre-temploma a Feneketlen-tó 
mellett. A ciszterci rend rendházának épületei által közrefogott templom díszes 
külseje mögött egyszerű, díszítetlen belsőt alakított ki az építész. 

¶  Az 1938-ban Budapesten megrendezett 34. Eucharisztikus Világkongresszus kap-
csán készültek újabb tervek, ezek azonban nem valósultak meg. 

¶  Az 1938 és 1942 között épült remetekertvárosi Szentlélek-plébániatemplom Kis-
marty-Lechner Jenő terve alapján épült fel, meglehetősen távol kerülve korai nép-
ligeti templomától, jól érzékelteti az életmű során történt jelentős változásokat. 

¶  A szerző a kötet befejező részében kitér a különleges rendeltetésű templomokra 
is, valamint a felújításokra, majd egy összegző résszel zárul a könyv.

¶  Nagyon fontos kiadvány született, mintaszerű feldolgozásmóddal, tagolással, le-
nyűgöző teljességgel feldolgozva a témát. Alapmű, amelynek használatát meg-
könnyítette a szerkezete, képanyaga pedig elképesztően bőséges. Egyúttal iga-
zolása annak, hogy a közgyűjteményi kollekciók közül a levéltárakban őrzött 
művek feldolgozása legalább olyan fontos, mint a múzeumiaké.



A kötet címlapja
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[1] Sinkó Katalin: 
A 19. század 
művészete  
a magyar 
művészettörténet- 
írásban és a 
korszakolás. 
In: Sisa József 
(szerk.): A magyar 
művészet a 19. 
században. Építészet 
és iparművészet. 
Budapest 
2013, 29. 

FA R K A S  Z S U Z SA
D I S KU R Z U S  A  M Ű TÁ R GY M Á S O L ATO K R Ó L
Júlia Papp ed.: Engraving, Plaster Cast, Photograph. Chapters from the History of Art
work Reproduction. Bp. 2021, 241 oldal. Eötvös Loránd Research Network. Institute of 
Art History, Research Centre for the Humanitás 

¶A művészeti normatívák kialakulásának, változásának problematikája csak az 
1990-es évek óta került a művészettörténeti kutatás előterébe. A mindenko-
ri kanonizáció, reprezentáció szerepével kapcsolatos kutatások a képzőművé-
szet számára is hasznosnak bizonyultak. A kánon definíciója magába foglalja 
a mérték, irányvonal, kritérium, mintakép, modell, szabály és norma fogalmát 
is, mindez a jelentős műtárgyakról készült metszetek, másolatok, gipszöntvé-
nyek, galvanoplasztikai sokszorosítások, fényképezett műtárgyfelvételek jelen-
tőségének felismeréséhez vezetett – állapította meg Sinkó Katalin 2013-ban.1

¶  A kötet szerkesztője és az egyik tanulmány szerzője, Papp Júlia régóta foglalko-
zik a műtárgymásolatok kultúrát befolyásoló szerepével. A műtárgyfényképezés 
kezdetei Magyarországon (1840–1885) című kötet 2007-ben jelent meg a Magyar 
Fotográfiai Múzeum kiadásában, melyben az akkori állapotokat térképezte föl 
a különféle magyar kulturális intézmények műtárgyfotót tartalmazó archívu-
maiban. Ekkor vette kezdetét a múzeumok és kulturális intézmények (közöttük 
a Magyar Nemzeti Galéria, Országos Széchenyi Könyvtár, Egyetemi Könyvtár, 
Magyar Képzőművészeti Egyetem, Iparművészeti Múzeum, Budapest Főváros 
Levéltára) különböző osztályain elhelyezett régi fotóállományok összegyűjté-
se, egységesítése archívumokká, majd ezek feldolgozása is. Ennek a kötetnek a 
megírásakor kutatott a Magyar Nemzeti Múzeum Központi Adattárának irattá-
ri gyűjteményében, mely a Magyar utcai múzeumépületbe való beköltözés után 
jött létre. Ide kerültek a főigazgatósági irattár, majd a megszűnt Középkori Osz-
tály irattára mellett a múzeum legrégebbi irategyüttese, az Érem- és Régiség-
tár iratai. Ezen munkálat során találta meg a dokumentációs anyagban azt az 
elefántcsont-faragványok gipszmásolatairól készült fényképsorozatot, amelyet 
1870 körül Pulszky Ferenc ajándékozott a múzeumnak. A fényképsorozat törté-
netét először rövidebb tanulmányokban ismertette, majd Benedetta Chiesivel 
John Brampton Philpot’s photographs of fictile ivory in the Hungarian National Mu-
seum címmel megjelent kétnyelvű katalógusban (2016) dolgozták fel, egysége-
sítve a magyar és firenzei forráscsoportokat.

¶  2020-ban az Evangélikus Országos Múzeumban rendezte meg Papp Júlia a Pulszky 
Ferenc ajándoka című kiállítást, a katalógusának alcíme: Rézmetszet, gipsz, fény-
kép – fejezetek a műtárgymásolás történetéből már mutatja a táguló érdeklődési 
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kört. A kiállítás idején, 2020 nyarán nemzetközi workshopot rendeztek, ame-
lyen az elhangzott előadások két típust képviseltek: egy részük a másolattörté-
net, gyűjtéstörténet sajátos területeit vagy elméleti kérdéseit tárgyalta, másik 
részük pedig egy-egy konkrét másolatgyűjteményt mutatott be. A most megje-
lent kiadvány ezt a felosztást követi, az első részben hat, a második részben pe-
dig hét tanulmány található angol nyelven. A tanulmányok annyira érdekesek, 
sokfélék, hogy érdemes azok címét idelistázni. 

¶  Az első fejezetben: Kocsis Alexandra: Nyomtatott reprodukciók a 16. században? 
Esettanulmányok Antwerpenből és Rómából; Papp Júlia: A műtárgyreprodukció ha-
tárterületén: sokszorosított grafikák előképként való felhasználásának két példája a 
16. században; Somogyvári Virág: Az „Unikornis-csoport”. A Possenti nyereg és 19. 
századi másolatai; Helen Rufus-Ward: Portrék az elefántcsont faragványokon: bi-
zánci és késő antik elefántcsont faragványok 19. századi másolatai; André das Ne-
ves Alfonzo: A szenvedélytől a hanyatlásig: A műtárgymásolás történetének néhány 
fejezete Portugáliában és Peternák Miklós: „Tilos a másolás”. A redundáns kép feno-
menológiája vagy a reprodukció elvesztése. 

¶  A második fejezetben: Regina Deckers: Philpot fényképek mint a rajzok tanulmá-
nyozásának professzionális gyűjteménye a Bibliotheca Hertzianában; Martin Engel: 
A Bécsi Egyetem fényképészeti gyűjteménye, elefántcsont faragványok és Josef Wlha 
fényképész; Lucia Almásiová: Párizs műemlékei fényképeken és interpretációjuk 
lehetőségei; Bojtos Anikó: Tanítás nagy példákon keresztül: Egyedi mestermun-
kák és reprodukciók a Képzőművészeti Egyetem Könyvtár, Archívum és Művészeti 
Gyűjteményben; Sebő Judit: Az Országos Széchenyi Könyvtár kéziratgyűjtemény-
ének néhány korai reprodukciója; Szőcs Miriam: A budapesti Szépművészeti Mú
zeum gipszmásolat gyűjteménye. Múlt és jövő; valamint Katona Júlia: A tudás útja:  
a másolattól az eredetiig. 

¶  Bizonyára számosan olvastak e szerzőktől ilyen tárgyú írásokat is, és a bővebb,  
a kötet végén található „Cumulative Bibliography” részben a korábban megje-
lent tanulmányok címei is fellelhetők, magyar és angol nyelvre lefordítva is. 

¶  Már a kiállításon is nyilvánvalóvá vált, hogy az előző kutatásokhoz képest tágabb 
értelemben használja Papp Júlia a másolatok fogalmát. A műtárgyfényképek 
nagy része tárgyakat ábrázol, olyanokat is, amelyek csupán gipszmásolatok vol-
tak. A háromdimenziós tárgyi világ másolatai a híres szobrokról megrendelt 
gipszek voltak, ezért a szerzők az egykori értékítéletek felől próbálták tágítani 
a fogalmakat a mára elfeledett egykori kiállítási trendek, múzeumi kulturális 
kánon megidézésével. A tárgyak felé nyitás a mai kor hangulatából is fakadhat, 
hiszen a kortárs szobrászok is kedvelik ezt az anyagot. A 2020-as workshop cé-
lul tűzte ki a komáromi erődben megnyílt, egykor a Szépművészeti Múzeumban 
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Sisak gipszöntvénye, Real Armeria de Madrid, 1884 körül
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[2] http://www. 
colbud.hu/mult_
ant/Getty-Works-
hops/Gipsz.htm. 

[3] http://www.mke.
hu/node/13363.

őrzött gipszek új kiállításának megtekintését, de erre a pandémia miatt akkor 
nem volt lehetőség.

¶  A korábbi problémákat a régi festményeket ábrázoló metszetek hordozzák, hi-
szen miközben szükség volt az ilyen jellegű kulturális tudásátadásra, számos 
alkalommal megkérdőjelezték azok hitelességét. Peternák Miklós a fényképpel 
kapcsolatban így foglalta össze gondolatait: „A reprodukció kulturális zárvány,  
a felesleges dolgok tárházának azon kitüntetett darabja, melynek különös sorsá-
val épp e sajátos státus eszkalációja, valamint – paradox módon – ezzel párhuza-
mos eltűnése miatt érdemes foglalkozni. Hogyan terjedhet ki valamely létező hatókö-
re vagy érvényessége és hogyan tűnhet el egyúttal, mintegy parallel (nem euklideszi 
értelemben)?”

¶  A másolatok iránti érdeklődés érezhetően fölerősödött, fontos kutatások zajlot-
tak a nagyobb múzeumokban. Megindult keletkezésük, történetük és egyko-
ri recepciójuk tudományos vizsgálata is. A másolatok fontos információkkal 
bírnak, kivételnek tekinthető tendenciát jelez, hogy 2006-ban a Metropolitan 
Museum a 19. századi, több mint kétezer-ötszáz darabból álló gipszmásolat-
gyűjteménye maradékát eladta. Ugyanakkor a dán Nemzeti Galéria, az oxfor-
di Beazley Archive és az Ashmolean Museum kiemelten kezeli a gipszgyűjte-
ményét, a berlini múzeum egykori megmaradt anyagát pedig rekonstruálták. 

¶  Papp Júlia bevezetőjében hét nagyobb nemzetközi konferenciára is utal, amely 
2006 óta a másolatok témát tárgyalta, továbbá 14 olyan önálló kötetet is felso-
rol, amely hazánkban is hozzáférhető. Itthon a Collegium Budapest és a Szép-
művészeti Múzeum szervezésében 2004-ben Mire valók a gipszmásolatok? cím-
mel rendeztek kollokviumot,2 és néhány előadás az Imitáció és kreáció. Másolat, 
replika, parafrázis a képzőművészetben a középkortól napjainkig címmel a Magyar 
Képzőművészeti Egyetemen 2004-ben rendezett konferencián is elhangzott.3 
2016-ban az MTA BTK Művészettörténeti Intézet és a Schola Graphidis Művé-
szeti Gyűjtemény Törékeny érték: a gipsz a 19–20. századi múzeumi és oktatási gya-
korlatban címmel rendezett újabb konferenciát a gipszmásolatok egykori és mai 
szerepéről. (Az elhangzott előadások írott formában nem jelentek meg.)

¶  A Papp Júlia által szerkesztett új kiadvány a másolatok kiemelt szerepét hang-
súlyozza, bemutatva egyes magyar gyűjteményeket is, amelyekben a műtárgy-
felvételek feldolgozása előrehaladott fokon áll. Ezek létrehozásakor tudomásul 
kell venni azt, hogy a műtárgyak készítőinek adatai mellett a másolatok készítő-
inek adatait is fel kell tüntetni, a két adatsor együtt válik működőképessé. A kö-
tetben kiváló tanulmányokban bontakoznak ki a másolatok ügyéhez tartozó 
gondolatok, az alapos bibliográfia az elméleti és speciálisabb ismeretekkel se-
gítheti a további kutatásokat.
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M O L NÁ R N É  AC Z É L  E S Z T E R
K E L E T- E U R Ó PA  – N Y U GAT I  S Z E M M E L
Katarzyna Murawska-Muthesius: Imaging and Mapping Eastern Europe. Sarmatia 
Europea to Post-Communist Bloc. Routledge Advances in Art and Visual Studies. 
Routledge, New York 2021
 

¶Hogyan is látjuk magunkat, országunkat, vagy mit gondolhatnak rólunk a kül-
földiek, időről időre valamilyen kötetben – igen hullámzó minőségben – meg-
fogalmazódik a magyar könyvkiadásban. Leggyakrabban szokásaink, tipikus 
viselkedési mintáink kerülnek terítékre, s egyes elemek valamely módon konst-
ruált voltának kérdése többnyire fel sem vetődik.

¶  Rögtön fel is tehetjük a kérdést, országunkat melyik régióba soroljuk: Kelet-Euró
pába, Kelet-Közép-Európába? S ha Katarzyna Murawska-Muthesius tavaly 
megjelent kötetét elolvassuk, az is intenzíven elkezdhet foglalkoztatni, mit 
is tartunk a képi világban magyarnak, hogyan is jelenhet meg Magyarország  
a nyugati világ sajtójában képeken?

¶  Katarzyna Murawska-Muthesius művészettörténész a London Universityn,  
a Birkbeck Kollégium Művészettörténet Tanszékén tanít, de izgalmas életútja 
során volt a Varsói Nemzeti Múzeum vezetője is. Legutóbb 2018 novemberében 
az ICOM Magyarország szervezésében járt Budapesten, s adott elő A múzeumi 
dimenzió – Mi tesz múzeumi kurátorrá? A múzeum megújulása – képzési rendsze-
rek című nemzetközi konferencián a kritikai múzeum fogalmáról, elméletéről, 
működéséről.

¶  Most megjelent kötete alapvetően egy egységként kezeli Kelet-Európát, és beleérti 
az újkori Magyarország minden formáját is. A kötet alcíme: Sarmatia Europea to 
Post-Communist Bloc. A könyvben több száz évet átfogó korszakokat is megmu-
tat, mert a 15. században elterjedt, részben a Ptolemaios-féle térképek átvételé-
vel létrejött Sarmatia Europeát különböző területekként megragadó térképek 
vizsgálatától eljut a Szovjetunió felbomlását követő időszak Kelet-Európájának 
képi világáig.

¶  Könyve hangsúlyozottan Kelet-Európa, ha nem is kizárólag, de alapvetően  
a nyugat-európai kultúrának leginkább az angolszász világ vizuális kultúrájá-
ban megjelent formáit vizsgálja térképeken, útibeszámolók, majd útikönyvek  
illusztrációin, karikatúrákon és könyvborítókon. A kötet – hazai szemszögből 
– Kelet-Európa mint önálló entitás „nyugati” vizuális konstrukciójának külön-
böző formáit vizsgálja igen széles időtávlatban. Van-e vagy megragadható-e 
egy „másik”, nem „nyugati”, hanem maga a régió által megfogalmazott vál-
tozata e kérdéskörnek, részemről nyitott kérdésnek tekintendő, nem tudom. 
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A karikatúrákat vizsgáló fejezet kivételes e téren, ugyanis foglalkozik a hideg-
háború idején megjelent kelet-európai „ellenképpel”, amely a civilizált Nyugat 
felől szemlélt szegény, „fejletlen” kelet-európai államok képével szemben jelent 
meg. Ez tömören: a „háborúra uszító imperialistákat” mutatta be, megfogal-
mazva a kommunizmus felsőbbrendűségét a kapitalizmus fölött, amelynek a 
szovjet világból érkező kötelezővé tett bemutatása egyfajta „ironikus ellenállás” 
kialakulására is lehetőséget adhatott a lengyel karikatúrák világában.

¶  A kötet megírásakor a szerző sokféle módszert alkalmazott a dekolonizációs el-
méletektől az új térképészeten keresztül az ikonológiáig, amit még magától Jan 
Bialostockitól tanulhatott annak idején Lengyelországban. A könyv alapveté-
se, hogy nemcsak a nyugati irodalomban fedezhető fel egy „képzelt Kelet-Euró-
pa”, amelyre egyfajta felsőbbrendű szemszögből tekint alkotója s olvasója, ha-
nem ugyanígy e terület képi konstrukciója is jól megragadható. 

¶  A könyvben tehát négy műfajt tekint át: térképek, útibeszámolók, útikönyvek  
illusztrációi, karikatúrák, könyvborítók. Talán a leghosszabb fejezet a térképe-
ket vizsgálja s teszi egyértelművé, hogy a térkép kulturális produktum, amely 
képi formába öntve reprezentálja a készíttető hatalmi helyzetét és szándékait.  
Azt állítja, hogy a térképészeti képek jelentős szerepet játszottak a régió kol-
lektív identitásának megteremtésében. Hangsúlyozza, hogy a térképeket a mű-
vészettörténet tárgyává is érdemes tenni a művészet megértésének érdekében,  
s nem kerülhető meg a térkép posztmodern kritikája sem. Ezt tükrözi a (kollek-
tív?) kritikai kartográfia és a kritikai művészettörténet megközelítései és mód-
szerei közötti átfedés. A fejezetben többek között megfogalmazza, hogy a 18. 
századra megszületik az a fajta allegorikus ábrázolás a térképeken, amiken a 
francia és a nyugati birodalmak kulturált, divatos, felsőbbrendű erőként jelen-
nek meg, szembeállítva a lengyel és az orosz hatalmakat megjelenítő közren-
dű, fegyvereket, népies öltözetet viselő, az előbbiekre alulról feltekintő alakok-
kal. Foglalkozik a 19. század felvilágosodás utáni lelkes „világfelmérések” egyik 
eredményével, a pánszláv területi igények megjelenésével. A szlávság mint 
egység megfogalmazása és hatalmas európai területeket magának valló be-
mutatása egyfajta kulturális ellenállás lehetett avval szemben, ahogy a nyuga-
ti történészek és filozófusok szláv barbároknak titulálták a keleti népeket, akik 

A kötet megírásakor a szerző sokféle módszert alkalmazott 
a dekolonizációs elméletektől az új térképészeten keresztül 
az ikonológiáig, amit még magától Jan Bialostockitól 
tanulhatott annak idején Lengyelországban.
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„műveletlenek, vidékiesek és nem szeretnek utazni”, megragadva ezzel a térké-
pek erős identitásteremtő, -építő hatását.

¶  A következő fejezetben 17. századi útibeszámolók illusztrációitól indul s halad át 
az évszázadokon a közelmúltig. Az utazás új dimenzióit megteremtő 19. század 
tárgyalt leírásai között szerepel az az 1839-es kiadvány, amely legelőször 1987-
ben jelent meg magyarul, akkor is csak egy válogatás belőle. Ez John Paget, Wes-
selényi Bánffy Polixéna bárónő angol, eredetileg orvos, de gyakorlatilag soha 
nem praktizáló, inkább gazdálkodó és író férjének Hungary and Transylvania 
című műve, mely több kiadást is megért az Egyesült Királyságban és német te-
rületeken. Bár szerzője Jósikát és Jókait is megihlette, 1892-es halála után is őriz-
ték emlékét, s időről időre foglalkozott vele a tudomány, alakja csak a 2000-es 
évek eleje óta került be igazán a köztudatba.

¶  S ha már képeknél tartunk, kifejezetten izgalmas az e kötetben is bemutatott 
Lánchíd-kép1 – egy 1839-es kiadvány illusztrációja –, amelyen a Lánchíd úgy 
néz ki, mintha már állna, miközben csupán a tervek alapján lehetett akkoriban 
a hidat így elképzelni. A szerző angliai minták alapján javasolt fejlesztéseket 
Magyarországon, és hitt az ipari fejlődésben s a régió felemelkedésében. Ez a fe- 
jezet eljut egészen a National Geographic illusztrációiig is, amelyeken sokszor  
a 19. században kialakult toposzok legújabb kori formái szerepelnek.

¶  A következő fejezet foglalkozik a karikatúrákkal, főként a Punch nevű (The Lon-
don Charivari) angol hetimagazint használva forrásként. Az utolsó fejezet pedig 
a könyvborítók sorát elemzi, amelyek alapvetően tudományos, művészeti köny-
vek Kelet-Európáról, a régióra vonatkozó témákról. Ez a fejezet fogja át a legrö-
videbb időzónát a kötetben. 

¶  A kötet amellett érvel, hogy a képeknek, ábrázolásoknak meghatározó szerepük 
volt Kelet-Európa mint társadalmi-politikai és kulturális entitás megteremté-
sében. Alapkérdéseket tesz fel a szó és a kép kapcsolatáról, a „Mások” és a „Mi” 
megfogalmazásának módjairól. Érdemes forgatni!

jegyzet

[1] 	 Louis Haghe Arthur Mee után: The New Bridge, Between Pest and Buda. From a design by 

W. Tierney Clark’, cinkográfia.

Az utazás új dimenzióit megteremtő 19. század tárgyalt leírásai 
között szerepel az az 1839-es kiadvány, amely legelőször 1987-ben 
jelent meg magyarul, akkor is csak egy válogatás belőle. 



„Az ember ugyanis eltér abban a természetben 
élő más fajoktól, hogy mindegyiknél 
hatékonyabban alakítja a maga környezetét, 
egyrészt hogy az nyújtsa a számára szükséges 
életfeltételeket, másrészt hogy ezen  
túlmenően kényelmes, biztonságos, szép  
és sokszor reprezentatív is legyen. Az újkőkor 
óta mi nemcsak ott élünk, ahol számunkra 
megfelelők a körülmények, hanem mindenütt 
megteremtjük a helyi környezetben nekünk 
megfelelő körülményeket (iglu kontra 
fűkunyhótól a légkondicionálásig).  
Úgy tűnik, bármi áron. Az igényeink pedig 
egyre magasabbak.”
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F E J Ő S  ZO LTÁ N
A  NAGY  T E RV E K  É S  A Z  É P Í T K E Z É S E K  KO R S Z A K A
VÁ Z L ATO K  A  M AGYA R  K I VÁ N D O R L Á S  É S 
D I A S Z P Ó R A  M U Z E A L I Z ÁC I Ó JÁ R Ó L  A Z  E GY E S Ü LT 
Á L L A M O K BA N . M Á S O D I K  R É S Z 1

¶ Egy 2009-ben megjelent kézikönyv szerint az Egyesült Álla-
mokban 1162 olyan múzeum, illetve múzeum jellegű intéz-
mény működött, amely a kontinensnyi ország etnikai törté-
netével és kultúrájával foglalkozik.2 Közülük 622-t valamilyen 
etnikai csoport tartott fenn, 478 pedig ilyen közösségtől füg-
getlenül működött. Ezek városi, állami, szövetségi, egyete-
mi fenntartású múzeumok, illetve közintézmények voltak, 
esetenként magángyűjtők nyilvánossá tett kollekciói. A kö-
tet szerzője, Victor D. Danilov (1924–2018) ismert amerikai 
múzeumi szakember, a chicagói Tudomány és Ipar Múzeu-
mának korábbi igazgatója, elnöke előszavában hangsúlyoz-
za, hogy a maga nemében ez az első kiadvány, amely erről a 
nagyközönség előtt alig ismert múzeumtípusról átfogó ké-
pet ad. Kivételt csak az olyan országos s nemzetközi jelentő-
ségű „óriások” jelentenek, mint az Egyesült Államok Holo
caust Emlékezet Múzeuma és a Smithsonian Amerikai Indián 
Nemzeti Múzeum Washingtonban, illetve az Ellis Island Be-
vándorlási Múzeum New Yorkban. A kötet 55 különböző etni-
kai csoport muzeális intézményeit ismerteti, valamint a több 
etnikumra kierjedő multikulturális irányultságú szerveze-
teket. Nagyjából minden negyedik (302) az amerikai őslako-
sok történelmével, kultúrájával, művészetével foglalkozik, az 
afrikai amerikaiakkal 189, a zsidókkal 112, a németekkel 66,  
a spanyolokkal 60, a dél-, illetve közép-amerikai csoportokkal 
56. Az egykori s mai európai bevándoroltak a zsidókon és né-
meteken kívül még 135 intézményt mondhatnak magukénak, 
amelyek 31 etnikai-kulturális kategória szerint tagolódnak. 
Ebben a kimutatásban a következő öt magyar múzeum sze-
repel angol nevük szerinti abc-sorrendben: Amerikai Magyar 
Múzeum (Passaic, New Jersey), Magyar Népművészeti Múze-
um (Port Orange, Florida), Magyar Örökség Múzeum (Cleve-
land, Ohio), az Amerikai Magyar Alapítvány Múzeuma (New 
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Brunswick, New Jersey), a New York-i Magyar Ház. Nincs föl-
tüntetve a legrégibb intézmény, a Bethlen Múzeum és Levél-
tár (Ligonier, Pennsylvania), amely a 2000-es évek derekán 
épp Csipkerózsika-álmát aludta.

¶  Ma már nem teljesen ez a helyzet, a passaici múzeum bezárt, 
anyaga raktárba került, miközben két újabb magyar, illetve 
magyarokkal kapcsolatos intézmény kezdte meg működé-
sét: a Louisiana államban lévő Albany (Árpádhon) Település-
történeti Múzeum, valamint egy magángyűjtemény a kalifor-
niai Berkeley-ben, az Orly Magyar Kultúrtörténeti Múzeum. 
A ligonieri pangást pedig új fejlemények váltották fel. A pil-
lanatnyi kép – akár 2009-t, akár 2021-t vesszük – ugyanak-
kor nem mutatja meg azt, hogy korábban hosszabb-rövidebb 
ideig milyen más múzeumok működtek, netalán milyen más 
intézmények alapítása merült föl. Ebből a kimutatásból ter-
mészetszerűleg a muzealizáció másik iránya is hiányzik, az a 
több évtizede – változó intenzitással a második világháborút 
követően – fel-felmerülő törekvés, amelynek nyomán szerve-
zetek, egyesületek, egyházak, magánosok az emlékanyagot 
Magyarországra juttatták s juttatják. Az „itthon” lévő, ameri-
kai magyar vonatkozású múzeumi tárgyállomány felmérése 
önálló kutatást, tanulmányt igényelne, amit a meglévő publi-
kációk, gyűjteményi online és offline tájékoztatók vitathatat-
lan hasznosságuk ellenére sem pótolhatnak.3 Minden további 
kutatást, kiállítást nagy mértékben elősegítené a különböző 
múzeumi adatbázisok összehangolása, illetve egy tárgyszin-
tű közös virtuális nyilvántartás folyamatos üzemeltetése. Ez-
zel itt a továbbiakban nem foglalkozom. Ilyen nyilvántartás-
nak, keresztutalási rendszernek ugyanakkor más irányban is 
megvan a létjogosultsága, nevezetesen: a történeti és kortárs 
migrációk múzeumi „befogadása”, értelmezése, reprezentá-
ciója szempontjából.4 A magyar emlékek hazahozatalát célzó 
újabb, kormányzati támogatást élvező Mikes Kelemen Prog-
ramnak nincs múzeumi vonatkozása, muzeális értékű tár-
gyak Magyarországra szállítására ebben a keretben nem nyílt 
lehetőség.5

¶  Az Egyesült Államok etnikus múzeumainak s rokon jellegű in-
tézményeinek létrejöttében és működésében nyilvánvalóan 



két faktor játszik közre: egyrészt az amerikai viszonyok struk-
turális összetevői, másrészt az egyes bevándorolt, illetve di-
aszpóra csoportok saját eredet- és alakulástörténete. A kö-
tet szerzője bevezető áttekintésében nem foglalkozik ezzel a 
különbséggel, s az előbbit is csak közvetve érinti a nagyobb 
csoportok, etnikai kategóriák szerint rendszerezhető intéz-
mények időrendi felsorolásával. Úgy tűnik, kiadványával a 
sokszínűséget akarta elsősorban érzékeltetni, ami megnyil-
vánul az elnevezésekben, a nagy eltérésekkel jellemezhető 
látogatószámokban éppúgy, mint abban, hogy vannak apró 
galériák, egyteremnyi bemutatóhelyek, egyházi tárgykollek-
ciók, történeti személyiségek, hírességek emlékhelyei, ki-
terjedt régészeti és örökségparkok vagy nagy antropológiai, 
archeológiai múzeumok több tízezer darabra rúgó részgyűj-
teményei, és így tovább. Arra sem tért ki, mennyire más mo-
tivációk hívták életre a 19. századi előzményeket, majd a má-
sodik világháborút követően megszaporodó etnikai tartalmú 
vagy orientációjú múzeumokat. A döntő fontosságú polgár-
jogi mozgalom ilyen irányú hatására is csak annyiban utal, 
hogy Martin Luther King meggyilkolása (1968) után egész sor 
különféle afrikai-amerikai intézmény jött létre, köztük a leg-
jelentősebb a több lépésben kialakított, mára mintegy 14 hek-
tárnyi területre kiterjedő atlantai Martin Luther King Nem
zeti Történeti Park, amelynek az adott időben évente csaknem 
egymillió látogatója volt.6 A kötet összeállításakor már foly-
tak a később, 2016 szeptemberében megnyílt Afrikai Ameri-
kai Történelem és Kultúra Nemzeti Múzeumának előkészü-
letei, amely az amerikai történelmet kívánja interpretálni az 
afrikai amerikai történelem és kultúra szemüvegén keresz-
tül. Missziója szerint minden amerikai múzeumaként műkö-
dik, mert a közös történelmet mondja el – saját szempontjai 
szerint. Jókora távolságban áll ez a gondolat a saját múlt és az 
etnikai kultúra – az etnikus örökség – ünneplésének felfogá-
sától, amelyet Victor Danilov meglehetősen leegyszerűsítve 
az amerikai etnikai múzeumok fő szerepének tulajdonít. Arra 
helyezi a hangsúlyt s azt szándékozott a kötettel bizonyítani, 
hogy bár az Egyesült Államokat tekinthetjük olvasztótégely-
nek, mégis eredetükre és kultúrájukra büszke népek alkotják. 
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Úgy véli, az etnikai jellegű múzeumok, illetve rokon létesít-
mények az ország történelmének, kultúrájának jobb megér-
tését szolgálják, beleértve mindazt, amivel a bevándorlóként 
érkezők és leszármazottaik gyarapították. Ha ez ma már evi-
densnek tűnik is, korántsem takar mindenkire érvényes és 
változatlan, illetve azonos módon értelmezett alapigazságot. 
Az európai bevándoroltak s amerikai születésű gyermekeik, 
unokáik – különösen a kisebb létszámú csoportok – számá-
ra az elismerésnek (recognition) ez a módja a hajdani egyenes 
vonalú és teljes mértékű asszimiláció javított változatát jelen-
ti, amelynek révén befogadottságukat, otthonosságukat élhe-
tik meg és fejezhetik ki. Az őslakosok, az afrikai amerikaiak,  
a mai spanyol nyelvű amerikaiak nem pusztán ebben a kör-
ben „mozognak”, saját múltjukat nem szektoriális különbség-
nek tekintik, amit a többség hosszas küzdelmek nyomán mint 
valami színezőanyagot elismer, hanem az amerikai történe-
lem meghatározó részének.

¶  Az etnikai múzeumok a fejlettség és szakszerűség vonatkozá-
sában nagy különbségeket mutatnak. Egy olasz vizsgálat ki-
mutatta, hogy a fokozatok a teljes amatörizmus és a profes�-
szionalizmus között váltakoznak. A vizsgálatban szereplő 
nyolc olasz múzeum, kiállítóhely közül csak néhány műkö-
dik szakmailag képzett munkatársakkal, megfelelő szervezeti 
struktúrával és viszonylag professzionális irányítással. A sze-
rényebb adottságokkal és működésmóddal jellemezhető in-
tézmények gyűjteményei is sok kívánnivalót hagynak maguk 
után. Egyik múzeum sincs akkreditálva az Amerikai Mú
zeum Szövetségnél, ami igazolná, hogy egy intézmény meg-
felel a múzeumi gyakorlat országosan érvényes normáinak. 
Mindegyiknél komoly kétségek vethetők fel az alapvető mu-
zeológiai eljárásokat illetően, legyen szó a kiállítások esztéti-
kai színvonaláról, a múzeumi gyakorlat szakmai megalapo-
zottságáról vagy a történeti kutatások újabb eredményeinek 
figyelembevételéről. Ez leginkább a negligálásukat jelenti, 
alig van eltérés a bevándorlástörténet sablonos felfogásától: 
a kiállítások nem lépnek ki a „küzdelem és siker”, valamint 
az asszimilációs nehézségek tematikájából. A professzio-
nalizmus alacsony fokának a jele, hogy a kritikai szemlélet 
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a kiállításokban alig mutatkozik meg: a bevándorlók élete 
az érzelmekkel hangolt küzdelem, az etnikai múlt bemuta-
tását pedig áthatja az emelkedett, ünneplő hangvétel. A ki-
állítási tárgyak ugyanakkor a kulturális kapcsolatokat, a ha-
gyományos életvitel tapasztalatait hangsúlyozzák és állítják 
előtérbe, elsősorban a család, a vallás és az étkezés tematikája 
szerint.7 A bevándorlástörténet elbeszélésének másutt is jel-
lemző alapmotívuma a túlélésért folytatott harc, a nehézsé-
gek heroikus legyőzése. A Chicagóban működő kisebb etni-
kai múzeumokban is ilyen tárlatok láthatók, noha számtalan 
apró részlet árnyalja, teszi érthetővé ezt a képet. Az etnikai 
múlt alakulását azonban az ünnepélyesség foglalja keretbe. 
A litván múzeum – és persze a lengyel – jól mutatja, hogy nem 
egyetlen bevándorlásról van szó, ily módon a nehézségek és 
küzdelmek is különbségeket jelentettek az eltérő bevándor-
lási korszakok, különböző „hullámok” szerint, amiket nagy-
mértékben befolyásoltak a megtelepedés jellemző fizikai kö-
rülményei.8

¶  A magyar esetben fokozottan figyelembe kell venni a belső 
adottságokat. A második világháborút követően nemcsak a 
„Magyar Amerika” sajátos világa módosult a nagy történel-
mi változások, illetve a generációs átrendeződés következté-
ben, hanem új migrációs csoportok érkeztek, amelyek saját 
kulturális törekvésekkel rendelkeztek. A különböző felfogá-
sú, orientációjú „nyugatosok”, „emigránsok”, „menekültek”, 
„disszidensek” vagy „a Kádár-kor árvái” jobbára csatlakoz-
tak ugyan a már meglévő intézményekhez, és fokozatosan át 
is vették az irányítást az egyesületekben, az egyházaknál és 
a sajtóban, de önálló intézményeket is alakítottak. Saját ön-
képüket s az idő előre haladtával múltjukat adattárak, gyűj-
temények révén is igyekeztek kifejezni, intézményesíteni 
– legalábbis a szándékok, tervezetek, s ritkábban valóságos 
intézmények alapításával.

¶  A ma tevékenykedő magyar múzeumok eredetében többféle 
indítékot lehet megkülönböztetni, s jellegükben is lényeges 
eltérések állapíthatók meg. Ugyanakkor vannak közös sajá-
tosságok is, a motivációk összefolynak, nincsenek tiszta kép-
letek. Például több gyűjtemény is egyházi keretek között jött 
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létre, mégsem tekinthetők tisztán egyházi muzeális intézmé-
nyeknek. Noha nincs tisztán magyar művészeti múzeum az 
Egyesült Államokban, majdnem mindegyik múzeumként 
működő szervezet őriz képzőművészeti anyagot. Kivételként 
kell megemlíteni egy 2010-ben „nyitott” internetes galériát. 
A Hungarian Art Masters Gallery (HamG Gallery) Margare-
ta Schik Bardy (1916–2013) és néhai második férje Thibaud 
(Tibor) Bárdy (1901–1998) képkereskedő páratlan magán-
gyűjteményéből adott válogatást. Az ezerkétszáz festményt, 
kétezer-négyszáz akvarellt, grafikát, litográfiát, nyomatot fel-
ölelő kollekció e sorok írásakor került Magyarországra, ahol 
aukción értékesítik az anyagot.9 Önálló múzeum alapításá-
nak gondolata voltaképpen kivételes elképzelésnek számí-
tott – leginkább a passaici vállalkozás tartható ennek –, mert 
több helyütt is valamilyen átfogóbb, többféle tevékenységet 
felölelő intézmény részeként képzelték el a múzeum létesíté-
sét s tevékenységét. De megemlíthető az a szempont is, hogy 
az 1970-es években az akkor uralkodó etnikai öntudatosodá-
si közhangulat kifejezetten életre hívott újabb múzeumokat, 
vagy legalább felerősítette a második, harmadik nemzedék 
érdeklődését „örökségük” iránt, miközben ez a hatás előnyö-
sen hatott a már meglévő vagy formálódó intézményekre is.

¶  Ha mindezek ellenére külön karakter szerint akarjuk a közel-
múltban, illetve a ma működő magyar múzeumokat jellemez-
ni, akkor négy jellegzetesség különíthető el. Először is létezik 
a háború előtti gyökerek alapján kifejlődött Bethlen Múzeum 
és Levéltár Ligonierben. A második eset egy olyan komplex, 
általános magyar kutatóközpont ideája, amely archívumot, 
könyvtárat és múzeumot tart fenn, s kapcsolódik mind az ál-
talános magyarságtudományi kutatásokhoz, mind az ameri-
kai akadémiai világhoz, miközben kiállításaival jelentékeny 
közösségépítő és tájékoztató szerepet játszik. Ebből az elkép-
zelésből született a New Brunswickban működő Amerikai 
Magyar Alapítvány, illetve annak múzeuma. A harmadik mú-
zeumalapítási irányt az etnikai reneszánsz, a gyökérkeresés 
légköre váltotta ki, a fehér amerikaiak öntudatosulási folya-
mata a polgárjogi mozgalmak következtében.10 Ebben a ke-
retben egyházi, illetve helyi jellegű „örökséggyűjtemények” 
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jöttek létre Clevelandben, Lorainben, Bridgeporton, Tren-
tonban, Miamiban s szerényebb mértékben több helyütt más 
magyarlakta helyeken. Sorsuk különbözőképpen alakult. 
A clevelandi kísérletből nőtt ki a mai, már nem egyházi fenn-
tartású Magyar Örökség Múzeuma, három megszűnt (Lorain, 
Bridgeport és Miami), az ötödik maradt egyházi keretek kö-
zött. Ugyancsak ez a korszak erősítette meg a reprezentatív 
magyar kiállítások megszervezésének igényét különböző vá-
rosokban, függetlenül tényleges múzeumi háttértől, intéz-
ményalapítási szándéktól. Az ilyen bemutatkozások aktuális 
funkcióján kívül azzal a további „haszonnal” is jártak, hogy a 
magánosoknál, egyesületeknél, egyházaknál lévő sokfelé – el-
vileg – muzeális értékű anyagok napvilágra kerültek, s egy ré-
szük idővel múzeumi gyűjteményekbe került. Az érem másik 
oldala ugyanakkor, hogy nem minden járt így, s emlékek, mű-
tárgyak sokasága utóbb újra eltűnt, kikerült a figyelem hom-
lokteréből. 

¶  A negyedik irányt a magángyűjtemények jelzik. Bár az intézmé-
nyesülést ritkán elérő műgyűjtés végpontja többnyire az elár-
verezés, az anyag szétszóródása, néhány amerikai magyar vo-
natkozású műgyűjteményből11 létrejött egy-egy alkalmi vagy 
ritkábban valóságos, önállósult múzeum. Victor D. Danilov is 
említ olyan egyszemélyes magánmúzeumot, amely a gyűjtés-
sel közösségi célt szolgál, nem a tezaurálást, a művelődéstör-
téneti értékek, illetve az értéktárgyak egyéni élvezetét. Itt egy 
rendhagyó magyar példára is lehet hivatkozni. Sári Gál Imre 
(1923–2006), clevelandi költő vállalkozása ebbe az „egysze-
mélyes típusba” tartozik, aki sajátos múzeumot hozott létre 
könyvekkel s efemer dokumentumok kötetbe gyűjtésével. Az 
1978-ban megjelent Clevelandi magyar múzeum című riport-
könyvében így írt elgondolásáról: „Ez a könyvem is, mint az 
előző riport-kötetem, Az amerikai Debrecen, szintén egy moz-
gó múzeum, amit mondhatnék úgy is, hogy ennek a munká-
nak az első kötete. Talán az utolsó órában készült ez a gyűjte-
mény, amikor már haldoklik a magyar negyed. […] De, hogy 
ne tűnjön el innen ez a kis-országnyi magyar etnikum vég-
érvényesen és nyomtalanul, megpróbálom e kis múzeumban 
is megőrizgetni őket.”12 Az Amerikába érkezése óta, 1956-tól 
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gyűjtött aprónyomtatványokat, fényképeket, rajzokat, lap-
kivágatokat két könyve folytatásaként kötetekbe rendez-
ve juttatta el Budapestre, az Országos Széchényi Könyvtár-
ba 1981-től kezdődően. Az amerikai magyar kis levéltár című 
egypéldányos dokumentumgyűjtemény 19 kötetre rúg. Az 
első három kötet az 1956 és 1982 közötti anyagot öleli föl, az 
azt követők az évente megőrzött dokumentumokat. Néhány-
nak másolatáról is lehet tudni.13 Nyilvánvalóan határterü-
letről van szó, a szerző a „mozgó múzeum” kifejezést inkább 
átvitt értelemben, a mozgékonyság és nyitottság hangsúlyo-
zására használja, a gyűjtéssel és megőrzéssel azonban még-
is csak a clevelandi magyar múlt bizonyos momentumainak 
elemi szintű megörökítésére vállalkozott. Akkor kezdte, ami-
kor még nem volt valódi magyar múzeum Clevelandben. S az 
sem véletlen, hogy milyen nevet adott annak, amit létreho-
zott. Magyarországi látogatásakor a következőt írta be az érdi 
Földrajzi Múzeum vendégkönyvébe 1989-ben: „Én magam is 
állítottam egy múzeumot, fölállítottam a CLEVELANDI MA-
GYAR MUZEUM-ot, de könyv alakjában; az ott élő magyarság 
életét, nagyjait mutatom ebben a közegben be.”14

¶  A továbbiakban az 1920-as évekre visszavezethető ligonieri mú-
zeum háború utáni második korszakát foglalom össze, majd a 
New Brunswick-i Amerikai Magyar Alapítvány Múzeumának 
sajátosságait ismertetem. A tanulmány következő, harmadik 
folytatásában lesz szó Clevelandről, a már megszűnt passai-
ci, loraini magyar múzeumról és néhány más kisebb egyhá-
zi gyűjteményről, továbbá a New York-i Magyar Házról, va-
lamint az említett két legújabb múzeumról, az árpádhoniról  
és a Los Angeles-iről.

„Megőrző helyből, raktárból intézményt 
kell formálni”

¶  A ligonieri múzeum és levéltár építésének 1937-ben kelt ter-
ve nem realizálódott, az Öreg Otthon épületgondjain nem 
egy új épülettel, hanem másként segítettek, a növekvő gyűj-
temény elhelyezésének ügye pedig lekerült a napirendről. 
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Olyannyira, hogy az 1950-es évek végén a Bethlen Otthon 
igazgatója, Daróczy Sándor (1899–1983), aki messzemenően  
pártolta az amerikai magyar reformátusság történeti em-
lékeinek megőrzését, kénytelen volt viszonylag sötét képet 
festeni a megelőző mintegy másfél évtizedről: „Otthonunk-
nak levéltára és múzeuma is van, aminek alapjait még né-
hai dr. Kalassay Sándor rakta le. Az idők folyamán elég sok 
anyag gyűlt össze, de mert annak alapos rendezésére sor soha 
nem került, az anyag egy része vagy elkallódott, vagy elpusz-
tult. Egyetemes szempontból nagyon fontos volna, hogy ez 
a levéltár és muzeum fejlesztessék s hogy a népünk, egyhá-
zaink, közületeink életére vonatkozó tárgyi adatok (levelek, 
nyomtatványok, jegyző és pénztárkönyvek, naplók, urasz-
tali térítők, szentedények, fényképek, rajzok, hanglemezek, 
szalagok, filmek, egyleti zászlók, egyenruhák, jelvények stb.) 
megmentessenek. A meglevő anyaghoz a magam gyűjtemé-
nyét hozzáadva s kiszállásaimon, amikor lehet, újabb anyagot 
szerezve, a gyűjteményt végre rendeztük s lassan a katalogi-
zálásra is sor kerül.”15 A rendezés egy 56-os menekült, Ko-
vács Zoltán Ákos (1927–1997), a gyermekotthon tanítójának 
kiegészítő feladata volt, aki utóbb így emlékezett erre az idő-
szakra: „Mint az Árvaház nevelője, Ft. Daróczi Sándor meg-
bízásából megkezdtem az akkor még névtelen archívum ös�-
szeállítását. Pókhálóból, papírtörmelékből és porból kezdtem 
meg az anyagok kibányászását, amelyet évtizedek óta gyűjtöt-
tek.”16 Ezt a munkát ugyan más feladatok miatt ekkor csupán 
két évig folytatta, de a múzeum és levéltár ügye kimozdult a 
holtpontról. „Levéltárunkat, múzeumunkat állandóan gyara-
pítjuk – írta az otthon igazgatója 1961-ben –, jól tudván, a jövő 
történeti kutatása számára milyen nagy értéket fog jelente-
ni a tárgyi emlékek, elsődleges forrásanyagok megőrzése.”17 
Az éves jelentésekben ismét rendszeressé váltak a jelentősebb 
gyarapodások, ajándékozások, illetve az anyagrendezés hírei, 
s egyúttal újra felmerült az elhelyezés problémája. Nemcsak 
helyszűkében szenvedtek, hanem a hatósági előírásoknak 
sem tudtak megfelelni. Az állam egészségügyi hivatala kez-
dettől kifogásolta, hogy a gyűjteményt az Öreg Otthonban tá-
rolták, sürgették mielőbbi kiköltöztetését. Ideig-óráig tudták 
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„védeni” a helyzetet, de a múzeumot és levéltárat 1974-ben a ha-
tóságok tűzveszélyesnek minősítették, és azonnali kiürítését 
rendelték el. Január első felében az összes anyagot nagy ládák-
ba pakoltatták, és ideiglenesen a garázsban helyezték el.18 Ekkor 
már nem Daróczy Sándor állt a Bethlen Otthon élén, aki tizenhá-
rom évi szolgálat után, 1969 decemberében vonult nyugalomba. 
Utóda, Nagy Lajos (1911–1984) írta róla jubileumi emlékezésében, 
hogy az ő „szivéhez állott legközelebb a levéltár és a muzeum”. 
Az addigi igazgatók elkötelezettségét Nagy Lajos is vitte tovább, 
s hasonlóképpen az intézmény őt követő vezetői is felelősséget 
éreztek az amerikai magyar múlt – különösképpen a református-
ság – emlékeinek megőrzése iránt.

¶  Az idők során többféle megoldási terv, gyűjteményi elképzelés szü-
letett. Eleinte az otthon területén lévő megszűnt nyomda épüle-
tét szánták a múzeum és levéltár céljára. Felmerült, hogy a szin-
tén gyarapodó könyvtárat válasszák el a másik két egységtől, és 
egy jobb megközelítéssel bíró helyen lévő, megfelelő szakember-
rel rendelkező intézménynek – például az időközben egyre erő-
södő Amerikai Magyar Alapítványnak – adják át.19 Hosszas mér-
legelés, vajúdás után a nagyméretű, négy férőhelyes garázs felett 
építettek egy külön bejárattal rendelkező második szintet, ami 
átmenetileg megfelelő elhelyezésnek tűnt. Amíg az építkezés 
zajlott, az anyagot helyben nem tudták elhelyezni, Youngstown-
ba szállították, az ottani Magyar Presbiteriánus Egyház Kálvin-
központjának nagytermében tárolták. Miután a két teherautónyi 
állományt onnét visszahozták, rendezés után, 1984-től az anyag 
nagyobbik hányada hozzáférhetővé vált. A gyűjtemény tágas, új 
helyisége megfelelő világítással, fűtéssel, légkondicionálással 
rendelkezett, ahol szakszerűen, rendszerezve el lehetett helyezni 
az anyag zömét. A tárgyak, a keretezett képek, a könyvek az ott-
hon gyűléstermébe kerültek. Mindenki érzékelhette, hogy a sok 
munka, a nem csekély anyagi áldozatvállalás meghozta gyümöl-
csét.20 Ugyanakkor az újabb anyagok beérkezésének köszönhető-
en ez a kedvező megoldás is hamar szűkösnek bizonyult, mert az 
épületrész rövid idő alatt teljesen megtelt. Szinte azonnal meg-
született a nagy terv, hogy az intézményt tovább kell fejleszteni 
és építeni. A feladatot olyan egyházi szolgálatnak tekintették, 
amely „egyetemes szempontból is igen fontos. Gyűjteményünk 
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nemcsak amerikai magyar történelmünk és kultúránk múlt-
ját őrzi, de hisszük, hogy a következő nemzedékek számára 
majd a származástudat ébrentartását is szolgálja” – fogalma-
zott 1987-ben az otthon adminisztrátora, az ügy iránt messze-
menően elkötelezett Kovács Pál (1930–2009).21

¶  A Bethlen Otthon Igazgatósága és az Amerikai Magyar Refor-
mátus Egyesület Igazgatósága – élén az ügyben szintén rend-
kívül aktív Bertalan Imre (1918–2008) elnökkel – egy önálló 
múzeum és levéltár megépítése mellett döntött, amelynek 
csaknem 350 ezer dolláros költségével számoltak. Az intéz-
ményt Bethlen Gyűjtemény és Múzeum néven szervezetileg 
is önállósították, ami elősegítette a célirányos munkát, fő-
ként a szükséges anyagi források előteremtését, ugyanakkor 
saját szabályzattal, vezetőséggel rendelkező szervezetként 
léptek föl. A tervezett új, 560 négyzetméter nagyságú épület 
alsó szintjét szánták a levéltár és kiállítási termek részére, az 
emeleten egy nagy gyűléstermet akartak kialakítani. Az épü-
let látványtervét közreadták, megindult a gyűjtés (1987), mi-
vel a tervezett költségeknek kevesebb mint harmada állt ren-
delkezésre. A gyűjtéshez kiadtak egy tájékoztató pamfletet, 
amelyből több mint hétezer darabot küldtek szét országszer-
te. Kisebb összegek mellett az első évben egy jelentős felaján-
lás is érkezett egy lelkész házaspár leányától, Hunyadi Piros-
kától, aki szülei emlékére huszonötezer dollárt ajánlott fel az 
építési alapra.22 Volt kapavágási ünnepély (1989), újabb képet 
is közöltek a tervezett épületről, a tényleges építkezés kezde-
tét is kijelölték (1992 tavasza), ám arra már nem került sor. 
„[A] tervet – írta az otthon igazgatója – bizonytalan időre el 
kellett halasztanunk, mivel a város szennyvíz-tisztító tele-
pe, amely túl van terhelve, több elvezető csatornát befogad-
ni nem tud”.23 Hamarosan kiderült, hogy az időlegesnek tűnő 
halasztás valójában véget vetett egy jó három évtizednyi fejlő-
dési periódusnak. A Református Egyesület 1995-ben úgy dön-
tött, hogy mivel a Bethlen Archívum és Múzeum szakképzett 
kurátor és megfelelő épület nélkül nem képes tovább fejlőd-
ni Ligonierben, sokkal kézenfekvőbb, ha az anyagot az Ame-
rikai Magyar Alapítvány addigra elkészült modem, méretei-
ben is minden igényt kielégítő New Brunswick-i épületében 
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helyezik el letétként. Nem a teljes gyűjtemény került át, ha-
nem az egyháztörténeti, úgynevezett Bethlen Archívum, ami 
ott rövidesen kutathatóvá is vált. Erről a következő fejezetben 
még lesz szó. Azzal a feltétellel adták letétbe, hogy katalogi-
zálják a gyűjteményt. Erre anyagi támogatást is szántak, ami 
kiegészítette a katalogizálást végzők Fulbright-ösztöndíját. 
A tárgyi muzeális anyag azonban maradt Ligonierben, illetve 
néhány reprezentatív darab az egyesület washingtoni székhá-
zának dekorációjául szolgált.24 

¶  Milyen felfogásban, illetve szakmai alapokon folyt a ligonieri 
gyűjteményi, múzeumi munka a háború utáni újrakezdést 
követő időszakban? Bármennyire is elkötelezettek voltak az 
otthon vezetői az emlékek megőrzésében, nem voltak szak-
emberek, s nem tudtak a feladat ellátásához szakképzett helyi 
munkaerőt mozgósítani. Korlátaikat időről időre külső segít-
séggel hidalták át. Komoly segítséget nyújtott Újszászy Kál-
mán (1902–1994), a Sárospataki Református Teológiai Aka-
démia volt professzora – egyben a társadalomkutatási célú 
„faluszeminárium” megteremtője –, a Tudományos Gyűjte-
mények igazgatója, az Országos Református Gyűjteményi Ta-
nács elnöke és a Tiszáninneni Egyházkerület főgondnoka, 
aki feleségével 1965-ben, illetve 1971-ben több hetet töltött a 
helyszínen, s tevőlegesen is rendezte az anyagot. Első alka-
lommal amerikai egyházak meghívására utazott az Egyesült 
Államokba. Hivatalos programja végeztével, volt sárospataki 
tanítványai – György Árpád (1911–1987), a Krisztus Egyesült 
Egyházához csatlakozó magyar egyházközösségek elnöke és 
Nagy Lajos, ekkor még az Amerikai Magyar Református Egy-
ház püspöke – kezdeményezésére kereste föl Ligoniert. Két-
hetes ottléte alatt – mint fogalmazott úti jelentésében – „az 
anyagnak a megmozdításában, szétválasztásában, az új gyűj-
temény alapjainak lefektetésében és a további tennivalók 
megtanácsolásában voltunk azok segítségére, akikre ennek a 
terhe elsősorban hárul”.25 Felesége a kiállítható múzeumi tár-
gyakat rendezte, és hozzákezdett a fényképek leltározásához. 
Ekkor született meg a Bethlen Gyűjtemény elnevezés, amely 
– „a főbb vonalakat kihúzó rendezéssel” – az elődök által fel-
halmozott anyagból „egy az amerikai magyar irodalomban  
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gazdag könyvtárral, az egyházközségek és egyháztestek ira-
tait őrző levéltárral, a megszűnt egyesületek és egyházkö-
zösségek emléktárgyait, illetve klenódiumait befogadó mú-
zeummal, továbbá egy főleg fényképanyagban meglepően 
gazdag adattárral” rendelkező intézmény kialakíthatóságát 
vetítette elő. Egyúttal kiválogatták a duplumokat a tervezett 
hazaküldésük érdekében s azzal a szándékkal, hogy odaha-
za épüljön belőlük gyűjtemény. Annál is inkább, hogy „ami-
ből több példány áll rendelkezésre azt jobb különböző he-
lyeken őrizni”. Az amerikai kivándorlás emlékeit Újszászy 
tanítványai már az 1930-as években gyűjtötték a falukutató 
munkatáborok alkalmával, 1947-ben pedig levelet intézett az 
amerikai magyar református közösségekhez, hogy segítsék 
a gyűjtőmunkát a tengerentúli helyszíneken is. „Mindenre 
szükségünk van, ami a magyarság életével kapcsolatos tárgyi, 
vagy írott emlék” – írta, és sorolta a gyűjtendő anyagokat.26 
Az 1965-ös látogatás tehát egyaránt alkalmat adott arra, hogy 
a ligonieri gyűjtemény szakszerű alapjait megteremtsék,  
és ennek „testvérgyűjteményét”, a sárospataki Adattár ame-
rikai magyar református anyagát helyszíni gyarapítással bő-
vítsék és tegyék teljesebbé. Útjuk során azt is világosan látták, 
hogy a Bethlen Gyűjtemény további rendezésében mennyire 
nagy szükség lenne hazai szakemberek segítségére, aminek 
költségeit egyébként az amerikai magyar egyházak vezetői 
vállalták volna. 

¶  Újszászy Kálmán a budapesti Reformátusok Lapja hasábjain tett 
közzé egy beszámolót a Ligonierben szerzett tapasztalatairól, 
amely amerikai magyar vonatkozásban – s talán még általá-
nosabb értelemben is – elsőként hozta szóba a hazai sajtóban 
az örökség formálódóban lévő eszmekörét. Meglátása szerint 
az amerikai magyarok múlthoz való viszonyulása kettős irá-
nyultságú. Egyrészt az a törekvés jellemzi őket generációk-
tól függetlenül, hogy eggyé forrjanak az új hazával. „Régi ta-
pasztalat – írja –, hogy a befogadó nemzet fiává akkor lesz a 
»hospes«, ha annak történetét, múltját a magáénak érzi.” Ez 
az egyik fele a dolognak. „Az amerikai »örökség« tudatosítá-
sa mellett – folytatja –, vele párhuzamosan és azonos intenzi-
tással halad egy másik folyamat. Amikor az amerikai magyar 
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úgy akar begyökerezni új társadalmába, hogy annak nemcsak 
a jelenébe, hanem a jövőjébe is beleszövi magát és részt igé-
nyel magának az amerikai örökségből, azt a másik öröksé-
get sem akarja elveszíteni, amit a szülőhazából vitt magával. 
Amilyen mértékben történik a tudatos azonosulás az új haza 
múltjával, jelenével és ezt a jövőt munkálja: az új világban is 
színesnek, gazdagnak és sajátosnak érzett magyar »örökség«. 
Mintha abból érezne valamit az amerikai magyar, hogy ami-
vel hozzájárult új társadalma értékesebbé tételéhez, az nem 
egyedül az övé, hanem a népé, amelyből származott, s ha azt 
akarja, hogy ezeknek az értékeknek nemzedékeken át csator-
nája legyen, akkor nem szabad elszakítania, hanem erősíte-
nie kell azokat a szálakat, amelyek őt az anyaországhoz, an-
nak múltjához és jelenéhez fűzik.”27 Ennek az elképzelésnek 
egy más aspektusát emelte ki a kéziratban maradt úti jelen-
tésében, amikor úgy fogalmazott, hogy az egykori bevándo-
roltak amerikai születésű másod- és harmadgenerációnál 
„»rekompenzációs folyamatok« figyelhetők meg. Ennek ter-
méke, illetve fogalma a »heritage«, azaz a népi, nemzeti, egy-
házi örökség kérdése, [amely] ma a másodgenerációs magya-
roknak talán legközpontibb gondja”.28

¶  A gondolat a második út tapasztalataival tovább gazdagodott. 
Ekkor Eugene M. Osterhaven, a Western Theological Semina-
ry (Holland, Michigan) professzorának meghívására három 
hónapot töltött az Egyesült Államokban. Hat hetet fordított 
gyűjteményi munkára Ligonierben, illetve a magyar gyüleke-
zetek körében tett körút alkalmával.29 Úgy látta, hogy az Egye-
sült Államokban is megnövekedett a forrásértékű történeti 
dokumentumok iránti érdeklődés. Újabban „a közép-euró
pai térségből kivándorolt tömegek utódainak érdeklődése je-
lentkezik múltjuk, származásuk és új hazájukban megtelepe-
désük körülményei iránt, s ugyanakkor – az őket körülvevő 
társadalomba betagolódásukkal párhuzamosan – sajátos népi 
értékeik megőrzésére, nemzeti kultúrájuk továbbvitelére tö-
rekvésük is megmutatkozik a csak néhány évvel ezelőttinél 
is feltűnően magasabb hőfokon”. Az amerikai társadalomra 
ekkor jellemző, erősödőben lévő történeti érdeklődésnek – a 
származás megbecsülésének – ez a kissé idealizált értékelése 
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Újszászy Kálmán felfogásában annak volt a jele s bizonyítéka, 
hogy kialakulóban van a Közép-Európából zömmel a század-
forduló körül kivándorolt etnikumok múlttudata, amelyhez 
egy közösségnek „általában három-négy nemzedéknek meg-
szakítatlan, folyamatos letelepültségére van szükség”. Akik 
tehát a századforduló időszakában „hagyták el hazánkat – 
fejtegette –, most jutottak odáig, amikor már csak az utódok-
ban, leszármazottakban, a második és még inkább a harma-
dik generációban élnek, s ezeknek lett vagy lesz ügye az, hogy 
a maguk jobb megértése végett, önismeretük okából is szám-
ba vegyék, rögzítsék, őrizzék és továbbvigyék mindazt, ami 
»pionír« elődeiktől maradt reájuk”.30

¶  Akik magyar részről meghívói voltak, legföljebb azonban szó-
szólói lehettek a másod- és harmadgenerációnak, minthogy 
lényegében első nemzedékbeli bevándoroltaknak számítot-
tak. Bár mindkét említett egyházi vezető, György Árpád és 
Nagy Lajos az Egyesült Államokban született az első világ-
háború előtt, szüleik hazavitték őket Magyarországra, és ott 
nevelkedtek, a teológiát Sárospatakon végezték, illetve ott 
sajátították el az alapokat. Béky Zoltán (1903–1978) – nagy te-
kintélyű püspök, egyesületi elnök – vagy a fiatalabbak közül 
Bertalan Imre ugyancsak pataki diákok is voltak. A gyüleke-
zetek és az Amerikai Magyar Református Egyesület tagságát 
már valóban az amerikai születésű nemzedékek dominál-
ták, a vezetőség – a „hangadók” többsége – azonban még in-
kább a bevándoroltak köréből került ki. Ők fogalmazták meg, 
tolmácsolták a közhangulatot, ami a jelen esetben azzal járt, 
hogy az amerikai magyar reformátusság emlékei gyűjtésé-
nek, megőrzésének jelentőségét kiemelték az addig jellem-
ző érvrendszerből – hogy tudniillik a majdani történész meg-
írhassa hiteles történetüket –, s felruházták azzal a jelenben 
is megtapasztalható, átélhető gyakorlati „haszonnal”, amely 
a múltnak a közösségek összetartását, azonosságtudatát  
szolgálja.

¶  Újszászy Kálmán hazatérését követően kidolgozta „egy a már 
meglévő alapok felhasználásával létesíthető Amerikai Magyar 
Református Tudományos Gyűjtemény (röviden: Archívum) ter-
vét”. A rá jellemző visszafogottsággal hozzátette: „korántsem 



71

[a] kivitelezés céljából, hanem sokkal inkább azért, hogy 
amennyiben és amikor egy ilyennek létesítésére az illetéke-
sek elérkezettnek látják az időt, s ha jobbal, mással, az igé-
nyekhez, szükségekhez és lehetőségekhez inkább igazodóval 
nem rendelkeznének, szempontokat adjon. Egyszóval: kéznél 
legyen, szolgáljon.” Kézirata nem jelent meg, de Ligonierbe 
eljutott, s a munka ennek alapján, illetve a Bethlen Gyűjte-
mény fejlesztésére a helyszínen megfogalmazott tanácsai 
nyomán folytatódott.31

¶  A  tervezet átfogó gyűjteményi, illetve intézményalapítási  
és -szervezési koncepció s mint ilyen, alighanem a legtelje-
sebb, ami valaha is született egy amerikai magyar archivális 
és/vagy muzeális intézmény létesítése, működtetése vonat-
kozásában. Hasonló részletességű, kidolgozottságú elkép-
zelés egyetlen más amerikai magyar múzeum (vagy levéltár) 
esetében sem készült. Szerzője szinte minden szóba jöhető 
alapelvre kitér: a gyűjtőterület, a megőrzendő anyag jellege 
(a gyűjtési terület), a földrajzi, illetve épületbeli elhelyezés, 
a személyzet, a működési szabályzat, az anyag számbavéte-
le – beleértve az eredetiben már nem gyűjthető, másolatban 
megszerzendő fontos források –, az intézményközi kapcsola-
tok kérdéseire. Mindezek előtt azon elengedhetetlen köve-
telmény tisztázását is hangsúlyozta, „hogy ki szervezze, ki le-
gyen a gazdája” és milyen irányító testület vezesse, felügyelje 
az ily módon létrejövő Archívumot. Miként a tervezet beve-
zető első pontjában megfogalmazódik, csak mindezek nyo-
mán jön létre egy valódi intézmény: „A [Bethlen Otthonban 
őrzött] dokumentációs együttes megszilárdulni csak akkor 
tud majd, ha kiemelkedik »ad hoc« jellegéből, és az ameri-
kai magyar reformátusságon belül elfoglalja az őt megillető 
helyet ennek intézményi sorában. Azt jelenti ez, hogy nem-
csak tudomásul kell venni, hogy van, hanem döntést kell hoz-
ni afelől, hogy legyen; azaz a szó szorosan vett értelmében lé-
tesíteni kell; letéti, megőrző helyből, raktárból intézményt kell 
formálni belőle.”32

¶  Az otthonban lévő – valóban ad hoc jelleggel felhalmozó-
dott – anyag csoportjairól megállapította, hogy a leginkább 
történeti és forrásértékű anyag levéltári jellegű, ez képezi  
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a gyűjtemény törzsállományát. Minden más részlegük csak 
ezt erősíti, illetve kiegészíti. Ilyennek tekinthető az Archívum 
muzeális részlege – vagyis a szorosabban vett múzeum –, ami-
nek tartalmát, illetve a tárgyak jellemző bekerülési módját  
a következőképpen foglalta össze:

¶  „Az egyházközségi és egyesületi, valamint az egyháztársadalmi 
élet tárgyi dokumentumai, elsősorban a gyülekezeti haszná-
latban levő ötvösművek, textíliák, közelebbről: úrvacsorai és 
keresztelő edények, terítők, ruhák (papi öltöny, palást), pecsé-
tek, emlékérmek, zászlók tartoznak ide, és Archívumba ke-
rülésük történhet használaton kívüliségük, elavulásuk vagy 
megrongáltságuk okából, vagy az egyházközség megszűnte 
miatt, illetve szakszerű kezelés és őrzés céljából.

¶  A muzeális tárgyakhoz soroljuk azoknak a tárgyi emlékeit, is-
mert kifejezéssel élve relikviáit, akiknek fontosabb szerepük 
volt az amerikai magyar református egyházi életben, általá-
ban a magyarság életében. Kitüntetések, egy-egy személyhez 
vagy családhoz kötött jellegzetes vagy önmagukban is érté-
kes használati tárgyak tartoznak ide, valamint a portrék, de 
itt kell elhelyezni – legalábbis átmenetileg – azokat a muzeális 
értékű tárgyakat is, amelyeket tulajdonosaik adnak át, vagy 
hagynak az Archívumra, meg az esetben is, ha nem egyes da-
rabokról, hanem egész gyűjteményekről van szó. És ugyan-
itt helyezendő el a nem személyes jellegű, de az amerikai 
magyarság, közelebbről reformátusság életét, a református 
egyházak és intézmények munkásságát illusztráló emlékek, 
valamint az egyháztagok egyéni kegyességének dokumentu-
mai (áhítatos könyvek, énekeskönyvek, házi áldás, házi per-
sely stb.).”

¶  Továbbá ide sorolhatók még „a fényképek, filmek, diák, magnósza-
lagok mint az egyház életének képes, illetve hallható ábrázo-
lásai, rögzítései”.33

¶  Újszászy Kálmán tervezetének nagy erénye – s ebből a szem-
pontból kifejezetten unikum az amerikai magyar múzeu
mi elképzeléseket, illetve intézmények gyakorlatát te-
kintve –, hogy aktív gyűjtőmunkát, gyarapítási elveket is 
megfogalmazott. Vagyis egyértelművé tette, hogy nem elég 
befogadni a felajánlott vagy a gazdátlanul maradt múltbeli 



Tálas, valószínűleg Ruth Catlin hagyatékából
Fotó: Török Karola, 2017
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rekvizitumokat, hanem elébe kell menni a dolognak. Más 
szóval: a levéltárnak, a múzeumnak átgondolt gyarapítási el-
vekkel s gyakorlattal kell bírnia. Ennek értelmében részletez-
te az iratképző egyházközösségek, testületek anyagának fel-
mérését, illetve az Archívum részére történő beszolgáltatás 
követelményeit, módozatait. Míg a forrásértékű, egyedi doku-
mentumok értelemszerűen az Archívum levéltárát kell hogy 
gyarapítsák, a sokszorosított anyagok – gyülekezeti, testületi 
hírlevelek, jubileumi emlékfüzetek s más kiadványok – több 
példányos beszolgáltatását irányozta elő. Fontosnak tartot-
ta ugyanis, hogy ez utóbbiakból egy-egy példányt amerikai,  
illetve magyarországi gyűjtemények számára is szükséges el-
juttatni. Gyülekezeti látogatásai révén személyesen is tárgyalt 
erről az érintettekkel, s ennek köszönhető, hogy a sokszoro-
sított, nyomtatott duplumok egy sorozata valóban megérke-
zett Sárospatakra – az első küldemény már 1965 novemberé-
ben –, s ezáltal, illetve az idézett előzmények alapján létrejött 
a Nagykönyvtár Tudományos Gyűjteményein – az Adattáron 
– belül egy jelentős amerikai magyar gyűjtemény. Újszászy 
Kálmán eredeti, 1947-ben megfogalmazott elképzelése a gyűj-
tőmunkára „az amerikai magyar élet egészére vonatkozott”, 
a megvalósulás a „hazai és újhazai adottságoktól meghatá-
rozottan” az egyházi anyag gyűjtésére korlátozódott. Ezzel 
ő maga is kénytelen volt szembesülni. Amerikai útjai alkal-
mával – mint fogalmazott – „csak az egyházak, közelebbről a 
református egyházközösségek és intézmények kapui voltak 
nyitva a gyűjtőmunka előtt. Másfelé ezeket a kapukat nyitva 
akkor sehol sem találtuk. Rá voltunk kényszerítve tehát arra, 
hogy az egyházi anyag gyűjtésénél maradjunk”.34

¶  A Bethlen Archívum alakításához újabb szakmai segítséget  
a művészettörténész Szabó Györgytől, a New York-i Metropo-
litan Museum of Art úgynevezett Lehman-gyűjteményének 
kurátorától kértek, aki 1976-ban megtekintette a tárolásra 
és kiállításra tekintetbe jövő helyiségeket, és szakvéleményt 
írt a Bethlen Otthon vezetőségének az elhelyezés lehetősé-
geiről. Ő is kiemelte a gyűjtemény történeti értékét, és meg-
erősítette az Újszászy-féle anyagfelosztás helyességét, vagy-
is a könyvtár, archívum, múzeum egységeinek szükséges 
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elkülönítését.35 Amikor a legközelebb jutottak a levéltár  
és múzeum megvalósításához – „mire a magvetés kikelt” 
nyolc évvel Újszászy Kálmán második útja után36 –, Magyar-
országról hívtak segítséget. A gyűjteményben bő három 
éven át dolgozott Oláh Béla (1910–1989), volt biharugrai, ge-
béi (nagykátai) nyugalmazott lelkész és felesége, akik a teljes 
állományt áttekintették, az ömlesztett anyagokat, különféle 
adományokat kicsomagolták, csoportosították. Már Youngs-
townban megkezdték a munkát, amelynek a fő vonulata a le-
véltári iratok, nyomtatványok, hírlapok, folyóiratok feltárásá-
ra, rendszerezésére vonatkozott. Munkájuk eredményeként 
a teljes, illetve a folyamatosan érkező új anyag az öregotthon 
garázsa felett kialakított helyiségben szakszerűen csoporto-
sítva, polcokra helyezve hozzáférhetővé vált. Van nyoma a tár-
gyak leltározásának is, bár egyedi nyilvántartás, valamilyen 
jegyzék legföljebb csak egy részükről készült. A tizenöt da-
rabot számláló „zászlógyűjtemény” jegyzékét Bertalan Imre 
közre is adta, mint a múzeumi anyag leggazdagabb egységét. 
A lista a zászlók feliratát és az állapotukat tünteti föl – anya-
gukat, méretüket nem –, valamint az egyik esetében a készí-
tő, Papp Ferencné, New York-i zászlókészítő nevét. „A legtöbb 
zászló siralmas állapotban van” – írta, s kérte az egyházi varró- 
és kézimunkakörök, egyéni érdeklődők segítségét a zászlók 
helyreállítása érdekében. A Kalassay Sándor idejében beke-
rült – a korabeli beszámolók alapján ismert – zászlók azonban 
nem szerepelnek a jegyzékben, ami mutatja a korai gyűjtések 
megőrzésének esetlegességét, az anyagpusztulást.37

¶  A levéltárat Oláh Béla rendezte napi nyolc-kilenc órában, a tár-
gyakkal felesége foglalkozott. A zászlókról így írt: „Meg kell 
emlékezni azokról a különféle zászlókról, amelyek 60-80 
éven keresztül össze-vissza hányódtak, elsorvadt gyülekeze-
tek hozták be őket, szétszakadva, szétmálva, piszkosan-ron-
gyosan. Ezeket én próbáltam megmenteni az érdeklődő utó-
kor számára. Úrasztali térítők is voltak, hasonló állapotban. 
Ez sem volt egyszerű, könnyű és tiszta munka. A csodálatos 
gyűlésteremben beépített könyvespolc van […], itt helyeztük 
el a rendbe hozott zászlókat, úrasztali térítőket, ezek csodá-
latosan gazdagon díszített aranydíszítésű teljes garnitúrák 
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voltak. Van egy zárt vitrin is itt, régi papi öltözetek, palást, zsi-
nati – amit a palást alatt viseltek –, kisleány magyar ruhák, ba-
bák, hortobágyi csikós szűr, egyházi edények, kézimunkák. 
Mind-mind a magyar nemzet drága, ma már ott elfelejtett ér-
tékes nemzeti öröksége.” A múzeumi anyaghoz tartozott még 
a régi kiadványok nyomdai kliséinek két-három ládányi gyűj-
teménye. Szintén a gyűlésteremben helyezték el a berámázott 
nagyméretű festményeket, fényképeket, amelyek többek kö-
zött „nagyjainkat” ábrázolják: Kossuthot, Petőfit, Ravasz Lász-
lót, Baltazár Dezsőt, valamint az otthon vezetőit. „Ezeket én 
mostam le […] a nagyterem falát a 164 kép teljesen befedi, 
mind a négy oldalon.”38

¶  Ahogy a feldolgozásnak híre ment, szinte naponta érkeztek 
újabb anyagok. Sokszor annyi gyűlt össze, hogy a nagyterem 
szinte kezdett kicsi lenni, a polcokat, dobozokat nem győz-
ték rendelni. Az érdeklődés az 1980-as évek folyamán nem 
csappant meg, évről évre jelentős hagyatékok gazdagították 
a Bethlen Gyűjtemény és Múzeum állományát.

¶  Oláh Béla és felesége 1984 nyarán tért vissza Magyarországra. 
Ezt követően, rövid kihagyás után újra Kovács Zoltán Ákost 
bízták meg a gyűjtemény gondozásával, aki ezt a feladatot fél-
időben látta el, miután az öregek otthona lakóinak lelkigon-
dozása is rá hárult. Nyugdíjba vonulásáig, 1992-ig minden 
évben jelentést tett közzé az elvégzett főbb munkákról, a gya-
rapodásokról, amelyek a beszámolás kötelezettségén túl azt 
is igazolták, hogy szükség van egy új múzeumépület megépí-
tésére. Már első alkalommal azt kellett írnia, hogy több ezer 
fontra rúg azoknak az anyagoknak a súlya, amelyek dobozok-
ban állnak, mert nincs már mód elhelyezésükre. Ekkor töb-
bek között megemlített egy 1855-ös datálású Kossuth-levelet, 
az új adományok közül pedig egy múlt századi „magyar nagy-
követének ezüstszálakkal kivarrott magyar ruháját, amelyet 
csupán hivatalos fogadások alkalmával viselt”, továbbá egy 
19. századi magyar huszáruniformist s „az Osztrák–Magyar 
Monarchia fogatolt vonatosztályának csákóját”.39 Egy másik 
alkalommal arra biztatta olvasóit, hogy „az anyaggyűjtésben 
keljenek versenyre Nt. Bertalan Imrével”, a Református Egye-
sület elnökével, aki „értékesebbnél értékesebb anyagokat” 
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hoz be az archívumba. Ekkor arra is kitért, hogy a felügyelő-
bizottság döntése értelmében beiratkozott a pittsburghi Du-
quesne Egyetemre, hogy levéltári képesítést nyerjen, mivel 
„gyűjteményünket az amerikai standardok alapján szüksé-
ges kategorizálni”. Az egyetem Archival Science esti kurzu-
sát hallgatta, és sikeres vizsgát tett. Ennek nyomán az Archí-
vum rendezését az Amerikai Levéltári Egyesület (Society of 
American Archivists) segédletei s a képzés során nyert isme-
retek alapján végezte. Minthogy mindaddig mindössze egy 
sorszám szerinti Accession Book – értsd: növedéknapló – volt 
az átvett anyagokról, hozzákezdett egy „alfabetikus katalógus 
készítéséhez”, hogy az egyes tételeket meg is lehessen találni. 
A profiltisztítás jegyében az angol nyelvű szépirodalmi műve-
ket átadták a ligonieri városi könyvtárnak, a teológiai mun-
kákat azonban megtartották, „mert ezekre itt van szükség”. 
A több mint háromezres magyar szépirodalmi könyvtárukat 
az idősotthon egyik lakója kezelte.40

¶  Ebben az évtizedben az egyháztörténeti, iratok, dokumentu-
mok, a lelkészi hagyatékok mellett meglehetősen változatos 
anyaggal gyarapodott a ligonieri gyűjtemény. Kaptak történe-
ti értékű kiadványokat, például a Károli Biblia hetedik és nyol-
cadik kiadását 1704-ből, illetve 1804-ből, énekes- és imádsá-
gos könyveket, még Magyarországról is. Dr. Ludász Gyula 
(1912–1999), volt nagyari lelkész, a Debreceni Református Teo-
lógiai Akadémia ny. titkára régi zsoltárokkal és imádságos- 
könyvekkel gazdagította az állományt.41 A gyarapodás ekko-
ri ütemét, növekvő volumenét jelzi, hogy míg 1986-ban nyolc 
személytől kaptak könyveket, iratokat, képeket stb., addig 
1987-ben az ajándékozók száma 29-re emelkedett. A követke-
ző évben már negyvenegyen küldtek be értékes anyagokat, 
tárgyakat, 1989-ben 92 adományozóról lehetett számot adni, 
s a Kálvin Egyházkerület megőrzés végett átadott 12 doboz-
nyi iratot, egyháztörténeti dokumentumot. Ekkor Fogarassy 
Károly kaliforniai grafikus, szobrász tizenegy olajképéhez ju-
tottak hozzá. „Kaliforniából kaptunk egy gyönyörűen faragott 
pásztorbotot, amelyet az 1920-as évek elején készített egy mű-
vész. A botra spirális alakban a Himnusz első verse van kifa-
ragva, s a többi helyre a művész hazánk kimagasló hőseinek 
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arcképét faragta. […] kaptunk még varrottasokat, díszma-
gyart, szűrdíszt stb.”42

¶  „Az 1988. esztendő legértékesebb adománya – olvasható a ku-
rátori jelentésben – néhai Ruth Catlin hozzátartozóitól jött, 
akik egy gyönyörű, magyar motívumokkal festett, komplett 
falusi bútorral gazdagították gyűjteményünket. Az ameri-
kai Ms. Ruth Catlin, aki a magyar festő és népművészet sze-
relmese volt 1938-ban hazautazott Magyarországba, s ma-
gyar népművészekkel megcsináltatta a fent leírt bútorokat, 
s azokat ide Amerikába, New Canaan, Connecticut államba 
hozatta, s berendezett velük egy magyar stílusban épített há-
zat.”43 A bútorzat ma is megvan, eredetük azonban úgy tű-
nik, már elenyészőben van… Már csak emiatt, valamint az 
idézett feljegyzés pontatlanságai, bizonytalan információi 
miatt érdemes az adományozó kilétéről összegyűjthető ada-
tokat összegezni. Az bizonyos, hogy – a fentiekkel ellentétben 
– Ruth Catlin (1883–1978) nem magyar bevándorlóktól szár-
mazott, hanem egy „régi” vermonti családból, bár Evanston, 
Illinois-ban született. John Dewey (1859–1952), Frances Par-
ker (1875–1924), Horace Mann (1796–1859) pedagógiájának 
követőjeként az Oregon állambeli Portlandben nyitott ma-
gániskolát 1911-ben, amely később egy másik progresszív 
iskolával egyesült, s mind a mai napig fennáll mint a város 
legnagyobb nem egyházi fenntartású magániskolája (Catlin 
Gabel School). Magyarországi útjáról nem sikerült eddig ada-
tot találni. Ellenben annak egyértelmű nyoma van, hogy 1939-
ben, fél évvel a müncheni egyezmény után tért vissza Cseh-
szlovákiából, ahol csaknem hét hónapot töltött „az emberek 
között elvegyülve”. Tapasztalatai alapján többfelé előadáso-
kat tartott a Habsburg-önkény ellen küzdő „nagy hazafi, Tho-
mas Masarykról” és „a csehszlovák nép életéről”. Az volt a vé-
leménye, hogy nem volt a történelemben nagyobb tragédia, 
mint ennek a kis népnek a feláldozása Münchenben. Magyar 
szimpátiájáról, netán „magyar stílusban épített házról” nincs 
információ. A népművészet iránti érdeklődése iskolázott-
ságából, műveltségéből, világlátottságából következhetett – 
tanulmányi céllal korábban járt már például Új Zélandon is –, 
a magyaros bútorzat beszerzése egy rövid látogatásnak, talán 
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egy bútorfestővel való megismerkedésének köszönhető. Eh-
hez azonban további kutatásra van szükség. New Canaanban 
bátyja lakott, akinél nyaranta megfordult, s ahova idős korá-
ban visszavonult. A bútorzat ily módon került innét a Beth-
len Múzeumba.44 

¶  Az anyaggyarapodást elősegítette, hogy a Református Egyesü-
let közgyűlési ajánlással minden helyi és központi tisztviselő-
jét arra buzdította, hogy „legyenek történészek”: az egyházak-
kal, az egyesülettel és társadalmi szervezetekkel kapcsolatos 
minden történeti értékű anyagot igyekezzenek összegyűjte-
ni.45 Az 1980-as években végbement sokat ígérő fejlődés – 
mint már szó volt róla – 1995-ben zárult le. Kovács Zoltán nyu-
galomba vonulása után néhány évig még a volt kalamazooi 
lelkipásztor, Posta József gondozta a gyűjteményt. Miután a 
tervezett új levéltár és múzeum nem épült meg, s a levéltári 
anyag legértékesebb része New Brunswickbe került, beállt a 
visszalépés korszaka. A múltat, az egyháztörténeti emlékek 
megőrzésének hagyományát nem tagadták ugyan meg, de az 
önálló intézmény felállításának gondjait elvetették. Úgy tű-
nik, csak időlegesen, mert egy évtizednyi kihagyás után, a kö-
zelmúltban ez ismét terítékre került. A „pangást” követő új 
korszak 2007-ben vette kezdetét, amikor a Bethlen Otthon 
hosszas stratégiai tervezőmunka alapján nevet változtatott  
– Bethlen Közösségek (Bethlen Communities) –, és új, több hely-
színen, illetve épületben folyó, akkreditált rendszerű komp-
lex idősgondozás és -rehabilitáció gyakorlatát vezették be. 
A régi, történeti értékű központi épületnek – amely fényképe 
e tanulmány első részében látható – új funkciót szántak. Fel-
újítása elkészült, az emeleten kapott helyet az Örökség (vagy 
más néven Hagyományőrző) Központ (Heritage Center), amely 
helyet biztosít a levéltári és múzeumi anyagnak is. Az új elhe-
lyezés egyben az emlékanyag mint örökség újabb felfogását 
képviseli.46 Teljességgel légből kapott tehát az a nemrég kelt 
állítás, hogy a Bethlen Otthon anyaga elkallódott, megsem-
misült volna.47 Új tárgyak is gyarapították a gyűjteményt. Em-
lítést érdemel például egy úrvacsoraasztal és egy Mózes-szék, 
amelyek az első, 1898-ban épült chicagói református temp-
lomból származnak. Miután a megrongálódott templomot 



A Clevelandi Magyar Ifjúság Egyletének hagyatéka: zászlók, egyleti jelvények
Fotó: Kertész Adrienn, 2018



Úrvacsoraasztal az egykori South Chicagó-i magyar református templomból,  
rajta a reformáció 500. évfordulójára rendezett kiállítási tárgyakkal
Fotó: Török Karola, 2017
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1940-ben lebontották, ezek a közeli Whiting, Indiana refor-
mátus templomába kerültek – ahova a hívek egy része csatla-
kozott –, s egészen 2006-ig használatban voltak. Ekkor a vá-
ros egy építkezés miatt lebontatta a templomot, az egyház 
lelkésze, Ludwig Kálmán, egyházkerületi püspök, aki ekkor 
a Bethlen Gyűjteményt is felügyelte, Ligonierbe szállította  
a két nagy múltú relikviát.48 

¶  Az utóbbi években a Kőrösi Csoma Sándor program keretében 
ösztöndíjasok segítették a Bethlen Közösségek munkáját. Ed-
dig öten jutottak el ide. Tevékenységük részben kiterjedt a 
levéltári, múzeumi anyagok rendbetételére, illetve alkalmi 
kiállításokat is szerveztek. Simon Ervin, Kerekes Tímea első-
sorban kulturális, közösségi programokat szervezett, illetve 
magyart tanított.49 A gyűjteményi munkát húszévnyi szünet 
után az anyag ismételt csoportosításával az Újvidéki Egyetem 
Földrajz Tanszékének volt munkatársa, a vajdasági Cvetano-
vic Milán kezdte 2015 őszén. Elsősorban a tömegesen érkezett 
gyülekezeti kiadványokat, könyvadományokat szelektálta és 
dobozolta be tárgyuk szerint.50 Utána a könyvtárszakos Török 
Karola folytatta a munkát, aki kilenc hónapot töltött Ligoni-
erben 2016–17 folyamán. Ezalatt két kiállítást szervezett. Az 
egyik 2016 őszén volt megtekinthető, a Bethlen Otthon fenn-
állásának 95. évfordulója alkalmából. Az otthon történeté-
vel kapcsolatos anyagot a közösség munkatársai állították 
össze, amely ezt megelőzően a helyi könyvtárban is megte-
kinthető volt. Ekkorra sikerült néhány tárgyat, bútort is meg-
tisztítani (szútalanítani stb.). A bútorok s a kiállítás egész 
évben látható volt a felújított régi épületben, a Hagyomány-
őrző Központban.51 A másik kiállítás 2017 tavaszán a refor-
máció 500 emlékévhez kapcsolódóan készült, döntően a mú-
zeumban található tárgyi emlékek, régi bibliafordítások és 
kiadások, énekeskönyvek, egyháztörténeti kiadványok alap-
ján.52  Mindemellett hagyatékok, adományok begyűjtésével 
is foglalkozott, de tevékenységi körébe tartozott – mint a töb-
bieknek is – a magyartanítás, valamint különféle kulturális 
programok szervezése. Legutóbb a Sárospataki Református 
Teológiai Akadémián végzett lelkész, Kertész Adrienn mun-
kálkodott Ligonierben. Elsődleges feladata az otthon idős 
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gondozottjainak lelki szolgálata volt, de emellett rá hárult  
a múzeum és levéltár további rendezése is.53

¶  A további rendszerezés, katalogizálás, szkennelés, közreadás 
előmozdítására 2019-ben a Pennsylvania Historical and Mu-
seum Commission 11 600 dolláros támogatást biztosított.54 
Ennek felhasználásáról, illetve a Covid–19 esetleges ezt befo-
lyásoló körülményeiről egyelőre nincs információ. A gyűjte-
mény s különösen a muzeális anyag jövőbeli sorsa a Bethlen 
Közösségek vezetőségének döntésén múlik, amelyet feltehe-
tőleg erősen befolyásol az a körülmény, hogy az intézmény 
ma már lényegében amerikai kézben van. Nem sok jót ígér, 
hogy az intézmény honlapján ma már nem szerepel a múze-
umot és levéltárat ismertető, Ludwig Kálmán által írt koráb-
bi tájékoztató. Kérdés, hogy az alapítók és a korábbi működés 
magyar jellege és tartalma, az intézmény sokszor emlegetett 
kulturális öröksége lesz-e annyira erőteljes motiváló tényező  
a számukra, hogy a Hagyományápoló Központ, illetve a mú
zeum hosszú távon is fennmarad és a lehetőségek szabta mó-
don esetleg megerősödik, netán még önállósulhat is.

„Privát egyének jóvoltából létrejött 
és fenntartott múzeum”

¶  New Brunswickben 1989. május 21-én nyílt meg az Amerikai 
Magyar Alapítvány székháza – Magyar Örökség Központ –, 
amely a magyar kultúra megőrzését szolgáló múzeumnak, 
könyvtárnak és levéltári gyűjteménynek ad otthont. Az 
„álom” megvalósulását több évtizedes tervezgetés, kitartó 
munka és elszántság, s nem utolsósorban jelentős pénzmen�-
nyiség összegyűjtése tette lehetővé. Az alapítványt 1954 legvé-
gén jegyezték be – ekkor még Amerikai Magyar Tanulmányi 
Alapítvány (American Hungarian Studies Foundation) néven –, 
amelynek kezdete egy még korábbi előzményre megy vissza. 
A későbbiekben a „történeti jelentőségű” kiinduló pontként 
emlegették 1941 szeptemberét, amikor Chicago egyik nyu-
gati külvárosában, egy protestáns egyházi főiskolán „először 
ült egy osztály magyar tanár előtt”. Az osztály mindössze két 
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hallgatóból állt, de ezzel megindult a magyarnyelv-oktatás  
az Elmhurst College-ban, egyedüliként ebben az időben az 
egész országban. Tanáruk a magyarországi magyar–fran-
cia szakos tanári diplomával, amerikai lelkészi képzettség-
gel és gyakorlattal rendelkező Dienes Barna (1895–1950) volt, 
aki ekkor a Chicago déli oldalán működő magyar református 
egyház lelkészeként egyben a német alapítású amerikai re-
formátus egyház – az Evangelical and Reformed Church – Ma-
gyar Egyházkerületének elnöki tisztét is betöltötte.55 A prog-
ram célja az volt, hogy az Amerikában született második 
generációnak felsőbb szintű magyar nyelvoktatást biztosít-
sanak, megismertessék a beiratkozó hallgatókkal a magyar 
történelmet, irodalmat, kulturális hagyományokat, azzal a 
reménnyel, hogy soraikból kerülhessenek ki az újabb, ameri-
kai magyar egyházi és világi vezetők, akik a magyar értékeket 
megőrzik és az amerikai társadalom felé is közvetíteni tudják. 
Tizenöt évvel később a főiskola nyolcszáz diákja közül már öt-
venen tanultak a magyar szakon – fő tárgyuk mellett –, s a leg-
jobbak közül többüknek az alapítvány biztosított tanulmányi 
ösztöndíjat. A program megerősítésére létrehozott tanulmá-
nyi alapítvány igazgatósága 1955-ben félmillió dollár össze-
gyűjtését határozta el, hogy bővítsék a magyar programot, 
ösztöndíjakat biztosítsanak, negyedéves tudományos publi-
kációt indítsanak, illetve önálló épületet emeljenek egy Ma-
gyar Múzeum és Könyvtár céljaira.56

¶  Az alapítvány egy korabeli közleménye így foglalta össze  
az épülettel kapcsolatos elképzeléseket: „A tervezett múzeu
mi épületben helyeznék el a kollégium magyar könyvtárát, 
valamint az eddig összegyűjtött magyar élet múzeumi értékű 
emlékeit. Ez a múzeum és könyvtár őrizné meg az amerikai 
magyar élet hagyományait, könyveit, iratait, tevékeny mun-
kások neveit és [a] múzeum tárgyait. […] A múzeum épület 
foglalná magában a Magyar Amerikaiak Nagyjainak Emlék 
Csarnokát (Hall of Fame). Ez örökítené meg az utókor számá-
ra azon magyar származású férfiak és nők nevét és munkássá-
gát, akik az amerikai élet kiépítéséhez a tudomány, művészet 
és kultúra terén vagy bármi egyéb módon hathatósan hoz-
zájárultak.”57 A majdani múzeum gyűjteményének alapját 
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Charles Harsanyi (1905–1973) amerikai magyar festőművész 
vetette meg, aki elsőként tett felajánlást: Téli táj című olajképét 
1955-ben adományozta az újonnan alakult alapítványnak.58

¶  Az épület mielőbbi megvalósításához néhány magyar építész 
rögtön fel is ajánlotta segítségét. Sőt, egy „magyarbarát” me-
xikói mérnök meg is ajándékozta a magyar program intéző-
it egy vázlatos épülettervvel. „Örömmel fogadtuk álmunk-
nak ez[en] első valóra vált ígéreteit – írták a vázlat közlésével 
az Amerikai Magyar Református Egyesület havi értesítőjé-
ben –, melyhez minden magyar hitét és segítségét kérjük.”59 
Az alapítvány hivatalosan 1955 januárjában kezdte meg mű-
ködését, s ezt a rajzot rögtön fel is használták a népszerűsítés, 
mozgósítás érdekében. Az elképzelések azonban még alaku-
lóban voltak. Az alapítvány igazgatóságában ekkor még úgy 
gondolták, hogy „két magyar központi könyvtárat és múze-
umot kellene létesíteni Amerika két legnagyobb városában, 
New Yorkban és Chicagóban. Így lehetne a legnagyobb nyilvá-
nosság számára legméltóbban dokumentálni a magyar életet 
és kultúrát, különösképen pedig az amerikai magyarságnak 
múlt és mai életét”.60 A New York-i elhelyezést a kívülállók 
is fontosnak tartották,61 ugyanakkor érdemi munka végered-
ményben csak az elmhursti elhelyezés érdekében indult út-
jára.

¶  Az alapítvány igazgatójának Molnár Ágostont (August J. Mol-
nar) választották meg, aki ekkor már, 1952. július 1-jétől a ma-
gyar tanszék előadója volt, és egyben ellátta a főiskola he-
lyettes dékáni feladatait. Molnár Ágoston a nagy magyar 
központban, Clevelandben született 1927-ben. Kőműves, kő-
faragó mester édesapja 1910-ben vándorolt ki az Ózd mellet-
ti Kissikátorból. Legalul kezdte, Virginiában egy bányában, 
Pittsburghben olvasztókohók mellett, mígnem elismert épí-
tési vállalkozóvá emelkedett Clevelandben. Magyaroknak is 
rendszeresen dolgozott, templomokat épített, legbüszkébb 
arra volt, hogy egy amerikai építész tervei szerint ő építet-
te fel az Első Magyar Református Egyház új templomát. Az 
1949-ben avatott reprezentatív épület már a harmadik temp-
loma volt az Egyesült Államokban legelsőként, 1891-ben ala-
pított magyar református egyháznak. Ifjabb Molnár Ágoston 
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a középiskola elvégzése után – miközben apja hatására kő-
műves oklevelet is szerzett – az elmhursti magyar program 
növendéke lett, majd lelkészi képesítést nyert Lancasterben,  
a református egyház teológiáján. A lelkészi vizsga letételét 
követően 1952. június 5-én szentelték lelkésszé ott, ahonnét 
jött, ahol a nyári szünetben ő is segédkezett az édesapja ál-
tal vezetett építkezésen. Bár oktatói kinevezésekor magyar 
nyelvtudása – miként az első sajtóközleményei is tanúsítják – 
még messze nem ért fel a budapesti egyetemen doktorált Die-
nes Barnáéhoz vagy az őt átmenetileg követő, magyarországi 
képzettséggel is rendelkező Parragh Dezsőéhez (1913–2006), 
a huszonöt éves fiatalember hamar felnőtt a feladathoz,  
és rendkívül hatékonyan, változatos eszközök latba vetésé-
vel intézte az alapítvány ügyeit.62 Több mint fél évszázadon 
keresztül állt az alapítvány élén, megtestesítette az amerikai 
viszonyokat tökéletesen ismerő, azok előnyeit magyar kultu-
rális célra fordító, magyar származású amerikai közéleti sze-
mélyiség eszményképét. Professzionalizmussal szervezte a 
források folyamatos bővítését és a kitűzött célok elfogadta-
tását mind magyar, mind amerikai közegben. Ismertsége, 
tekintélye nyomán az alapítvány az amerikai magyar szer-
vezetek legszélesebb körét mozgósítani tudta, beleértve a 
„névtelen” magyarok és magyar származású amerikaiak so-
kaságát éppúgy, mint a tudomány, a média, a szórakoztatóipar 
„neves” hírességeit vagy a vállalatvezetőket, bankárokat, he-
lyi és országos politikusokat. Molnár Ágoston neve és egész 
élete összeforrott az Amerikai Magyar Alapítvánnyal, „ebbe  
– egy méltatója szavaival élve – minden tudását, szakértelmét, 
erejét, idejét és törődését beleépítette”.63 Nélküle ez a nagy je-
lentőségű amerikai magyar intézmény aligha érte volna el 
maradandó eredményeit. Még akkor is igaz ez, ha az intéz-
mény alapítása, működtetése mindig is több volt, mint egyé-
ni ambíció megvalósítása. Széles körben felmerülő, valóságos 
igényt elégített ki, illetve fogalmazott meg realizálható mó-
don és megvalósítható formában. 

¶  Az alapítvány életében korszakos változást jelentett, hogy 
1959-ben helyváltoztatásra kényszerült. Utóbb visszatekint-
ve szinte bizonyos, hogy jobban is járt ezáltal, mert kedvezőbb 
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körülmények közé került. A költözést a fenntartó közegy-
ház 1957-ben hozott döntése kényszerítette ki, miután a kö-
vetkező tanévtől megvonták az elmhursti főiskola magyar 
programjának pénzügyi fedezetét. A döntés váratlanul érte 
az alapítvány igazgatóságát, amely kezdetben arra gondolt, 
hogy a magyarok összefogásával próbálja biztosítani a több 
mint másfél évtizedes oktatómunka folytatását. A Magyar 
Egyházkerület soron következő közgyűlése meg is szavazta, 
hogy vállalja a közegyház által a magyar programra fordított 
évi 1800 dolláros támogatás biztosítását.64 Molnár Ágoston  
– „rendíthetetlen kitartása” –, Borsy Kerekes György, az Ame-
rikai Magyar Református Egyesület titkára, Haydu K. György 
gyáros, az Amerikai Magyar Szövetség elnöke s mások erő-
feszítései nyomán azonban más megoldás született. Sikerült 
megállapodni a New Brunswick-i Rutgers Állami Egyetem-
mel, hogy ennek kebelén belül áll föl egy Amerikai Magyar 
Intézet – mint a tanulmányi alapítvány jogutódja –, illetve az 
1959. őszi tanévben megindul a magyar szak. Elsőként kezdő 
és haladó nyelvórák és magyar irodalom szerepelt a tanterv-
ben. A későbbiekben történelemmel foglalkozó kurzusokat 
is terveztek, de ez nem valósult meg. Az igényekhez alkal-
mazkodva nemcsak nappal, hanem este is tartottak órákat. 
Az alapítvány vállalta három évre a költségek biztosítását, 
és a magyar egyházak, egyesületek, szervezetek és magáno-
sok adományaiból 1962-re teljesítette is ezt a húszezer dollá-
ros vállalását. A magyar program kedvező befogadását előse-
gítette, hogy az egyetem elnöke, Mason W. Gross (1911–1977) 
érzékelve a közhangulat módosulását, pártolta a kevésbé is-
mert nyelvek s kultúrák oktatását, és bővíteni igyekezett eb-
ben az irányban az egyetem profilját. Minden hallgatónak kö-
telező volt két évig valamilyen idegen nyelvet tanulni, és ettől 
kezdve választhatta a magyar nyelvet is. Az elnök azt is felve-
tette, hogy idővel az egyetem területén épülhetne ki egy ma-
gyar központ.65

¶  A társadalmi légkör változását New Jersey egy közeli városá-
nak egy korabeli magyar rendezvényével is jól lehet példáz-
ni. Carteret úgynevezett független magyar református egy-
házának éves társas vacsoráján nemcsak magyar szónokok, 
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hanem a polgármester is azt fejtegette, hogy a magyarok le-
gyenek büszkék magyarságukra, és igyekezzenek megtar-
tani azt a külön értéket, amit magyarságuk jelent. „Már ré-
gen elmúlt az az idő – olvasható a beszámolóban –, amikor 
szégyellték az emberek magyarságukat. Molnár Ágoston,  
a Rutgers egyetem magyar lektora felvetette azt a gondolatot, 
hogy olyan városokban, ahol valamely nem angol nyelvet a 
lakosság jelentős része beszél, azt a nyelvet a középiskolában 
mint szabadon választható idegen nyelvet tanítani kellene.”66 
A helyválasztásban is szerepet játszott, hogy New Jersey állam 
New Yorkhoz közel eső részén viszonylag jelentős számban él-
tek magyarul beszélők, illetve magyar származású lakosok.  
Ez a körülmény később ellentmondásosan alakult. Nemhogy 
a középiskolákban kezdődött volna magyaroktatás, az egyete-
mi magyar nyelvi program is megszűnt 1966 után. A kétéves 
idegennyelv-tanulási kötelezettséget eltörölték, ezzel a teljes 
nyelvoktatás megváltozott, a nyelvtudás már nem volt feltéte-
le a diplomaszerzésnek.67 A későbbiekben más kezdeménye-
zésre az 1986/87-es tanévtől ismét volt három évig magyarok-
tatás a Rutgersen, majd újabb kihagyást követően a magyar 
kormány támogatásával magyar intézet jött létre 1991-ben, 
amely mintegy másfél évtizedet élt meg.68

¶  Visszatérve az alapítvány New Brunswickba költözésének 
időszakához, múzeumi szempontból egy átmeneti idősza-
kot láthatunk. A székház, múzeumépület ügye ugyanis egy 
időre háttérbe szorult, mert fontosabbnak ítélték, hogy ta-
nulmányi programokat és ösztöndíjakat, tudományos kuta-
tásokat támogassanak. Ez összefüggött az 56-os menekültek 
felkarolásával, a közülük kikerülő jelentős számú egyete-
mi hallgató, tudományos kutató beilleszkedésével az ameri-
kai tudományos életbe. Az örökségközpont gondolata 1978-
ban merült föl ismét komolyan. „Először is az volt a kérdés  
– mondta el Molnár Ágoston egy amerikai lapnak –, hogy hol 
legyen. Washington, New York és néhány más helyszínt is 
megvizsgáltunk. Már majdnem Washington mellett döntöt-
tünk, egy helyszín mellett, szinte a Capitol Hillen. Mégis New 
Brunswick mellett döntöttünk, az itt lévő élő magyar közös-
ség, az itt működő nagy egyetem, illetve New York közelsége 
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miatt, ahol jelentős források érhetők el a Columbián és a New 
York-i közkönyvtárban. Az alapítvány 1980-ban megvásá-
rolta az egykori [Potter nevű] tűgyár romos épületét, amely 
remekül megfelel a célnak. A gyárban valaha sok magyar  
dolgozott.”69

¶  Az épület átalakításának, megújításának tervét egy magyar épí-
tész – volt 56-os menekült –, Papp László, illetve irodája (Papp 
Associates, White Plains, NY) készítette el. Az építkezés az 
1985. június 1-jén tartott alapkőletétellel indult, a kész épüle-
tet ezerfős ünneplő közönség részvételével 1989. május 21-én 
avatták föl. „Az épületet úgy tudtuk megépíteni – fogalmazott 
Molnár Ágoston egy interjúban –, hogy a hárommillió dollá-
ros költség felét végrendeletek ajánlották és adták meg. Eb-
ből a szempontból nem az államtól, nem mástól, hanem pri-
vát egyéneknek a jóvoltából jött létre, és azok tartják [fönn] 
ezt az intézmény.”70

¶  A kétszintes, 1800 négyzetméternyi hasznos területtel rendel-
kező épületben gyűjteményi raktár, nagy kiállító- és konfe-
renciaterem, ajándékbolt, irodák kaptak helyet. Az előtérben 
az építkezést anyagilag támogató több száz adakozó nevét 
emléktábla örökíti meg. Az épület fenntartása az 1990-es 
évek elején öt fő alkalmazása mellett évi 350 ezer dollár körül 
alakult, és ehhez járult még az építkezéshez felvett 1,4 millió 
dolláros banki hitel törlesztése. A nagyszerű új épület nagy 
lehetőségekkel kecsegtetett, de a mindennapi működés egy-
ben rendkívüli nehézségekkel is járt, s jár jelenleg is. Amen�-
nyi előnyös lehetőséget nyújt az amerikai nonprofit rendszer 
a kulturális élet közadakozáson, társadalmi finanszírozáson 
alapuló fenntartásához, annyira ki is van téve a makrogazda-
ság gyors változásainak, hullámvölgyeinek. Az 1990-es évek 
elejének gazdasági krízise, a 2008-as ingatlan- és pénzügyi 
válság az Amerikai Magyar Alapítványt is súlyosan érintette. 
Az adományok, támogatások, bevételek jelentősen visszaes-
tek. A menedzsment – elsősorban Molnár Ágoston és az igaz-
gatóság – rugalmassága, kiváló kapcsolatai jóvoltából úrrá tu-
dott lenni a helyzeten, bár a támogatások mértéke nem állt 
vissza a korábbi szintre. A terveket, elképzeléseiket többször 
is vissza kellett nyesni.71



A Magyar Örökség Központ épülete az udvar felől az 1989-es átadásának idején
Ismeretlen fényképész felvétele



Könyvtár a Magyar Örökség Központban
Fotó: Deák Nóra, 2009



Tárgyalóasztal székekkel, a William Penn Biztosítóegyesület egykori tárgyalójából
Fotó: Deák Nóra, 2009
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¶  Az örökségközpont megnyitásával nemcsak megvalósulhatott 
az önálló magyar könyvtár, levéltár és múzeum, hanem a ne-
hézségek, válságok ellenére jelentős sikereket ért el. Megke-
rülhetetlen bázissá vált az Egyesült Államokban mindenki 
számára, aki az amerikai magyarok története vagy általában 
a magyar történelem, kultúra és művészetek iránt érdeklő-
dik, akár tudományos alapon, akár ettől függetlenül. A szak-
mai munka a könyvtárrendezéssel72 és a változatos kiállítási 
program megindulásával kezdődött. Mind a kettő közönség-
szolgálatot jelentett, de ez a kettősség bizonyos mértékig a 
két szakterület eltérő megítélését is kifejezi. Hozzá kell tenni: 
nem csak házon belül. Az etnikai tanulmányok felfutásának 
évtizedében az „új társadalomtörténeti” kutatások fókuszá-
ban a könyvtári-levéltári források felderítése, gyűjtése, rend-
szerezése és feldolgozása állt. Tárgyak iránt egyáltalán nem 
vagy alig érdeklődtek, ami összhangban állt az akkori történe-
ti felfogással, amely nem tulajdonított jelentőséget az anyagi 
kultúrának, a tárgyaknak. Ezen a téren a megfelelő szakérte-
lem is hiányzott. A Minnesota Egyetem bevándorlástörténeti 
intézete tárgyakat nem fogadott be, ami az adományozók kö-
rében is értetlenséget váltott ki. A philadelphiai Balch Inté-
zetnek (The Balch Institute for Ethnic Research) volt ugyan mú-
zeumi részlege, de a kezdetben jó anyagi körülmények között 
működő intézmény 2002-ben megszűnt, a harminc év alatt 
összegyűjtött néhány ezer tárgyát elajándékozták, elárverez-
ték, míg a csaknem egymillió tételt számláló könyvtárát és le-
véltárát átvette az állam történelmi társulata.73

¶  Az Amerikai Magyar Alapítványnál a gyűjteményi munka in-
tenzitása, szakszerűsége mindvégig különbözött a két rész-
terület, illetve az archívumi feladatok szerint. A legnagyobb 
figyelmet a könyvtári állomány feldolgozása nyerte, amiben 
1993-tól többszörös magyarországi segítséget vettek igénybe 
Fulbright-ösztöndíjas könyvtárosok és az Országos Széchényi 
Könyvtárral kötött megállapodás jóvoltából. A katalogizálá-
si munka a könyvtár felállításával, elrendezésével kezdődött. 
Az örökségközpont megnyitása előtt az állomány elhelye-
zésére egy a református templomhoz tartozó kis épületet 
bérelték ki, ahol még nem könyvtárszerűen volt felállítva  



Kiállítási leporellók, 2004, 2003
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az anyag, hanem többnyire stócokba rakva tárolták. A köny-
vek egy jelentős, elsősorban történelmi részét a Rutgers Egye-
tem könyvtárában tudták elhelyezni, s ennek utóbb csak egy 
hányadát vették vissza. Az új épületben a megfelelő könyvtári 
polcok beszerzésével már szakszerűen lehetett elhelyezni az 
anyagot. Ekkor készült az első katalógus, amelyet később le-
cseréltek, miután a Kongresszusi Könyvtár rendszere szerint 
újrakatalogizálták az állományt. Döntően azért dolgozták fel 
újra az anyagot, hogy integrálhassák a Rutgers számítógépes 
könyvtári katalógusába. Ezzel a hatvanezres gyűjtemény fel-
dolgozott részét – nagyjából a felét – az egyetemi katalógu-
son keresztül széles körben hozzáférhetővé, hasznosíthatóvá 
tették. A könyvtár affiliált egysége a Rutgers Egyetem könyv-
tárának. Az egyes tételeken kezdetben „Hungarian” jelzéssel 
tüntették fel, hogy az adott kiadvány az alapítvány könyvtárá-
ban található. A mai, integrált egyetemi katalógus minden té-
telnél tartalmazza a lelőhelyet, nincs szükség a korábbi meg-
különböztető jelzésre. A katalogizáláskor a Kongresszusi 
Könyvtár rendszerét használták, ami azt jelenti, hogy az egyes 
tételeknél csak az esetleges saját információkkal egészítették 
ki a központilag „lehívható” könyvészeti adatokat. Mivel pár 
éve már csak egy nyugdíjas könyvtáros maradt az alapítvány-
nál, az állomány feldolgozása erősen visszaesett, bár vissza-
fogott ütemben folytatódott. A covidjárvány okozta leállás 
miatt azonban az önkéntes alapon dolgozó Sarah Mozgai is 
kénytelen volt beszüntetni munkáját. Az adományokból, ha-
gyatékokból összetevődő új gyarapodás dobozokban „várja”, 
hogy a munka újrainduljon.

¶  Az archivális, levéltári jellegű hagyatékok sokáig egyáltalán nem 
voltak feldolgozva, csak átvételi dokumentációt készítettek. 
Az archívumban két jelentős letéti anyag található. Mint már 
szó volt róla, 1998-ban Ligonierből ide került a Bethlen Gyűj-
temény, az amerikai magyar reformátusság terjedelmes, há-
romszáz folyómétert kitevő levéltára, amelyet Kovács Ilona, 
az Országos Széchényi Könyvtár hungarika részlegének ve-
zetője rendezett és készített az előmunkálatok alapján egy 
részletes, 250 oldalas kutatási segédletet. A katalogizált gyűj-
temény számítógépes feldolgozása és adatbázisba rögzítése  
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a következő Fulbright-ösztöndíjas könyvtáros, Deák Nóra 
munkájaként készült el.74 A másik nagy gyűjtemény, a Wil-
liam Penn Társaság archívuma, amely magában foglalja az 
1886-ban alakult Verhovay Segélyegylet és a később csat-
lakozó, valamint beolvadt önsegélyező egyesületek doku-
mentumait. A terjedelmes, mintegy nyolcvan folyóméter-
nyi anyagot 2000-ben adták át megőrzésre az alapítványnak. 
A feldolgozáshoz és a felmerülő költségekhez négy évre száz-
ezer dolláros adománnyal járultak hozzá.75 A könyvtáros kép-
zettségű Margaret Papai, az alapítvány részmunkaidős, majd 
önkéntes munkatársa ebben az időben kezdte el az archívum 
részletesebb regisztrációs munkáját. A William Penn anyagát 
ő rendezte, és készített róla szabályos, részletes jegyzéket egy 
levéltárosok által széles körben használt számítógépes prog-
rammal, az Archivists’ Toolkittel. Míg a Bethlen Gyűjtemény 
segédlete a Rutgers katalógusán keresztül online módon hoz-
záférhető, a másik állagé nem. Más levéltári egységekről egy 
2014 nyarán lezárt, 231 tételes fondjegyzék segíti a kutatást, 
amely a magyarországi Elektronikus Levéltári Portálon ke-
resztül is elérhető.76 Az archivális anyag savmentes dobo-
zokban, felcédulázott konténerekben van állományvédelmi 
szempontból is szabályosan elhelyezve.

¶  A múzeumi gyűjtemény és az ezzel járó nyilvántartási feladat-
kör a korlátozott források s a szakemberhiány miatt némileg 
háttérbe szorult a könyvtári feldolgozáshoz képest. A múzeu
mi funkciót – alább bővebben lesz róla szó – elsősorban ki-
állítások rendezésével teljesítették be, ami ugyanakkor lát-
ványos sikereket, közönségvisszhangot eredményezett. 
A háttérmunkához, vagyis a nyilvántartások elkészítéséhez, 
folyamatos vezetéséhez, a gyűjteménygyarapításhoz szak-
emberek folyamatos munkájára lett volna szükség, amit 
legfeljebb alkalmanként tudtak biztosítani. A nyilvántar-
tás néhány egység kivételével egyet jelentett az adományok 
leltárba vételével, vagyis a növedéknaplózással. Az adomá-
nyok befogadáskor egy nyomtatványon rögzítik az ajándék, 
az adomány és a felajánló adatait. Aláírásával az adományo-
zó lemond az anyag feletti rendelkezési jogáról. Ezen kívül 
kezdetben egy kézzel vezetett cédulakatalógus – egyszerű 
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nyilvántartás – segítette a tételek visszakeresését, utóbb vis�-
szamenőleg is rögzítették a nyilvántartást a helyi adatbázis-
ban (az említett program segítségével). A tárgyakról egyedi, 
szakszerű nyilvántartás mindeddig nem készült, de többnyi-
re még tárgyjegyzék sem. 

¶  A múzeumi gyűjtemény is alapvetően adományok révén gya-
rapodott. Molnár Ágoston büszke volt arra, hogy végrende-
letükben sokan ajánlják fel értékes tárgyaikat a múzeumnak. 
Más szavakkal ez azt jelenti, hogy a múzeumban a megőrző  
és nem annyira a gyarapító aktivitás a jellemző. Ebből követ-
kezően a gyűjteményt az esetlegesség határozza meg, ami 
ugyanakkor bizonyos mértékig visszatükrözi azt, hogy az 
amerikai magyarok milyen tárgyakat, művészeti alkotásokat 
becsültek meg, illetve őriztek. Tervszerű szerzeményezésről, 
aktív gyűjtésről és a részgyűjtemények tudatos alakításáról 
azonban néhány esetet leszámítva itt sem beszélhetünk, mi-
ként egyetlen amerikai magyar múzeum esetében sem. Ar-
ról, hogy egy ilyen irányba mutató alapvetés, programterve-
zet – mint amilyent Újszászi Kálmán készített Ligonier részére 
– született-e, nincs információ. A legtöbb, ami az adományok 
befogadásán, átvételén túl érvényesül(t), az arra irányul(t), 
hogy a gazdátlanná váló magyar vonatkozású tárgyi vagy 
más kulturális emlékeket „meg kell menteni”. Ha ezek árve-
résre kerültek, a hagyatékok megszerzésére forráshiány miatt 
nem gondolhattak. Néhány festmény megvásárlásához Art 
Acquisition Fund néven célzottan gyűjtöttek adományokat 
1999/2000 folyamán, de ez kivételes megoldásnak számított. 

¶  Múzeumi képzettséggel és gyakorlattal rendelkező munka-
társa csak rövid ideig volt az alapítványnak. Hegedűs Ka-
talin (1944–2017) régész, a szentesi Koszta József Múzeum 
korábbi igazgatója, akinek nevéhez jelentős Árpád-kori te-
metőfeltárások fűződnek, 1989 decemberében állt munkába 

 A pillanatnyi kép – akár 2009-t, akár 2021-t vesszük 
– ugyanakkor nem mutatja meg azt, hogy korábban 
hosszabb-rövidebb ideig milyen más múzeumok működtek, 
netalán milyen más intézmények alapítása merült föl.



A Magyar Örökség Központ külső homlokzata Domján József és Somogyi Csilla 
kerámiadíszítéseivel és a Magyar népművészet című kiállítás plakátjával
Fotó: Deák Nóra, 2009



A Magyar népművészet című kiállítás részlete, kerámiatárgyak  
a Teszár család gyűjteményéből
Fotó: Deák Nóra, 2009



107

a múzeumban. Házasság révén került az Egyesült Államok-
ba, a Brown Egyetemen lejárt kutatásszervezői szerződése 
után vállalta el a múzeum vezetését. Jó hazai tudományos és 
múzeumi kapcsolatokkal rendelkezett, nagy tervekkel látott 
munkához.77 A biztató kezdet ellenére mindössze bő egy évig 
lehetett a múzeum kurátora, mert a hirtelen beállt recesszió 
miatt az ő állását is meg kellett szüntetni.78 Ezt követően kül-
ső segítséget vettek igénybe, s nagymértékben támaszkodtak 
– mint minden válságosabb időszakban – az önkéntesek mun-
kájára. A múzeumnak Patricia Fazekas személyében 1997-től 
2010-ig lett újabb kurátora, aki a Rutgers Egyetemhez tartozó 
Douglass College-ban 1971-ben szerzett művészeti képesítés-
sel érkezett az alapítványhoz.79 Önkéntesként már korábban 
kapcsolatban állt a múzeummal. Belépése a saját rendezésű 
kiállítási munka felfutását eredményezte.

¶  A múzeumi tárgyállomány összetételéről a kiállítások, a leíró 
források, jelentések, illetve az alapítvány fél évszázados jubi-
leumára kiadott kötet vonatkozó fejezete alapján lehet nagy 
vonalakban képet alkotni. A mindent ismerő, mindenről 
tudó Molnár Ágoston halálával azonban pótolhatatlan infor-
mációk sokasága enyészett el, ami megnehezít bármilyen ké-
sőbbi feldolgozást, újabb kiállítások tervezését és elkészíté-
sét. Beszédes példát kínál egy az alapítvány birtokában lévő 
reprezentatív bútoregyüttes. A jubileumi kiadvány szerint a 
nagyméretű tárgyalóasztalból, a hozzá tartozó 16 bőrbevo-
natú karosszékből és néhány kisebb székből álló garnitúrát 
Henry Ford részére készítette egy magyar mesterember az 
1900-as évek elején. A faragott, festett magyaros (szecessziós  
ihletettségű) motívumokkal díszített együttes a Verhovay  
Segélyegylettől került a gyűjteménybe. Hogy ki volt a mes-
ter, miért és mikor kapta meg az egylet a bútort, mikor adták 
át az alapítványnak, nos, ez úgy tűnik, a volt elnök-igazgató 
titka maradt. De valóban Henry Fordnak készítették? A Mol-
nár professzorról a nyugállományba vonulása alkalmával írt 
portrécikkből az derül ki, hogy a bútor a Verhovay Segélyegy-
let számára készült, a székházuk tanácstermében használták. 
Amikor pedig a Verhovay átalakult a William Penn Biztosító-
egyesületté, akkor annak tanácstermét ékesítette, majd tőlük 
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szállították be a New Brunswick-i múzeumba, talán a levéltá-
ri anyaggal együtt.80 

¶  Említhető Magyar Amerika múltjának egy másik „sokat látott” 
tárgya, amely talán szintén a székházban lelhető fel. Vérbeli 
jelentésteli múzeumi tárgy lenne, a legnagyobb, legelterjed-
tebb amerikai magyar napilap, a Szabadság alapítójának, tu-
lajdonos szerkesztőjének, Kohányi Tihamérnak (1863–1913) 
az íróasztala. A méretes munkaeszközt Sziklay Andor (1912–
1996) újságíró, az amerikai hadsereg, a titkosszolgálat, majd  
a külügyminisztérium volt vezető tisztviselője, diplomata  
(Dr. Andor C. Klay), illetve tudományos, művelődéstörténeti 
cikkek, könyvek sokoldalú szerzője örökölte meg. Pontosab-
ban ajándékba kapta a Magyar lábnyomok című rovatának szá-
zadik epizódja megjelenése alkalmából az utódszerkesztőtől, 
Gombos Zoltántól. „Ez a terjedelmes tanú – írta – átélte a lap 
jogfolytonossági utódának minden napját 1891 őszétől, ami-
kor Kohányi Tihamér, az alapító, kísérte be a szerkesztőség-
be. A tanú névjegye: »M. Davidman & Bro., 165 William Street 
New York, N.Y.« […] Súlyos, tölgyfából van, hat fiókkal és kö-
zepén egy lesüllyeszthető és felhúzható betétlappal, amelyen 
az írógép ül.” Sziklay már az 1930-as években írt a Cleveland-
ben megjelenő lapba, szerkesztette annak Second Generation 
című angol nyelvű mellékletét, majd az 1970-es évek végé-
től egészen haláláig ismét szerzője volt. A Magyar lábnyomok 
több mint ötszáz fejezetet ért meg, s ezen kívül is írt a lapnak, 
s ontotta a cikkeket ezerfelé. „Egyfajta műemlék vagyok” – 
írta halála előtt pár héttel. Az amerikai magyar újságírás dali-
ás időszakának tanújelét az „Alapítvány emlékgyűjteményé-
nek” szánta.81 Molnár Ágostont kellene kérdezni: Oda került? 
A fondjegyzék és a levéltári segédlet szerint82 iratok, jegyze-
tek, könyvek vannak tőle…

¶  A  múzeum gyűjtőkörébe természetszerűleg beletartozik  
az amerikai magyar múlt emlékeinek a gyűjtése. A papír-
alapú dokumentumok részesedése – átfedésben az archivá-
lis anyaggal – alighanem meghaladja a tárgyak hányadát. 
A chicagói magyar katolikus templom egyik volt üvegabla-
ka vagy egyletek jelvényei, emléktárgyai, efemer nyomtatvá-
nyai, fotográfiai, kisebb személyes hagyatékok-emléktárgyak 
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értékes információkat kínálnak a „nagy” kivándorlási törté-
nethez, de e mozaikokból nagyobb kiállításra még nem futot-
ta. Az állam, New Jersey magyar közösségeiről még 1984-ben 
készült egy tárlat a Rutgers Egyetem múzeumában, ami része 
volt az állam etnikai csoportjait bemutató nagy vállalkozás-
nak.83 Ez a tematika s tágabban a bevándorlástörténet – meg-
lepő módon – azóta sem vált meghatározó irányzattá a mú-
zeum törekvéseiben. A bevándorlástörténeti anyagot jobbára 
magyarországi s amerikai vendégkutatók – mint e sorok író-
ja – hasznosították saját munkájukban. Más jellegű történeti 
emléket jelent például az alapítvány éremgyűjteménye István 
király pénzeitől a 20. századig vagy az olyan vegyes anyagok, 
mint egy középkori nemesi oklevél, egy Rákóczi-szablya, Kos-
suth Lajos levelei, Kármán Mórral és Kármán Tivadarral kap-
csolatos dokumentumok s mások. Önmagában mindegyik 
értékes műtárgy, illetve dokumentum, de nem alkotnak va-
lamilyen egységes történeti gyűjteményként elkülöníthető  
állományt.

¶  A legnagyobb tárgyi egységet a művészeti anyag képezi. A ki-
fejezetten sokrétű műtárgyállomány ugyanakkor meglehe-
tősen vegyes, az ajándékok a barokk festményektől a 19. és 
20. századi műalkotásokon át a mai fotóművészek anyagáig 
terjednek. Jelentősége folytán a képzőművészeti részgyűjte-
mény az egyetlen, amelynek feldolgozásában sikerült előbb-
re jutni a növedéknaplózásnál, köszönhetően Szabó Lilla,  
a Magyar Nemzeti Galéria művészettörténésze munkájának, 
aki 2011–2012-ben Fulbright-ösztöndíjjal csaknem egy évet 
dolgozott a gyűjteményben. Ezalatt átrendezte és feldolgoz-
ta a több mint háromszáz műalkotást felölelő, igencsak el-
térő minőségű és állagú gyűjteményt. Részletes magyar és 
rövid angol nyelvű egyedi műtárgyleírásokat készített, és ön-
kéntesek segítségét igénybe véve lefotózta az anyagot. A mé-
ret, anyag, technika, proveniencia, állapot mellett az egyes té-
telek művészi kvalitását is besorolta egy többfokozatú skála 
szerint. A kézirat még nem végleges formájában is több mint 
gyűjteményi leltár, amolyan műtárgykatalógus. Egyedi lel-
tári számot azonban ekkor sem kaptak az egyes tételek, és 
a műtárgyleírásokat, illetve annak adatait nem rögzítették 
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adatbázisban. Mivel a munka nem folytatódott és azóta sem 
vált nyilvánosan hozzáférhetővé, a gyűjtemény nem vált szé-
lesebb kutatói körben ismertté, hasznosíthatóvá. Reményt 
keltő ugyanakkor, hogy megvannak az alapok, és a képzőmű-
vészeti anyagról már elmondható, hogy eleget tesz az adatsze-
rű forrásérték követelményeinek. 

¶  A képzőművészeti leltár 310 műre terjed ki, ami nem öleli fel az 
összes művészi értékű anyagot, így nem szerepelnek benne a 
szobrok, a kisplasztikák, az érmek, az iparművészeti tárgyak, 
André Kertész, Muky Munkácsi, a New York-i szabómester, 
John Albok (1894–1982), a gyermekfelvételei révén Amerika-
szerte jól ismert Suzanne Szasz (1915–1997) s mások fotográ
fiái, valamint a népművészetinek tekintett tárgyak. Nincs 
benne továbbá – három kép kivételével – az a jelentős állo-
mány, amely az 1930-as években Amerikában letelepült Hel-
lebranth testvérek, Bertha és Elena életművét reprezentálja. 
A csaknem kétszáz darabos hagyatékot egy oldalági hozzátar-
tozó adományozta a múzeumnak. A Képzőművészeti Főisko-
láról kikerült, a párizsi Julian Akadémián is tanult, sokoldalú 
testvérpár szerepelt az 1939-es világkiállítás magyar kiállítói 
között is. Munkáikból mintegy ötven volt látható a múzeum új 
szerzeményeit bemutató, Az Óvilágból az Újvilágba című tárla-
ton 2002 és 2003 folyamán. Ez esetben klasszikus muzeoló- 
giai munkáról beszélhetünk. A kurátor, Patricia Fazekas ku-
tatta föl az anyagot, ő válogatta ki a műveket a testvérpár egy-
kori műtermében, s természetesen ő rendezte a kiállítást. 
Utóbb egy átfogó tanulmányt is szentelt munkásságuknak.84 
Itt kell hangsúlyosan utalni arra, hogy a képzőművészeti gyűj-
temény markáns részét képezi az ilyen jellegű, vagyis az Ame-
rikában alkotó művészektől származó anyag. Ez a legnagyobb 
ilyen tartalmú kollekció, ami létezik, noha erősen magán viseli  
a véletlenszerű gyarapodás bélyegét. A Hellebranth testvére-
ken kívül legmarkánsabban Domján József (1907–1922) van 
képviselve 15 festménnyel, fametszettel, grafikával. Nagy je-
lentőségű lenne, ha sikerülne ezt az irányt folytatni, felmérni 
a szóba jöhető egykori és mai alkotók körét, és tervezett gyűj-
tőmunkát kezdeni. Egy további „alkategória” – amely számos 
itt nem tárgyalható kérdést is fölvet –, az amerikai születésű 
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magyar (magyar származású) művészek esete, mint például 
az illusztrátor, képzőművész Stevan Dohanos (1907–1994), aki 
sok szálon kötődött Magyar Amerika életéhez, többek közt az 
alapítványhoz. Itt őrzött munkáiból Hegedűs Katalin rende-
zett kiállítást az újonnan nyitott épületben.

¶  A múzeum képzőművészeti kiállításai kitágították a gyűjte-
mény adta lehetőségeket. Hegedűs Katalin gondozta az első 
kiállítást a volt budapesti amerikai nagykövet, Nicolas M. Sal-
go képzőművészeti gyűjteményéből. A kiállításhoz egy pros-
pektust jelentettek meg, de a nevét ezen nem tüntették fel. 
Később Botár Olivér, a winnipegi Manitoba Egyetem művé-
szettörténésze, a Salgo-gyűjtemény kurátora rendezett eb-
ből az anyagból egy újabb kiállítást a 19. századi magyar mű-
vészetről, egyet pedig Szőnyi István alkotásaiból.85 Szintén a 
Salgo Alapítvány jóvoltából mutatták be Mednyánszky László 
művészetét 2000-ben. Ugyanebben az évben amerikai gyűj-
tőktől kölcsönzött műtárgyak segítségével Munkácsy Mihály 
életművének amerikai vonatkozásait, illetve itt készült alko-
tásait mutatták be. Ezek a tárlatok azt bizonyították, hogy a 
magyar művészet élvonaláról az Egyesült Államokban lévő 
műalkotások segítségével is lehetséges viszonylag átfogó és 
érvényes képet adni. A közönség elé tárt fajsúlyos képzőmű-
vészeti bemutatók jelentősen emelték a múzeum tekintélyét. 

¶  A néprajzi, népművészeti tárgyak számottevő hányadát teszik 
ki a gyűjteménynek. Ennek a részkollekciónak az összetéte-
le számos tanulsággal szolgál. Az anyag hosszú időn át fo-
lyamatosan gyarapodott, de a 2000-es években egy múzeu-
mi átadás és három jelentős ajándékozás révén a darabszám 
nagyságrendekkel megnövekedett. East Jersey Olde Towne 
egy a korai amerikai falusi életet bemutató szabadtéri mú-
zeum székhelye, ahol hosszas előkészítés után 1984-ben egy 
komplett magyar „tiszta szobát” rendeztek be az egyik farm-
épületben. Az anyagot a Sárközből szállították a helyszínre – 
egy olyan vidékről származó tárgyakkal, ahonnét szinte egy-
általán nem volt kivándorlás. A bútorzat és a textíliák talán 
a terepről származnak, valóságos paraszti használati tárgyak 
voltak. Erre utal, hogy a felvetett ágy és a menyasszonyláda 
festett felirata egyaránt őrzi a tulajdonos nevét: Tot Zsuzsa 
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– 1894, illetve a ládán: Lepo Lidi. Más tárgyak feltehetően sár-
közi népi iparművészek alkotásai. Az asztalon elhelyezett ke-
rámiatálba azonban a Franklinban (New Jersey) lakó Thomas 
Tesza által festett hímestojásokat tettek. A magyar szobát az 
Amerikába vándorolt és ott letelepedő magyarok emlékére ál-
lították ki. Körülbelül két évtizeden keresztül láthatta a kö-
zönség, majd az alapítvány múzeumának adták át, ahol még 
várja a feldolgozást és értő kutatóját.86 

¶  A Teszár család gyűjteménye főként Erdélyben, Kalotaszegen, 
kisebb részt Magyarországon gyűjtött textíliákból, kerámi-
ákból, pásztorfaragásokból, használati eszközökből s néhány 
bútorból áll. A gyűjtő, Teszár Róbert New Brunswickban, egy 
a közösségi és egyházi életben igen aktív cserkészcsaládban 
nőtt fel. Néptáncosként s néprajzi ismeretek birtokában „tud-
ta”, mit kell gyűjteni, „megmenteni” a falusi padlásokon, vi-
déki vásárokon. Kádár Lynn Katalin Budapesten született,  
a második világháború után került szüleivel az Egyesült Álla-
mokba, ahol marketing szakemberként sikeres pályát futott 
be. Amerikai egyetemi diplomái mellett Közép-Európa törté-
nelméből Budapesten szerzett utóbb doktorátust az ELTE-n. 
Több mint három évtizeden keresztül gyűjtötte, vásárolta a 
néprajzi tárgyakat. Sok segítséget kapott Knopp János műke-
reskedőtől, akivel együtt is járták a vidéket, beleértve Erdélyt, 
a Felvidéket is. Gyűjteményében dominálnak a két háború kö-
zött készült szőttesek, hímzések, s komoly értéket jelentenek 
a 19. századi bútorok, menyasszonyi ládák. A kollekciót a ki-
lencvenes években vitte ki Kaliforniába. A harmadik, szin-
tén történeti jellegű tárgyegyüttest a Salgo Alapítvány aján-
dékozta a múzeumnak. Ez a három gyűjtemény – kiegészítve 
régebbi szerzeményekkel – a Magyar népművészet című kiál-
lítás gerincét alkotta 2009-ben. A bemutató főszövegét Sze-
merkényi Ágnes, az MTA Néprajzi Kutatóintézet Folklór Osz-
tályának vezetője írta. A kiállításról készült fényképek és 
leporelló is jelzi, hogy nem „szuvenírbolti népművészetről” 
van szó, hanem az adományok által olyan ritka tárgyakkal 
gyarapodott a múzeum, mint egy 1878-as évszámú somogyi 
faragott-karcolt szaru sótartó a Teszár családtól vagy mint a 
Kádár Lynn Katalintól származó, szintén évszámos, 1843-ban 
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készült nyugat-dunántúli festett, virágozott szekrény. A pla-
káton szereplő pásztoralak pedig Kapoli Antal egy remekmű-
vű szarukürtjének a díszítménye.87 A történeti néprajzi-nép-
művészeti anyag feldolgozása a kiállítás révén éppen csak 
megkezdődött, a forrás- és szakemberhiány miatt azonban 
2010-ben leállt. 

¶  Ha tágabban húzzuk meg a „népművészet” körét, akkor ide 
számíthatók a helyben, az amerikai közegben született nép-
művészeti stílusú, a történeti formakincset, díszítésmódot, 
színeket használó alkotások is. Az akadémiai képzettségű 
Domján Evelyn (1922–2009) művészi kvalitású erdélyi festett 
ládája, aprólékos kidolgozottságú gyöngyös pártái, de az egy-
szerűbb hímestojások, hímzések az adott közegben egy kultú-
ra sajátos továbbéltetési vágyának bizonyítékai, és egyúttal a 
közösségi identitás építőelemei. A külvilágnak is szól az üze-
net, mint az alapítvány Kemence kiállítási „projektje”. A cél az 
volt, hogy szemléltessék az Amerikába vándorolt magyarok 
egykori lakáskultúráját, a hagyományos kenyérsütést, tágab-
ban azt, „amit magukkal hoztak és amit megőriztek”. A kivi-
telezés egy magyar származású festő, modell- és színházi dísz-
lettervező William (Bill) Rakoczy (1924–2015) révén valósult 
meg. A művész készített egy makettet, benne egy kenyérsütő 
kemence modelljével, hozzá tartozó szakajtók, sütőeszközök 
mintáival, a hátlapként pedig egy háromosztatú tablóképet 
festett, három magyarországi régió – Tolna, Somogy, Borsod 
– hagyományos tüzelőberendezéséről. A továbbélésre néhány 
visszaemlékező szöveg utalt és egy fénykép, ami egy Árpád-
honban 1943-ban épült – nota bene: egy ünnepi bemutatóra 
emelt – kemencét mutatott. A mini néprajzi kiállítást bemu-
tatták az örökségközpont megnyitásakor, majd utaztatták 
az állam területén. Könyvtárakban, egyházaknál, társadal-
mi szervezeteknél több mint huszonötezren látták. A hármas 
tablókép ezt követően az egyik közösségi terembe került.88 

¶  A gyűjteményt nemcsak szakágak szerint lehet jellemezni, ha-
nem abban a vonatkozásban is, hogy milyen közegből szár-
maznak a műtárgyak. Az Amerikai Magyar Alapítvány Mú-
zeuma egyszerre helytörténeti jellegű múzeum és a magyar 
történelem, nemzeti kultúra általános bemutatóhelye. Ennek 
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a sajátos Heimatmuseumnak a térbeli keretei roppant tágak. 
Nem egy falu vagy település szabja meg a határait, hanem el-
vileg egy kontinens. Az amerikai magyar múlt emlékanyaga 
elsősorban az Egyesült Államokba való kivándorlás és az otta-
ni letelepedés, beilleszkedés, érvényesülés sokrétű folyama-
taival van kapcsolatban. Ide sorolható – az említett kiállítás 
címére utalva – a „régi világból az újba” átkerülő művészek 
(kisebb mértékben a tudósok) tevékenysége is – nem teljes-
ségében, jobbára csak jelzésértékűen s töredékesen –, továb-
bá a már az Amerikában született nemzedék(ek), neves vagy 
névtelen tagjainak működése, leginkább annak magyar vo-
natkozásai.89 A másik gyűjteményi póluson a magyar múlt,  
a magyar kultúra és művészet olyan emlékei sorakoznak, 
amelyek a nemzeti kánon elvileg térbeli határoktól független 
keretébe tartoznak – akár összefüggésben a szülőhaza bármi-
lyen ok kiváltotta elhagyásával, akár ettől elvonatkoztatva.  
Ez a kettősség a múzeum egész tevékenységét áthatja. Egy-
szerre „mesél” a valamikori Magyar Amerika „egzotikus 
társadalmáról” (© Sziklay Andor), a mindenkori kivándor-
lás-emigráció nyomán létrejött „amerikai magyar múlt-
ról”, valamint képviseli, közvetíti a „mi a magyar” kulturá-
lis reprezentációját. A múzeum történeti anyaga főként az 
előbbire vonatkozik, az utóbbi a kiállításokon játszik na-
gyobb szerepet, noha vannak forrásai a gyűjtemények-
ben is. A határok ugyanakkor nem élesek, a megkülönböz-
tetés olykor erőltetettnek tűnik, elegendő például Domján  
József életművére gondolni. A két pólus között átmenetek 
vannak, és kellő interpretációval az amerikai magyar hely-
történeteknek is megvan a helyük a nagyobb összefüggé-
sekben. A distinkció inkább gyakorlati, ami ideális esetben 
a tervszerű gyűjteményfejlesztés kiindulópontja is lehet-
ne. Az etnikai, bevándorláshátterű múzeumok mezőnyében 
a New Brunswick-i magyar múzeum különlegessége, hogy 
nem rendelkezik a bevándorlási hullámokat bemutató ál-
landó kiállítással. Itt tehát nem adják elő – romantikus hang-
vételben – a nagy bevándorlástörténeti sagát mint egyedi, 
csak a magyarokra jellemző, nehézségekkel sújtott történe-
tet – hiszen ez nem is az ő kizárólagosságuk –, hanem a róluk  
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megfogalmazott-forgalmazott történetben a magyar történe-
lem s a zene, a művészet, a tudomány terén elért sikerek, nagy 
teljesítmények ismertetése kap kitüntetett szerepet.

¶  A kiállítások szervezése, bemutatása nem az örökségközpont 
megnyitásával kezdődött, hanem elejétől fogva része az ala-
pítvány tevékenységének mint a társadalmi kapcsolatháló 
építésének egyik eszköze. Az első tárlatot még az elmhursti 
időben rendezték: Hornyánszky Miklós / Nicholas Hornyans-
ky (1896–1965) kanadai magyar festő és grafikus, a torontói 
képzőművészeti főiskola tanára színes metszeteit mutatták 
be a chicagói közkönyvtárban.90 Külső helyszíneken szer-
veztek kiállításokat többek között Domján József olajképei-
nek és színes fametszeteinek (Rutgers Egyetem, 1960), klas�-
szikus magyar mesterek alkotásainak (Plaza Hotel, New York, 
1970), a New Jersey-ben létrejött magyar telepek történetének 
(Trenton, 1984), továbbá olyan híres magyar fotóművészek-
nek, mint André Kertész (Zimmerli Művészeti Múzeum, Rut-
gers Egyetem, 1987), Suzanne Szasz (New Brunswick, 1988) és 
Muky Munkacsi (New Brunswick, 1988). Közben az alapítvány 
Somerset utcai szűkös székhelyén is rendeztek kisebb tárla-
tokat, főként a képzőművészeti anyagból, új szerzemények-
ből. A székház megnyitásával a kiállítási tevékenység jelen-
tősen kibővült, évente legalább két bemutatót rendeztek, a jó 
években többet is. A legelső kiállítás keresztmetszetet adott a 
gyűjteményből, célja az alcímben hangsúlyozott gesztus volt: 
a magyar örökség ünneplése. Az év karácsonyi időszakában 
tartották meg az első karácsonyfa ünnepélyt (Festival of Trees), 
amelyen a város nemzetiségi-etnikai csoportjai mutatták be 
karácsonyi ünnepi hagyományaikat. Az ötlet az elmhursti 
időbe megy vissza. A főiskola magyar programjának hallga-
tói díszítették fel évente a magyar fát Chicagóban a Tudomány 
és Ipar Múzeumában, és ők adtak műsort a nemzetek kará-
csonya ünnepségsorozatban.91 New Brunswickban a magyar 
múzeum indította útjára az ehhez hasonló közönségkapcso-
lati programot, amelyet évről évre mindmáig megszerveznek. 
A 2010-es évtizedben új kiállítás hiányában négy esetben is ez 
és a hozzá kapcsolódó karácsonyi vásár jelentette az egyetlen 
közönségrendezvényt.
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¶  Az eddigieken túl példaként említhető az alapítvány fennállá-
sának 45. évfordulója, amelynek alkalmából négy bemutatót 
is tartottak 1999/2000 folyamán (s ezek mellett kisebb idő-
szakos tárlatok is készültek). Mindegyik megjelenítette a mú-
zeumi munka egy-egy irányát. A magyar szikra Amerikában  
a bevándorlásgyökerű történészek, etnikus múzeumok klas�-
szikus kérdését prezentálta: mivel járultak hozzá a magyar 
bevándoroltak és leszármazottaik az amerikai élethez. Művé-
szet, tudomány, vallás, kereskedelem, üzleti élet, közszolgá-
lat, politika – széles horizontján vonultatta föl a multimédiás 
bemutató a magyar teljesítményeket, híres (vagy bizonyos kö-
rön belül annak tartott) neveket. A jubileum keretében mu-
tatták be az említett Munkácsy Amerikában című kiállítást, 
amely egyben a művész halálának századik évfordulójára em-
lékezett/emlékeztetett. Az Egykor és ma című tárlattal az élő, 
folyamatosan gyarapodó múzeumról adtak képet, mivel az új 
szerzeményű műalkotásokból és népművészeti tárgyakból 
válogattak. A Herendi porcelán remekeit felvonultató kiállí-
tás pedig egy olyan tárgycsoportot mutatott be – elsősorban 
Yolan Varga, nyugdíjas tanárnő 30 éven át gyarapodó magán-
gyűjteménye alapján –, amelynek kapcsán egy világhíres ma-
gyar termékkel – „élő nemzeti kinccsel”92 – lehetett nyomaté-
kosítani a magyar ipar, illetve iparművészet magas nívóját a 
nem magyar közönség számára. Ugyanakkor a Herendi por-
celán kedvelt dísz- és ajándéktárgy, a családi gyűjtemények 
jellegzetes tárgyfajtája, a magyar identitás hordozója s kife-
jezője távol az ország határaitól is. A „Herendi remekművek” 
mintegy összefonják a nemzeti reprezentáció és a személyes 
azonosságtudat motívumait, társítva ehhez a hagyomány-
ápolás meggyőződését is.

¶  Figyelmet érdemelnek még a történeti kiállítások, amelyek 
rendszerint a magyar történelem eseményeihez, illetve év-
fordulóihoz kapcsolódtak. A Wallenbergre és ezzel a holoka-
usztra emlékező tárlat a diplomata Budapestre érkezésének 
ötvenedik évfordulója alkalmából készült 1994-ben. A Ma-
gyarország 1100 éve című kiállítással a honfoglalás millecen-
tenáriumi ünnepségeihez kapcsolódtak. A nagyszabású tár-
lat a New York-i műgyűjtő, Szarvasy Mihály szervezésében 
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készült, az alapítvány önkénteseinek tevékeny részvételével. 
Kossuth Lajos életét, amerikai útját látogatásának 150. évfor-
dulóján idézték fel, részben az alapítvány saját dokumentu-
mai alapján (2002). A sorban a legújabb és a legjelentősebb, 
kifejezetten helyi gyökerű és tartalmú vállalkozás az 1956-os 
forradalom hatvanadik évfordulójához kötődött. Ennek kap-
csán rendezvénysorozatot szerveztek annak emlékére, hogy 
több mint 32 ezer menekült a közeli Camp Kilmer katonai tá-
maszpontból kialakított befogadó központba érkezett, és át-
menetileg itt tartózkodott, amíg regisztrálták, megvizsgál-
ták őket. Az alkalomra készített Camp Kilmer, 1956–1957 című 
kiállítás a menekültek fogadását, elhelyezését dolgozta fel, 
támaszkodva az alapítványnál őrzött dokumentumokra, 
fényképekre, képzőművészeti alkotásokra és az egykori me-
nekültek által kölcsönadott tárgyakra, kiegészítve az 56-osok 
visszaemlékezéseivel. 

¶  A múzeum mindmáig több mint száz kiállítást rendezett, ame-
lyeket becslések szerint 150-180 ezer látogató keresett fel.93 

¶  Ki kell emelni az együttműködések szerepét is. A kiállítások 
tematikai bővítését szolgálták a vendégkiállítások, amelyek 
más gyűjtemények alapján még tágabb merítést kínáltak a 
magyar művelődéstörténetből. Magyarországról a Matyó 
Múzeum és a Déri Múzeum egy-egy népművészeti kiállítá-
sát láthatta a közönség 1993/1994-ben, illetve a rá követke-
ző évben. A budapesti Bélyegmúzeum 1996-ban Zombory 
Éva grafikus, bélyegtervező életművét mutatta be. A Szlovák 
Nagykövetség egy Benyovszky Móricnak szentelt kiállítással 
gazdagította a bemutatók sorát 2000-ben. Az 1956-os forra-
dalom 45. évfordulóját a Hadtörténeti Múzeum fényképkiál-
lításával ünnepelték meg. A debreceni Koncz Galériától Bo-
ros Attila magyar Nobel-díjasokról készített portréit fogadták 
(2004/2005). „Külső”, kölcsönzött anyagként André Farkas – 
egykori kerékpárversenyző, 56-os menekült – elsőrangú pla-
kát- és egyéb aprónyomtatványok gyűjteményéből a múzeum 
kurátora, Patricia Fazekas rendezett kiállítást Magyar grafika 
címmel 2008-ban. A kiállítási vezetőhöz Bakos Katalin, a Ma-
gyar Nemzeti Galéria munkatársa írt tanulmánynak beillő 
előszót. Legújabban Löki Viktor Debrecen utcáit megörökítő 
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fényképeit látták vendégül 2021 nyarán. A fotográfus arra tö-
rekszik, hogy a város összes utcáját megörökítse. Ez az elkép-
zelés akár példát adhatna arra, hogy New Brunswick egykori 
s mai magyar színhelyeit, épületeit, intézményeit valaki mód-
szeresen végigfényképezze. A debreceni kölcsönzéseket elő-
nyösen szolgája, hogy New Brunswick és Debrecen testvér
városi kapcsolatban áll egymással. 

¶  Több kiállítás amerikai múzeumokkal való együttműködésben 
jött létre. Az amerikai magyar zsidóság kincsei című bemutató-
hoz (1997) a Jewish Historical Society of Central Jersey nyúj-
tott segítséget és kölcsönözte a tárgyak számottevő részét: 
ötvösmunkákat, a vallásgyakorlat rituális kellékeit, szent 
könyveket, textíliákat. Egy vitrinben három magyar (erede-
tű), New Jersey-ben működő zsinagóga állította ki tárgyait, 
és magánosok adták kölcsön féltve őrzött vallásos emléktár-
gyaikat.94 A legrangosabb amerikai vendégkiállítás Kárász 
Ilonka (1896–1981) életművét tárta a látogatók elé 2004-ben. 
A Georgia Museum of Art Varázslatosan modern című tárla-
ta elmélyült muzeológiai munka eredményeként született,  
és már az eredeti helyszínen kisebb szenzációt keltett az 1913-
ban New Yorkban letelepedő, gyorsan nagy elismertségnek 
örvendő, ám halála óta kissé elfeledett művész újra felfede-
zésével. A New Brunswick-i múzeumban újrarendezett tár-
lat, a kiállítási vezető és az eredeti forrásértékű katalógus 
magyar környezetbe is „behozta” a magyarok előtt ismeret-
len művész munkásságát. Kárász Ilonka az amerikai alkalma-
zott grafika és formatervezés egyik markáns megújítója volt, 
aki többek között a nagy presztízsű New Yorker magazin évti-
zedeken át rajzolt címlapterveivel s más illusztrációkkal, va-
lamint lakberendezési tárgyak s tervek sokaságával aratott  
sikereket.95

¶  Az alapítvány vezetése tisztában volt azzal is, hogy a múzeu-
mi munka szakmai színvonalát, szakszerűségét javítani kell. 
Az 1990-es évek végén sikerrel pályáztak az Amerikai Múze-
umi Szövetség akkreditációs eljárását előkészítő programok-
ra. A múzeumi állapotok, célok felmérését szolgáló úgyne-
vezett MAP (Museum Assessment Plan) mindkét szakaszához 
nyertek támogatást, szakmai segítséget. Az első fázisban egy 
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külső szakértő a szövetség normái szerint állapotleírást készí-
tett a múzeum aktuális helyzetéről. Az alapítvány igazgatósá-
gának összeállított jelentés alapot nyújtott a stratégiai terve-
zéshez, a hiányosságok felszámolásához és a szolgáltatások 
fejlesztési irányainak kijelöléséhez. A második szakaszban 
folyamatos szakmai konzultációra nyílt lehetőség, és 2000 
szeptemberében felmérték a gyűjtemények (collection mana-
gement) helyzetét.96 A múzeum akkreditációja mindezek elle-
nére nem történt meg.

¶  Hosszan lehetne taglalni a társadalmi beágyazottság folya-
matos építését és változatos módszereket követő „gondozá-
sát”. Ezt a munkát Molnár Ágoston vezérletével az alapítvány 
mesteri módon bonyolította, aki az önkéntesek bevonásá-
ban szintén nagy organizátornak, lelkesítő erőnek bizonyult.  
Az alapítvány és a múzeum tényező, számon tartott partner 
volt New Brunswick, illetve New Jersey kulturális, oktatási és 
társadalmi életében. Az örökségközpont fénykorában rendre 
másra befogadta a helyi magyar szervezetek rendezvényeit, 
így irodalmi estéket, zenei műsorokat, könyvbemutatókat, ta-
nácskozásokat. Saját programokat, műsorokat szervezett fel-
nőtteknek, diákoknak, beleértve olykor az amerikai iskoláso-
kat is. Ádventkor vásárt szoktak tartani – ez ma is jellemző –, 
amihez a helyszínt az Alapítvány biztosítja, a bevétel viszont 
a cserkészek javára megy. A múzeumi outreach mindmáig ki-
emelkedő eleme, hogy múzeum az egyik bázisa az évről évre 
megtartott többnapos, tömegeket vonzó nyári magyar fesz-
tiválnak. A legutóbbi években az udvaron szoktak rendezni 
kézműves vásárt, a hozzá tartozó kulináris élvezetek bizto-
sításával – magyaros hentesáruk, töltött káposzta, kürtőska-
lács, zserbó s hasonlók árusításával

¶  A sokfelé ágazó és sokrétegű kapcsolatrendszernek egy kü-
lön irányát jelentette az a kezdettől megmutatkozó tö-
rekvés, amelyet Molnár Ágoston ezekkel a szavakkal jel-
lemzett: „Igyekeztünk megünnepelni azokat a híresebb 
magyarokat, akik hozzájárultak az amerikai élethez. Tudo-
mányos téren vagy kulturális téren, s ezzel őket is belefonni 
az alapítvány működésébe, hogy beszélgessünk velük. Mert 
ők egy ilyen elzárt életet éltek. Kármán Tódor is. Megvolt neki  
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az ő tudományos tere. Volt egy kis magyar csoport, amelyik 
körülötte volt, de az amerikai magyarság életében nem vett 
részt. Nem volt ideje rá. Nincs idejük ezeknek az emberek-
nek. Wigner Jenő is. Ez nem jelenti azt, hogy nem érdekelte 
őket a magyarságuk. Wigner Jenőnek Princetonban legked-
vesebb, már gyermekkori barátja Neumann János volt. Ott 
volt és együtt jártak a Fasori iskolában Pesten. Próbáltunk 
ilyeneket is bevonni az amerikai magyarságnak a vérkerin-
gésébe. Valahogyan ők is érdekelve legyenek.”97 A „vérke-
ringésbe hozatal” hatékony eszközének bizonyultak az ala-
pítvány által adott díjak, kitüntetések, elismerések, amelyek 
egész rendszert alkotnak. A kívülálló már-már alig igazodik 
el benne.98 A legrangosabb a nagy magyar teljesítményekért 
járó, 1961-ben alapított George Washington-díj. Elsőként Kár-
mán Tódornak adományozták, majd következtek más (Nobel- 
díjas) tudósok, művészek, egyéb jeles magyar személyisé-
gek. Az 1977-ben létesített Abraham Lincoln-díjjal a magyar 
származású tudósok, művészek, üzletemberek, politikusok 
Amerika javát szolgáló munkáját ismerik el (két alkategória 
szerint). Ezenkívül évente díjaznak olyan amerikai szemé-
lyeket is, akik a magyar közösség vagy a magyar kultúra ér-
dekében fejtettek ki valamilyen figyelmet érdemlő munkát. 
A díjátadásokat jellegzetes amerikai módszerrel celebrálják: 
bállal, díszvacsorával, amelynek célja egyben az adomány-
gyűjtés is. A tudományos közélet szereplőinek bevonzásá-
ra 1999-ben egy másik módszert is kezdeményeztek, a Bolyai  
János nevét viselő előadássorozatot. A csaknem ötven alka-
lommal tartott sorozatban az előadók a tudomány és a művé-
szetek legszélesebb köréből kerültek ki.

¶  Ha a bevezetőben említett professzionalizmus kérdését nézzük, 
akkor az Amerikai Magyar Alapítvány Múzeuma a jól mene-
dzselt finanszírozásban és igazgatásban, a változatos kiál-
lítások szervezésében és nívós bemutatásában, valamint a 
sokrétű szakmai és társadalmi kapcsolatrendszer fenntartá-
sában mutatja ennek egyértelmű jegyeit. A 2000-es évek vé-
gén zászlóra tűzött gyűjt, megőriz, ünnepel – CollectConserve- 
Celebrate – jelszó a muzeológiai elkötelezettséget és a közös-
ségi funkciót kapcsolja össze, és nem szorítkozik a harmadik 
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elemre. Több ez, mint az induláskor hirdetett „nagy magya-
rok” dicsőségcsarnoka, miközben a kollektív azonosságot 
szolgáló funkciót is újrafogalmazza. 

¶  Molnár Ágoston 55 év elnökség után 2010-ben nyugalomba 
vonult, de továbbra is az alapítvány társigazgatójaként tevé-
kenykedett egészen hat évvel később bekövetkezett halálá-
ig. Utódjának Hajdú-Németh Gergely 32 éves jogászt válasz-
tották, akit három év múlva a jelenlegi ügyvezető igazgató, 
Melissa Katkó Pepin váltott. Az előbbi a menedzselésben szá-
mított reményt keltő megoldásnak, az utóbbi az eddigiek sze-
rint a kiállítási tevékenységben és a közösségi programokkal 
erősítheti meg az intézmény életképességét. Nem könnyű 
a Molnár Ágoston után maradt űrt betölteni. Nem pusztán 
„egyszerűen” (?) nemzedékváltásról van szó, hanem lényegi 
átalakulásról. Úgy tűnik, hogy a „Molnár-korszak” sarokpont-
ja, hogy tudniillik Magyarországgal csak szakmai kapcsolato-
kat ápolnak, de nem vesznek igénybe anyagi segítséget – ha 
netán adnának, akkor sem –, nem tartható fenn. Az alapító 
azt vallotta, hogy egy ilyen intézményt az amerikai magya-
roknak kell fenntartaniuk a helyi adottságok, vagyis: az ame-
rikai lehetőségek minél teljesebb kihasználásával. Ez minden 
siker ellenére is – mint szó volt róla – folyamatosan együtt járt 
az instabilitással, az érdekek/értékek változásával, ami meg-
nehezítette a mindennapi működést és a távlatosabb célok 
kitűzését, elérését. Ma nem látszik olyan széles társadalmi 
beágyazottságú, energiáját maximálisan a célnak szentelő ve-
zető, aki ezt a felfogást a gyakorlatban is érvényesíteni tudná. 
Magyarán: nincs a láthatáron olyan, aki vállalná – és aki ké-
pes lenne arra –, hogy egy ekkora szervezetet tisztán önkéntes 
adományokból, társadalmi finanszírozásban és a ritkán adó-
dó amerikai pályázati lehetőségek mellett működtetni tudna, 
eleget téve a szakszerűség normáinak mind a gyűjtemények 
gondozása-hasznosítása, mind a társadalmi funkció vonatko-
zásában. Ennek tudható be, hogy az alapítvány (a múzeum) 
vállalt feladatainak ellátásához, az üzemeltetéshez ma már 
hazai (vagy onnét áttételesen származó) forrásokat, pályázato-
kat is igénybe vesz. A múzeum raktárhelyiségei megteltek, új 
anyagok befogadására alig van mód. A több mint harminc éve 
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átadott épület felújítását sem lehet sokáig halogatni, s ha az 
igazgatóság új helyre való költözés mellett dönt – ami jó ideje 
rendre fölmerül –, hosszú időre, akár évekre előre kell tervez-
ni, és szinte beláthatatlan anyagi erőforrásokat kell előterem-
teni. Az ötvenedik évforduló idején 17 millió dollár össze-
gyűjtésében gondolkodtak. Szó, mi szó: nagy feladatok előtt  
állnak.

¶  Mindeközben az össztársadalmi háttér, a városi környezet  
és az amerikai magyar közeg is változott. Egyre kisebb a je-
lentősége az etnikai hátterű lakosság helyhez kötöttségének, 
az individuumok térbeli közelségének és a magyar szervezeti  
tagságnak. A helyi városszövetben is újabb szakadások mu-
tatkoznak, a hajdani „magyar negyed” már legföljebb néhány 
jelképében emlékeztet erre, a lakosság kicserélődött. A ha-
gyományos kommunikációs eszközök, elsősorban az írott saj-
tó és a rádió korszakának elmúltával teljesen új módon merül 
fel az információközvetítés, a közönség elérésének kérdése 
és a közösségi kapcsolatháló fenntartása. Molnár Ágoston 
ragaszkodott a hagyományos, postai értesítésekhez, támoga-
tási felhívásokhoz, amikkel a lehetséges adakozókat, hagya-
téktevőket akarták elérni. Ma sokaknak ez a kőkorszakot je-
lenti. A közösségszervezés, a megszólítás mai reménysége a 
társadalmi média. Az internet látszólag könnyebb kapcsolat-
tartási lehetőségekkel bír, ugyanakkor nem könnyű megtalál-
ni azokat, akik a múzeumban (könyvtárban, levéltárban) őr-
zött források megszemlélői, használói lehetnek/lehetnének. 
A jelenlétet sem igénylő hozzáférés biztosítása ugyanakkor 
az eddigi tevékenységi formák átalakítását, új készségek be-
vezetését igényli, miközben a gyűjteménykezelés normál mu-
zeológiai munkáit is folytatni kellene – sőt kibővíteni a lel-
tározással, a tudatos gyűjteményfejlesztéssel – ahhoz, hogy 
az Amerikai Magyar Alapítvány Múzeuma tovább vigye és az 
új igények szerint megújítsa a több mint hatvan évvel ezelőtt 
kezdett munkát. Amivel indultak, ma is érvényes elgondo-
lás, noha meg kell keresni annak mára fordítható tartalmát 
és „művelési” módját. A kérdésre, hogy miért hozták létre az 
alapítványt, Molnár Ágoston ezt mondta a Vatikáni Rádió ri-
porterének 2014-ben:
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¶  „Nem mi voltunk az elsők, akik így gondolkoztak, hanem már  
a harmincas években is voltak olyanok – és még akkor is, ami-
kor a 19. században megérkeztek a Kossuth-emigráció tagjai, 
azok is foglalkoztak ezzel –, hogy hogyan lehet [meg]ismer-
tetni az amerikaiakkal azt, hogy kik vagyunk mi magyarok, 
és hogy hát milyen történelmünk van, milyen a kultúránk. 
Amint több és több magyar érkezett Amerikába már a 19. szá-
zadban, akkor a 20. században, sokan hozzájárultak Ameriká-
nak az életéhez. Minden vonalon, kulturális, üzleti vonalon. 
Ezt valahol össze kell fogni, és úgy beszélni, hogy ha kultú-
ránk van, akkor az hogy[an] segíti közösen egy [olyan] új or-
szágot, mint Amerikát. Hogy építi tovább.” 

¶  A két legújabb fejlemény, hogy megkezdődött az anyag digi-
talizálása, és a kiállítótér is radikálisan megújult a múzeu-
mi gyűjtemény újrarendezésével. A digitalizáció egyelőre a 
könyvtár hírlapanyagát érinti. A Hungarian Initiative Foun-
dation pályázatán elnyert forrásból a Magyarországra szállí-
tott anyagot az Arcanum kezdte el feldolgozni. Több tucatnyi 
kiadvány már hozzáférhető a Hungaricana közgyűjteményi 
portálon. A tervek szerint a digitalizálás ki fog terjedni az ar-
chívumi állományra is.99 A múzeum állandó kiállítását jelen-
tősen kibővítették. Amit állapota szerint lehetett, mindent 
előhoztak a raktárból, és az anyagot csoportokba rendezve, 
minden talpalatnyi helyet kihasználva kiállították. Az Össze- 
állítás gyűjteményünk 66 évéből: művészet és emléktárgyak (From 
our Collection: 66 Years of Art & Ephemera) című bemutató vir-
tuális túra keretében az interneten keresztül is megtekinthe-
tő.100 A bőség, a változatosság megmutatása, a látvány élvez 
elsőbbséget – szinte a teljes képző- és népművészeti anyag, 
számos fotó látható –, feliratok és tájékoztató információk 
csak szórványosan készültek. Az értelmezés remélhető-
leg nem marad el, és a következő lépésben erre is sor kerül.  
Ehhez tartozik, hogy újabban a múzeumi anyaghoz, bővebb 
adatokhoz online hozzáférést is biztosítanak, szerény tagsá-
gi díj, támogatói előfizetés ellenében. A felület, a honlap is 
megújult. Ha ez még nem is az 1989 és 2010 közötti viszony-
lagos „daliás időszak” pezsgése, biztató lépéseket kell látni  
benne.
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BA Z S Ó  B O R K A
M I G R ÁC I Ó  & M Ú Z E U M
E GY  N E M Z E T KÖZ I  ( C S O N K A ) KÖ R K É P

¶Migráció, vándorlás az egyik legalapvetőbb társadalmi tapasz-
talatunk. Szinte mindenki számára kézenfekvő, van, akinek 
közvetlen, személyes emlékei vannak, mások családi legen-
dákból, elmesélt történetekből, meghallgatott mesékből is-
merik. Valahogy mégis mindenki tud hozzá kötődni. A jelen 
korunk egyik legmeghatározóbb és legtöbbet vitatott témá-
ja. A témát rengeteg szempontból lehet vizsgálni és beszél-
ni róla: gazdaság, politika, szociológia, kultúra stb., hiszen 
az emberi mobilitás magával vonzza a tárgyak, tudás és kul-
túrák vándorlását, mozgását és cseréjét is. Ha egészen szél-
sőségesen szeretnék fogalmazni, azt is mondhatnám, hogy 
a vándorlás köt össze minket, mindannyiunkat, embereket.  
De vajon igazam lenne, ha mindezt állítanám? Valóban ennyi-
re hétköznapi téma a migráció? Valóban tudunk hozzá mind 
kötődni? Ha ezeket a kérdéseket teljes egészében nem is,  
de részben igyekszem megválaszolni.

¶  A téma népszerűsége nem teljesen új, a migráció mint téma 
már jó ideje jelen volt, de az elmúlt nagyjából húsz évben va-
lóban a nyilvánosság középpontjába került. Nyilván ennek 
egyik oka a folyamatosan erősödő globalizáció, a híráram-
lás felgyorsulása, a világ és az itt zajló események gyorsulá-
sa. A folyamatosan fejlődő közlekedés eltörölni látszik a tá-
volságot. Alig egy nap alatt képesek vagyunk a világ egyik 
pontjáról a másikra utazni. Ezek a tapasztalatok új migrá
ciós struktúrákat eredményeztek. A másik ok pedig az elmúlt 
évek valós, politikai és gazdasági migrációs hullámai, ame-
lyek óriási port kavartak és több kérdést és témát vetettek fel, 
amelyekkel valahogy foglalkoznunk kell és szembe kell velük 
néznünk.

¶  És itt jön (talán) képbe a múzeum mint intézmény, amely reagál 
a társadalmi kérdésekre, problémákra, ami teret ad egy pár-
beszédnek, amely értelmez és meghallgat. De vajon valóban 
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képesek-e erre a múzeumok? Képesek meghallgatni, és van-e 
akkora erejük, hogy ilyen szintű társadalmi kérdésekkel fog-
lalkozzanak? Helye van-e a migráció témájának a múzeum-
ban? Szükségünk van-e migrációmúzeumokra? Egyáltalán, 
mi a migrációmúzeum? Egy múzeum, amelynek témája csak 
és kizárólag a migráció? De ha a migráció valóban alapvető 
emberi tapasztalat, akkor miért kell ennek külön múzeum-
típus, miért nem része egyszerűen egy történeti vagy nem-
zeti múzeumnak. És mi lehetne egy migrációmúzeum témá-
ja? Maga a vándorlás, ennek politikai, kulturális, gazdasági, 
történelmi vetülete? Vagy az emberek, személyes történetek? 
Vagy egyes népcsoportok vándorlása, migrációs hullámok? 
Ki egy ilyen múzeum célközönsége? Egy migrációmúzeum 
bevándorlók számára, róluk szól vagy velük készül? A migrá-
ció egy dinamikusan változó kulturális minta, folyamatosan 
mozgásban lévő kultúra, amelynek helyhez kötöttsége mini-
mális. Vajon képesek-e a múzeumok lépést tartani egy ilyen 
dinamikus, rugalmas kulturális mozgással, vajon a múzeumi 
bemutatás tényleg a legmegfelelőbb ehhez?

¶  A feltett kérdésekre konkrét válasz talán nem létezik. Ahány 
intézmény, annyiféle értelmezés. Minden múzeum másképp 
egyedi, és minden múzeum másképp dolgozza fel a migráció 
témáját. Célom tehát nem egy teljesen átfogó, mindent bemu-
tató múzeumi körkép megalkotása, inkább amolyan szubjek-
tív szemezgetés múzeumokból, jó példákból, érdekes ötletek-
ből, és ezek segítségével választ találni a feltett kérdéseimre. 
Itt jegyzem meg, hogy a migrációmúzeum vagy bevándorlás-
múzeum mint elnevezés számomra rengeteg (fent olvasható) 
kérdést és problémát vet fel, így nem tartom ezeket szeren-
csésnek, de mivel én sem tudok semmi jobb megnevezéssel 
szolgálni, így a továbbiakban is migrációmúzeumként hivat-
kozok a migráció, vagyis a be- és kivándorlás témáival foglal-
kozó intézményekre.

¶  Az első ilyen intézmények olyan országokban jöttek létre, ame-
lyek történelme szorosan összekapcsolódik a bevándorlással, 
mint például az Egyesült Államok vagy Kanada. A New York-i 
Ellis-sziget, ha máshonnan nem, de filmekből biztos min-
denkinek ismerős, a sziget 1965-től, mint a Szabadság-szobor, 
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Migránsember – kétmillió éve úton, időszaki kiállítás
Berni Történeti Múzeum



nemzeti műemlék besorolást kapott. A sziget és a kikötő tör-
ténete egészen a 17. századig nyúlik vissza, itt volt Amerika 
legforgalmasabb bevándorlást ellenőrző állomása. Az állo-
más 1892 és 1954 között működött, és ez idő alatt több mint  
tizenkétmillió bevándorló érkezett az országba. Az Ellis-szi-
get Nemzeti Bevándorlás Múzeum (Ellis Island National Mu-
seum of Immigration) 1990-ben nyílt meg, a világ legnagyobb 
migrációmúzeuma, Joachim Baur német történész és kurá-
tor nem hiába nevezi „a migrációmúzeumok édesanyjának”. 
A gigamúzeum óriási területen mutatja be az Ellis-sziget tör-
ténetét, taglalja a múlt- és jelenbeli bevándorlás kérdését. 
A bevándorlásra itt úgy tekintenek, mint a nemzeti identitás 
alapjára. Elvileg az Egyesült Államokban élők nagyjából egy-
harmada tudja visszavezetni családfáját az Ellis-szigeti beván-
dorlók egyikéhez. Büszkén gondolnak tehát bevándorlómúlt-
jukra, ez számukra egy nemzetalkotó kapocs.

¶  Az amerikai nemzet történelme elválaszthatatlan a bevándor-
lás történetétől. Joachim Baur jogosan teszi fel a kérdést: ne-
vezhetjük-e ebben az esetben a bevándorlásmúzeumot egy új 
nemzeti múzeumnak, a multikulturális társadalom nemze-
ti múzeumának? Ezt a szelencét most nem nyitnám ki, nem-
csak mert egy igen szerteágazó, Benedict Andersennel és az 
elképzelt közösséggel tűzdelt hosszas témába futnánk bele, 
hanem azért sem, mert Joachim Baur már több tanulmány-
ban is kifejtette erre vonatkozó gondolatait (lásd például Mú-
zeum és Nemzet című tanulmányát a Néprajzi Múzeum által 
kiadott Tabula könyvek sorozat 15. számában a Többszólamú 
múzeum Néprajzi múzeumi dilemmák a 21. század elején című 
kötetben).

¶  Franciaországban és Németországban, hasonlóan az Egyesült 
Államokhoz, már a nyolcvanas–kilencvenes években felme-
rült az igény egy migrációmúzeumra, vagyis a migráció téma 
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muzealizációjára, ezzel együtt elindult egy igen heves tudo-
mányos diskurzus is a téma körül. A múzeumok megalaku-
lására mégis évekig várni kellett. Csak a kétezres évek elején 
jöttek létre ezekben az országokban is az első migrációmú-
zeumok.

¶  Franciaországban a Le Musée national de l’histoire de l’immig-
ration 2007-ben nyitotta meg „arany” kapuit. A múzeum több 
szempontból periferikus helyzetben kezdte meg pályafutását. 
Egyrészt földrajzi elhelyezkedése miatt, Párizs keleti részén, 
a Vincennes-i erdőben (Bois de Vincennes) lévő Palais de la 
Porte Dorée épületében kapott helyet és ezzel egy nagy adag 
történelmi hátteret is. A Palais de la Porte Dorée (Arany Kapu 
Palotája) az 1931-es Párizsi Nemzetközi Gyarmati kiállításra 
készült, és mint kiállítótér, kiállítási pavilon és akvárium mű-
ködött a kiállítás ideje alatt. Majd sokáig gyarmati múzeum, 
később pedig az Afrikai és Óceániai Művészeti Múzeum ka-
pott helyet a palotában. 2007-től pedig a Nemzeti Bevándor-
lástörténeti Múzeum költözött ide, amelynek helyzetéből 
adódóan a palota történelmével is foglalkoznia kell. Másrészt 
pedig a múzeum megalakulásakor még nem rendelkezett 
semmilyen gyűjteménnyel. Tehát adott egy sajátos elhelyez-
kedés, egy problémás múlttal rendelkező épület, egy kérdé-
sekkel teli és olykor tabu téma, és egy múzeum műtárgyak 
nélkül azzal a célkitűzéssel, hogy összegyűjtse, megőrizze és 
minél szélesebb körben népszerűvé tegye a bevándorlás tör-
ténetét, hogy a bevándorlás szerepe méltán el legyen ismer-
ve Franciaország történelmében. Nem kis feladat. Pláne nem 
Franciaországban, egy olyan országban, ahol a bevándorlás 
kérdése sokáig inkább negatív konnotációval járt együtt, és 
ahol a bevándorlás sokáig nem képezte, de talán még ma sem 
teljesen képezi a nemzeti történelem részét. A múzeum még-
is állami támogatással jöhetett létre és működik a mai napig.

2012-ben megnyílt a múzeum új szárnya, és ezzel együtt 
egy új állandó kiállítás is készült, amely immár  
nemcsak a helytörténeti vonatkozásokkal foglalkozott, 
hanem Németország egész migrációs történelmével.
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¶  Németországban hosszas szakmai diskurzust és lobbitevé-
kenységet követően 2005-ben nyílt meg a Deutsches Aus-
wandererhaus Bremerhaven (Német Emigrációs Központ). 
Az 1830-as évektől a város kikötője Európa egyik legnagyobb 
kivándorlókikötőjeként működött. A múzeum elsősorban en-
nek állított emléket. 2012-ben megnyílt a múzeum új szárnya, 
és ezzel együtt egy új állandó kiállítás is készült, amely im-
már nemcsak a helytörténeti vonatkozásokkal foglalkozott, 
hanem Németország egész migrációs történelmével. Azóta a 
múzeum fókusza a Németország mint bevándorlóország (Ein-
wanderungsland) témára került, kicsit úgy, mint egy állami 
történelmi legitimációs központ. Németországnak a migrá-
ció témájával foglalkozó másik jelentős múzeumi intézmé-
nye a DOMID (Dokumentationszentrum und Museum über 
die Migration in Deutschland). Az 1990 óta Kölnben műkö-
dő egyesület fő célja a migráció történelmét kutatni, az ehhez 
kapcsolható tárgyakat gyűjteni, megőrizni és kiállítani. Emel-
lett pedig egy múzeum létrehozása Haus der Einwanderungs-
gesellschaft (Bevándorlótársadalom Háza) néven, amelyben 
a migrációt nem mint egy különleges esetet mutatnák be, ha-
nem mint normalitást. Ezzel a mottóval szeretnék a kulturá-
lis sokszínűséget népszerűsíteni, és mérsékelni az előítélete-
ket a bevándorlókkal szemben.

¶  Európában ezekhez hasonlóan több emigrációs múzeum is lét-
rejött az elmúlt két évtizedben: a Museu d’Història de la Im-
migració de Catalunya Spanyolországban, a Red Star Line 
Museum Antwerpen Belgiumban, a Musei Multimediale del-
la Migrazione Olaszországban, valamint Dániában az Immig-
rantmuseet és még sokan mások, melyek érdemben mind 
említésre méltók.

¶  Érdekes módon a migrációmúzeumok jelentős része a beván-
dorlást tematizálja, míg a kivándorlásról vagy a diaszpóraé-
letről alig esik szó. A hangsúly inkább a megérkezésen, a beil-
leszkedésen és az integráció nehézségein van. A múzeumok 
célja, hogy a bevándorlás és ezzel együtt a bevándorlók is a 
nemzeti történelmi diskurzus szerves részévé váljanak, hogy 
a bevándorlás mint nemzetalkotó identitáselem elfogadott 
legyen, a bevándorlók pedig a nemzet részeiként legyenek 
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értelmezve. Így ezek a múzeumok részint Pierre Nora ismert 
lieux de mémoire, emlékezethelyeiként is értelmezhetők.

¶  És miért van szükségünk ilyen emlékezethelyekre? Mik is ezek 
valójában? Pierre Nora szerint azért, mert már nincs valódi 
közege az emlékezetnek (milieu de mémoire), most már csak 
helyei vannak, ahol az emlékeink kikristályosodhatnak, mert 
elszakadtunk a múlttól, de ezek a helyek segítik a folyama-
tosság érzésének fennmaradását. A migrációs emlékhelyek, 
jelen esetben múzeumok mint emlékezethelyek működnek, 
segítenek emlékezni és segítenek az emlékezetközösség ki-
alakulásában és egyben tartásában. A közös, kollektív emlé-
kezés pedig egy erős identitás és közösség (nemzet?) -képző 
erő. Ez talán lehet egy válasz arra, miért van szükségünk mig-
rációmúzeumokra. 

¶  Habár a nemzeti vagy regionális múzeumok témái között időről 
időre felbukkan a migráció, egy időszaki kiállításként, prog-
ramsorozat témájaként vagy valami más témához altémaként 
kapcsolódva, de szinte sosem válik szerves részévé a múzeum-
nak, az állandó kiállításnak, a koncepciónak. Ilyen például a 
Bernisches Historisches Museum (Berni Történeti Múzeum) 
időszaki kiállítása a Homo Migrans Zwei Millionen Jahre Unter-
wegs (Migránsember – kétmillió éve úton) is. A 2019 és 2021 kö-
zöttnyitva tartó kiállítás célja az volt, hogy a migrációt mint ál-
talános esetet mutassa be, mint normalitást, és persze mindezt 
Svájc nemzeti történelmébe illesztve. A kiállítás mottója sze-
rint is a migráció az emberi történelem állandó és ismétlődő 
eleme, csak a vándorlás okai sokrétűek és változók. És habár 
a migráció az emberi élet és történelem állandó eleme, a kiál-
lítás végeztével a téma mégsem lett az állandó kiállítás eleme. 
De vajon miért nem lehet része a történeti múzeum állandó té-
máinak a migráció? Hiszen jól látjuk, ahogy a legtöbb példa is 
mutatja, a migrációmúzeumok létrejöttének célja és missziója 
a bevándorlás beillesztése a nemzeti történelmi diskurzusba.

Érdekes módon a migrációmúzeumok jelentős  
része a bevándorlást tematizálja, míg a kivándorlásról 
vagy a diaszpóraéletről alig esik szó.
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¶  Van még egy tér, ahol a migráció témája egyre jelentősebb sze-
repet kap, ez pedig nem más mint az online tér. Egyre több on-
line dokumentációs központ, múzeum, gyűjtemény jön lét-
re ebben a témában. Az egyik ilyen gyűjtemény a Deutsches 
Migrationsmuseum (Német Migrációmúzeum), amely egy 
egyetemi projektből nőtte ki magát. A digitális múzeum el-
beszéléseket, történeteket gyűjt, bevándorlók történeteit az 
ő szemszögükből elmesélve, és teszi mindenki számára el-
érhetővé. Az igazán vegyes gyűjtemény jól mutatja, men�-
nyire különbözők vagyunk és mennyire sokszínű a kultúra, 
a vándorlás élménye, mégis mennyire hasonló és mennyi-
re univerzális. Ehhez hasonló projekt a svájci digitális mig-
rációmúzeum, a Musée imaginaire des migrations (A migrá-
ció képzeletbeli múzeuma). Hasonlóan a német példához, ez 
is egy falak és határok nélküli múzeum, amely szinte csak az 
online térben létezik, és szintén történeteket gyűjt. A digitá-
lis tartalmakat kiegészítve a képzeletbeli múzeum tartalmai 
kofferekben vándorolnak a svájci múzeumok tereiben idősza-
kos módon, de 2017 óta a Berni Kommunikáció Múzeum (Mu
seum für Kommunikation) állandó kiállításának része egy 
ilyen utazó koffervitrin. A digitális platformon egy térképen 
kereshetjük és kutathatjuk a migrációs történeteket, pár kat-
tintással és egy kép feltöltésével akár a mi történetünk is ré-
sze lehet ennek a digitális adatbázisnak.

¶  Ezt a mintát követi az Europeana is. Az Europeana Migration 
projekt keretében történeteket és tárgyakat gyűjtöttek, olya-
nokat, amelyek valamely módon kapcsolódtak az európai mig-
ráció témájához. A kampány célja megmutatni, hogy a mai 
Európa és az európai kulturális örökség az emberek és eszmék, 
kultúrák áramlásának eredménye, melyben a migráció sokfé-
leképpen átszövi és gazdagítja a mindennapi életet. Mind a há-
rom említett projekt jellegében kevésbé nemzeti irányultságú, 
ezek inkább metaközösségek létrehozására irányulnak, az em-
beriség (vagy éppen Európa) összekapcsolására.

¶  A migráció nem csak konkrét témája lehet egy múzeumnak, 
gyűjtésnek vagy kiállításnak. Egy múzeum másképp is képes 
aktív szerepet vállalni a társadalmi élet kérdéseiben. Több 
olyan kezdeményezés, projekt is létezik, amelyek bevándorló 
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lakosoknak szólnak. A Manchester Múzeum például éve-
ken át angolórákat tartott a múzeum tereiben, a gyűjtemény 
és művészet segítségével tanította a bevándorlókat az angol 
nyelvre. A Berlini Museum für Islamische Kunst (Iszlám Mű-
vészeti Múzeum) 2018 óta alkalmaz menekülteket múzeumi 
tárlatvezetőként. „Multaka: Treffpunkt Museum” (Multaka 
arabul találkozási pontot jelent, ahogy a Treffpunkt is né-
metül) névre hallgató projekt célja, hogy a programban részt 
vevő bevándorlók megismerjék a befogadó ország kulturális 
kincseit, ugyanakkor bemutathassák saját kultúrájukat vala-
mifajta kulturális csere formájában. A múzeumok ezekkel a 
programokkal segítik az integrációt, és ezáltal elősegítik a kü-
lönböző kultúrák találkozását, megértését.

¶  A múzeum és migráció témában rengeteg tudományos mun-
ka született már, az egyik kiemelkedő kutatás a Néprajzi Mú-
zeum Vándorló tárgyak. Bevándorlók tárgykultúrája Magyar-
országon címmel jelent meg a Tabula könyvek sorozat 12. 
számában. Az Árendás Zsuzsa, Szeljak György szerkesztésé-
ben készült tanulmánykötet nemcsak magyar, de európai vi-
szonylatban is egyedülálló kutatások tanulmányait foglalja 
magába. A korábban említett migrációmúzeumok létrejöt-
tét mind jelentős tudományos diskurzus előzte meg. Ebben 
a hosszas diskurzív időszakban számos hasonlóan jelentős 
színvonalú tanulmánykötet jelent meg a témában. Fontos pél-
da a Regina Wonisch és Thomas Hübel által szerkesztett Mu-
seum und Migration című kötet.

¶  A csonka körkép szinte bármeddig folytatódhatna, rengeteg be-
mutatásra érdemes projekt, tudományos munka, múzeum, 
kiállítás, gyűjtés és más a témához kapcsolódó kezdeménye-
zés létezik. A sokszínű és változó kulturális minta, a migráció 
sokszínű és változó bemutatási módot igényel, amelyet egyre 
több intézmény próbál a megfelelő módon feldolgozni.

A migrációs emlékhelyek, jelen esetben múzeumok  
mint emlékezethelyek működnek, segítenek emlékezni  
és segítenek az emlékezetközösség kialakulásában  
és egyben tartásában. 
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BA S I C S  B E AT R I X
M I G R ÁC I Ó  É S  M Ű V É S Z I  I D E N T I TÁ S

¶A művészettörténet-írás időről időre vizsgálja a művészeti  
migrációt, vándorlást, akár tervezett, akár külső tényezők ál-
tal kikényszerített helyváltoztatásról van szó, mivel ezáltal 
jobban megérthetők a kölcsönhatások. Mások voltak a külső 
tényezők például a középkorban, a kora újkorban vagy éppen 
a 19–20. század történelmi kataklizmái közepette. A migrá-
ció hatása nemcsak az egyes életműveken követhető nyomon,  
de konkrét alkotások is tanúskodhatnak róla. 

¶  Ha csak az utolsó két évszázad művészvándorlásait tekintjük, 
a romantika korának szinte kötelező utazásai egyfajta nem-
zetek felettiség lehetőségét jelentették a művészek számára. 
A Grand Touron belül az európai kultúra születési helyeinek 
meglátogatása szinte elengedhetetlenül fontos volt, s szere-
pet kapott a művészkolóniák, csoportosulások létrejöttében, 
akár egy-egy kiemelkedő jelentőségű megbízás következté-
ben, amelynek kapcsán a különféle helyekről érkező alkotók 
együtt dolgozhattak.

¶  Jól példázza mindezt Alconiere Tivadar (Hermann Kohn, 1797–
1865) élettörténete. Gazdag nagymartoni családból szárma-
zott, de örökségét gyorsan eltékozolta, ezt követően próbált 
festészetből megélni. Tanulmányait a bécsi akadémián foly-
tatta 1816 és 1820 között, a nazarénusok csoportjának festői-
vel is itt ismerkedett meg. Hatásukra katolizált, bár zsidósá-
gát soha nem tagadta meg. Az 1830-as években Rómában a 
nazarénusokkal együtt teljesített különféle megrendelése-
ket, ugyanakkor 1840-ben nem mulasztotta el, hogy az újon-
nan létrejött Pesti Műegylet első kiállításán bemutatkozzon. 
Itália területét ekkor csak rövidebb időszakokra hagyta el, 
hiszen szépen haladt előre pályáján, egy ideig II. Lajos pár-
mai herceg udvari portréfestőjeként. A honi elismerés sem 
maradt el, Kazinczy Ferenc, miután meglátogatta műtermé-
ben, megjegyezte: „Bár nevezetesb embereink általa festetnék 
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magokat.”1 Alconiere életműve még feldolgozásra vár, na-
gyon sok műve lappang, vagy csak nem tudjuk, hol vannak 
ezek, ami részben vándorlásainak „köszönhető”. A Magyar 
Nemzeti Galériában őrzött legismertebb festményének áb-
rázoltjaként különféle nevek merültek fel: a sziklákon ágas-
kodó, fekete paripán ülő alakot egykor Széchenyi Istvánnak 
tartották, és a környezet – a folyó tajtékos hullámaival, a távol-
ban feltűnő gőzhajóval – ezt sejtethetné, ugyanakkor az ábrá-
zolt arcvonásai kétségtelenül eltérnek Széchenyiétől.2 Több-
ször azonosították Károlyi László portréjaként, ez azonban 
az életrajzi adatok és a meglévő képmások alapján kizárha-
tó.3 Van viszont egy Károlyi gróf, akivel ténylegesen azono-
sítható Alconiere lovas képének főszereplője, és ez Károlyi 
György (1802–1877), Széchenyi István jó barátja, utazásai-
nak társa, a Magyar Tudományos Akadémia egyik alapítója, 
a 19. századi magyar közélet és politika egyik legjelentősebb 
alakja. Számos portré készült róla, ezek is alátámasztják  
az attribúciót.4

¶  A kép egyedülálló a 19. század első felének magyarországi fes-
tészetében, a romantika művészetének európai példái közül 
Théodore Géricault (1791–1824) 1812-ben készült Lovas testőr-
tisztje a leghíresebb, legkiválóbb hasonló témájú kép. A J. Paul 
Getty Museum gyűjteményében őrzött Gyaur című akvarell-
je hasonló táji elemek közé helyezi lovasát, akinek a beállítása 
szintén rokon Alconiere portréjáéval.5 Alconiere két képpel 
mutatkozott be a Pesti Műegylet első kiállításán 1840-ben.6 
Az „olaj festvények” listájában az első teremben kiállítva, 
9–10. szám alatt szerepelt Alconiere két műve, Napóleon ló-
háton és egy ló képe (utóbbi feltehetőleg az előbbihez készült 
tanulmányként). Bár a képeket nem ismerjük – lappanganak, 
vagy elpusztultak –, nem véletlen, hogy a magyarországi mű-
vészeti élet e korszakalkotó módon fontos bemutatóján Alco-
niere lovas képpel szerepelt, méghozzá olyannal, amelynek 
mintája Jacques-Louis David hasonló témájú ikonikus soro-
zata lehetett. A Napóleon átkel az Alpokon című képe 1801 és 
1806 között öt változatban készült el. Az elsőt, egy évvel az 
esemény után, a spanyol uralkodó, IV. Károly rendelte meg a 
művésztől. Az ágaskodó lovon, az Alpok sziklái között lobogó 



Théodore Géricault (1791–1824): Gyaur, 1822–23



Théodore Gériacult (1791–1824): Lovas testőr, 1812
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köpenyben vágtató Napóleonhoz hasonló Alconiere Károlyi-
lovasképének alakja, viselete, környezete. Nem tudjuk, vajon 
ez a kép mikor született – 1831,1835 és 1837 is feltűnik mint 
a keletkezési ideje –, feltételezhetően a műegyleti kiállításon 
bemutatott festmény későbbi, ha nem is sokkal, mindeneset-
re nyilvánvalóan éveken át foglalkoztatta a festőt a téma.

¶  Alconiere magánélete nem volt problémamentes: „…éveken át 
szeretett egy magyar hölgyet, akit gyakran festett… de kezét 
nem nyerte el, végül mást vett el, de neje megőrült és ő emiatt  
buskomorságba esett, züllésnek indult…”7 Hogy ez a „züllés” 
konkrétan mit jelentett, arról a Neueste Nachrichten 1863. ok-
tóber 10-i száma adott leírást: Alconiere bankjegyeket hami-
sított, s ezért börtönbe került. Azt már a festő jegyezte meg 
egy levelében, hogy arról nem tudósított a lap, hogy 21 nap 
után szabadon engedték, ártatlansága bebizonyosodván.8

¶  Alconiere egész élete vándorlás volt, Itália után a Habsburg Bi-
rodalom területén, hol Magyarországon, hol Bécsben, ahol a 
korszak legjobb festői, Josef Danhauser (1805–1845) és az őt 
lefestő Friedrich von Amerling (1803–1887) barátságát és tár-
saságát élvezte.9 A két világháború közötti időszakban a kis-
martoni Wolf Múzeumban kis képe volt kiállítva az ottani 
lakóházáról, a Múlt és Jövő Sauer Miksáné arcképét közölte 
1939-ben. Azt is tudjuk, szintén Csatkai írásából, hogy szokat-
lan témájú és megoldású, a manierizmus Arcimboldo-képeit 
idéző kőrajzok készítéséből tartotta el magát felesége halálát 
követően. Utolsó éveiről a Mayr Mihály nagymartoni festő-
barátjának írott leveléből nyerhetünk képet, amit ma a Sop-
roni Múzeum őriz, portréjával együtt.10 Mayr, ahogy Csatkai 
megfogalmazta, az utolsó jelentős kismartoni biedermeier 
festő volt, díszletfestő a bécsi külvárosi színházaknál, a bécsi 
művésztársaság prominens tagja, az 1820-as évektől Kismar-
ton és környéke megörökítője. 1847-ben, idősebb korában  

A kép egyedülálló a 19. század első felének magyarországi 
festészetében, a romantika művészetének európai 
példái közül Théodore Géricault 1812-ben készült Lovas 
testőrtisztje a leghíresebb, legkiválóbb hasonló témájú kép.



Jacques-Louis David (1748–1825): Napóleon átkel az Alpokon, 1801
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itt telepedett le, és 23 évig, haláláig itt élt, jómódban, házá-
ban fogadva festők sokaságát. Alconiere még Bécsből is-
merte, 1862-ben betegen, rongyokban, szegényen állított be 
Mayrhoz. Befogadták, hálából Alconiere megfestette Mayrt 
és családját és más kismartoniakat is. Végül vitába kevered-
tek, Alconiere visszament Bécsbe (ekkor történt a bankjegy-
hamisítási botrány a börtönnel). 1864 októberében küldte a 
már említett levelet Mayrnek, hogy szeretne ismét Kismar-
tonba menni. 1865-ből származik Mayr naplóbejegyzése Al-
coniere haláláról egy bécsi szegénykórházban. Nem sokkal 
később, 1870 októberében Mayr is meghalt, levelezése Csat-
kai Endre birtokába került.

¶  Az Alconiere-életmű felkutatása, azonosítása pontosabb képet 
adhatna a reformkori magyar festők életéről, Bécs mint mű-
vészeti központ szerepéről, egy művészről, aki „sehol sem ta-
lálja a helyét, mindenhová idegenként érkezik, s mindenhon-
nan idegenként távozik”.11

A forradalmak, háborúk, faji, vagy vallási alapú üldöztetések,  
a nagy járványok, a gazdasági válságok, a mecénások kénye-
kedve mind a művészeti életet befolyásoló tényezők voltak. 
Ily módon a művészeti hatások, mozgalmak, áramlatok ilyen, 
a művészi kreativitást időlegesen, bizonytalan és kiszámítha-
tatlan módon befolyásoló események nem szándékos ered-
ményei is lehetnek. Ugyanakkor egy-egy művész elkerülése a 
gyökereit jelentő környezetből nem ritkán volt igen produk-
tív a további karrierje vonatkozásában.

¶  Jó példa erre Alconiere egyetlen tanítványa, a bajai születésű 
Beck Vilmos (1822–1862) pályájának története. Ő és író testvé-
re, Károly bajai zsidó családban születtek. Pestre költöztek, és 
úgy tűnt, Vilmos az apai üzletet veszi át, ehhez Bibanco Gyula 
Emánuel 1830-ban alapított kereskedelmi iskolájában képez-
te magát. Miután hamar nyilvánvalóvá vált, hogy a kereske-
delem helyett a festészet érdekli, apja 1837-ben Bécsbe küldte, 
ahol az akadémián folytatta tanulmányait, itteni tartózkodá-
sa idején volt egy ideig Alconiere a mestere Franz Eybl (1806–
1880) mellett. Ő is küldött képeket a Pesti Műegylet kiállítá-
saira, 1842-ben, 1844-ben és 1846-ban. Pestre visszatérve egy 
német nyelvű, illusztrált élclapot adott ki Zeitgeist címmel, jól 



Vizekelety Béla (1825–1864)–Canzi Ágost (1808–1866): V. László eskütétele, 1861
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megérezve a műfaj iránti egyre növekvő igényt. Az illusztrá
ciókat maga készítette, ez volt az első ilyen kiadvány a Habs-
burg Birodalomban. Az 1848–49-es forradalom és szabad-
ságharc idején Engländer Zsigmonddal közösen adták ki a 
Charivari című illusztrált élclapot, amelynek politikai kari-
katúrái miatt 1848 végén két hónap börtönbüntetésre ítélték. 
Engländer külföldre menekült, Beck pedig, miután 1849-ben 
szabadult, visszatért Pestre. Folytatta a lapkiadói tevékenysé-
gét, részben a Der Eulenspiegelnél, részben Laczikonyha cím-
mel saját folyóiratot alapítva. Illusztrációinál a Willi Beck 
szignót használta. Festett, rajzolt, illusztrált, novellákat írt, 
közben versenyt futott egyre jobban elhatalmasodó beteg-
ségével. Önarcképe a Magyar Nemzeti Galéria gyűjtemé-
nyében található.12 A márványtalapzatra támaszkodó kezén 
finom bőrkesztyűt visel, a másikat zsebében tartja, prémgal-
léros nyitott kabátja alatt öltöny látható, nyakában selyemsál. 
A könnyed póz, a polgári viselet különbözik a korszak hazai 
portréin megjelenő viselettől és beállítástól, e különbségnek 
okai Beck életének eseményeiben, családi hátterében keres-
hetők, a vállalkozó-művész korai példája tevékenysége, amely 
itthon még hosszú ideig nem vált általánossá.

¶  A részben a megélhetés vagy jobb életkörülmények vágya, rész-
ben a lehetőségek hiánya (például legközelebb Bécsben volt 
művészeti akadémia) miatti (el)vándorlás újragondolásra 
készteti a szakembereket a művészeti „iskolák” vonatkozásá-
ban. Egy-egy jelentősebb műhely, az alkotói központok nagy-
mértékben függtek az efféle vándorlásoktól, amelyek nem a 
művészek választásai voltak, sokkal inkább kényszerűségből 
történtek.

¶  Az eddigi példák magyarországi születésű művészekről szól-
tak, akiknek életében, pályáján az innen való elvándorlás ho-
zott jelentős változásokat. Megtörtént azonban ez fordítva is.

¶  Canzi Ágost (1808–1866) a Bécs melletti Badenben született, az 
1761-ben alapított stuttgarti Staatliche Akademie der Bilden-
den Künstében végezte tanulmányait (1829-től, vagyis Canzi 
tanulmányai idején Königliche Kunstschule volt a neve). 1833-
tól 1840-ig Párizsban élt, ahol a korszak egyik legjelentősebb 
festőjének, Jean-Auguste-Dominique Ingres-nek volt 1834-től 
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a tanítványa. 1840-ben visszatért Bécsbe, de két év múltán, 
1846-ban Pestre költözött, és élete végéig itt élt. Már Párizs-
ba érkezése évében sikerült műveit a Salonban bemutatnia, 
és amint Bécsbe visszatért, azonnal küldött képeket a Műegy-
let kiállításaira. Nagyon sok akvarell és festmény maradt fenn 
tőle, de – különösen pályája elején – foglalkozott híres elődök, 
illetve kortársak másolásával is, ennek köszönhetett néhány 
uralkodói megrendelést. Mint többen a korszakban, ő is mes-
terévé vált a viszonylag új műfajnak, a kőnyomtatásnak, és 
élete utolsó éveiben Heller Józseffel társulva fényképészeti 
műtermet nyitott a Kristóf tér 4. szám alatt, a pesti belváros-
ban, gazdag és értékes fotográfiai anyagot hagyva maga után.

¶  Ha változatos életművének egy-egy konkrét alkotását vizs-
gáljuk, azonnal nyilvánvalóvá válik, hol, milyen hatásokra,  
milyen trendekhez kapcsolódóan jöttek azok létre. A Doro
theum aukciósház kínálatában megjelent női képmás da-
tálása 1835, tehát párizsi tartózkodásának elején készült.13  
Az ismeretlen nő öltözéke hajviselete a párizsi divatot tükrözi, 
a részletező, pontos festésmód, a különféle anyagok bravúros 
technikájú ábrázolása ottani mestere, Ingres hatását érzékel-
teti. Párizsban leginkább női portrékat festett, de itteni mű-
ködésének legfontosabb eredménye egy kétszeresen is ural-
kodói megbízásra született képegyüttes szintén uralkodói 
megbízásra elkészített másolatainak megfestése.

¶  Louis Léopold Robert (1794–1835) svájci festő tizenhat évesen 
hagyta ott szülőföldjét, hogy Párizsban egy művészeti verse-
nyen részt vehessen, és karnyújtásnyi közelségre a nagydíj el-
érésétől kizárták mint idegent, mivel származási helyét, Neu
châtelt Poroszországhoz csatolták 1815-ben. Ennek ellenére 
Párizsban maradt, és Jacques-Louis David (1748–1825) műhe-
lyében dolgozott. Közben sikerült anyagi támogatást szerez-
nie egy római úthoz, ahol népi életképeket kezdett festeni. 
Ennek kapcsán született meg négy nagy kép elkészítésének 
ötlete, amelyek a négy évszakhoz kapcsolódóan négy itáliai 
népcsoport viseletét, szokásait mutatják be. A Tavaszt a ná-
polyiak egyik jellegzetes szokásával jelenítette meg, a Ma-
donna dell'Arco ünnepének megfestésével. A képet 1827-
ben állította ki a Salonban, és X. Károly francia király azonnal 
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megvásárolta. A Nyár allegóriájaként megfestett Római aratók 
a Pontini mocsarak vidékén című képe viszont Lajos Fülöp tu-
lajdona lett. A harmadik kép a firenzei szüretelőket jelenítet-
te volna meg (Ősz), de a festő egy viharos szerelmi ügye miatt 
végül nem fejezte be, a negyedik, az Adriai halászok (Tél) elké-
szült ugyan, de csalódást jelentett az első két kép nagy sikere 
után, Robert pedig a személyes kudarcok hatására öngyilkos-
ságot követett el. A két első kép hatalmas sikere és uralko-
dói tulajdonba kerülése késztette Albert szász-coburg-gothai 
herceget, Viktória angol királynő férjét arra, hogy 1840-ben 
másolatokat rendeljen meg róluk Canzitól, és ezeket ma is 
a Royal Collectionben őrzik, jelenleg a Buckingham Palotá-
ban kiállítva mint August Alexius Canzi műveit. Canzi abszo-
lút alkalmas volt a nála alig két évtizeddel idősebb festőtár-
sa műveinek másolására – a környezet, amely mindkettőjük 
művészetét formálta, a mesterek, akik stílusukat kialakítot-
ták nagymértékben hasonlók voltak.14

¶  Albert herceg egy újabb másolatot is megrendelt Canzitól, en-
nek pontos idejét, valamint a kép keletkezésének évét nem is-
merjük. A Royal Collection nyilvántartása tág teret enged a 
datálásnak, 1846 és 1860 közé helyezve azt. Ez a mellkép va-
lójában nem a hagyományos értelemben vett másolat, Franz 
Xaver Winterhalter (1805–1873), a Habsburgok kedvenc port-
réfestője több képmást is készített I. Lipót belga uralkodóról, 
de ezek egész alakos képek. A legkorábbiak a harmincas évek 
végén születtek, 1839-ből származik egy szintén mellkép for-
mátumú festmény, amely talán a leginkább hasonló Canzi ké-
péhez, ezen azonban nem visel egyenruhát. Canzi „másolata” 
nagy valószínűséggel a párizsi időszak legvégén vagy a bécsi 
legelején készülhetett. A portré személyes okokból is nagyon 
fontos volt az angol királyi család számára: Lipót mint szász-
coburg-gothai herceg Viktória királynő nagybátyja volt, vé-
gigharcolta a napóleoni háborúkat, majd megnősült – Sarol-
ta Auguszta walesi hercegnőt vette feleségül. Az angol trónt 
felesége örökölte volna, ha nem hal bele első gyermekük szü-
letésébe. Lipót 1831 júliusában lett a belgák királya, közvet-
lenül a függetlenségük kivívása után. Unokahúgával, Vik-
tória királynővel mindvégig szoros és jó kapcsolatban volt, 
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számtalanszor látta el tanácsokkal. Ily módon érthető, hogy 
Albert herceg fontosnak tartotta, hogy a királyi gyűjtemény-
ben legyen róla portré, amit végül szintén August Alexius 
Canzi festett meg.15

¶  Bármennyire sikeres volt is Párizsban és Bécsben Canzi, legtöbb 
műve életének Pesten töltött két évtizedében született. A bé-
csi évekből származik a Magyar Nemzeti Galéria két festmé-
nye, az 1844-es Arab leány és az 1845-ös Női portré. Mindkettő 
a korszak orientális divatjának eredménye, az Arab leány siva-
tagi sátra előtt fehér lepelbe burkolózott fiatal nő, előtte két 
kutya, kaktuszok és pálmafák veszik körül, a háttérben egy tó 
látható. A sziklán ülő, meztelen felsőtestű fiatal nőalakot kö-
rülvevő táj elemei hasonlók. Az orientalizmus témaválasztá-
sához illő kompozíciók, a Canzi francia mesterére emlékeztető 
részletező festésmód, a zománcosan ragyogó színek jellemez-
te képek ekkor, a negyvenes évek közepén akár Párizsban is 
készülhettek volna. Lenhossék György és felesége képmásai 
1846-ból már az időszak hazai portréi közé simulnak, és ez az 
itthoni művészeti közeghez való idomulás jellemzi innentől 
kezdve a műveit. Olyannyira, hogy a témák is ily módon ala-
kulnak, vagyis minden olyan műfajban alkot, amely itthon 
1846 és 1866 között népszerű volt. Ilyenek például a színpadi 
jelenet- és szerepképek, a történelmi jelenetek, az életképek.

¶  A Jókai Mór Dalma című drámájához készült litográfia a Déli-
báb nevű színházi folyóirat mellékleteként készült 1853-ban. 
Jókai első sikeres drámájának, a fiúként nevelt avar király-
leány, Dalma történetének egyik jelenetét ábrázolja. Az elő-
adás színészei a korszak legkiválóbbjai voltak – Udvarhelyi 
Miklós a táltos, idősebb Lendvay Márton Elemér, Szentpé-
tery Zsigmond Oldamur avar király és a szerző felesége, La-
borfalvi Róza Dalma szerepében látható a kőrajzon. Vizkelety 
Béla (1825–1864) 1861-es, V. László esküjét ábrázoló történel-
mi képéről Canzi készített litográfiát. Bár a kép a történelmi 

Egy-egy jelentősebb műhely, az alkotói központok nagymértékben 
függtek az efféle vándorlásoktól, amelyek nem a művészek 
választásai voltak, sokkal inkább kényszerűségből történtek.
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Canzi Ágost (1808–1866): I. Lipót belga király
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festészet nagy korszakának csupán középszerű terméke,  
a sokszorosítás elkészülte népszerűségének bizonyítéka volt, 
elsősorban a témaválasztásnak köszönhetően.

¶  Canzi Ágost 1859-ben festett Szüret Vác vidékén (Szüret Tahiban)  
című műve16 az egyik legkorábbi népi életképként óriá-
si sikert aratott, a Pesti Műegylet még ugyanebben az évben  
litografált reprodukciót készíttetett a festményről Párizsban 
Henri-Désiré Charpentier (1806–1882) műhelyében, amelyet 
műlapként adott közre.17 Ezzel lényegében megteremtette a 
műfaj mintául szolgáló képét, amely ezt követően évtizede-
kig megőrizte a szerepét. Az ötvenes években sorra születtek 
művei, amelyek egyre inkább a bécsi, mint a párizsi ízlést köz-
vetítették. Tökéletes példája ennek az 1856-os Nő papagájjal, 
amely még a két ízlésvilág lehető legszerencsésebb ötvözete, 
a korszak egyik legkiválóbb műve, az arckép és életkép hatá-
rán.18 A Semmelweis házaspár akvarellportréi egy évvel ké-
sőbb készültek, jellemábrázolásuk minősége emeli ki őket a 
többi mű közül. Ugyanez teszi különlegessé Canzi fénykép-
portréit is, jó példa erre Egressy Gábor színész vagy Liszt Fe-
renc fényképe. Az 1862-ben Heller Józseffel alapított fényké-
pészeti műterem élete utolsó éveinek más fajta sikereit hozta, 
más területen. A Hölgyfutár XV. évfolyamának második félévi 
számában megtalálhatjuk Canzi és Heller hirdetését „Fényké-
pészeti értesítés” címmel. A szöveg áraik csökkentéséről szól: 
12 látogatójegy 6 forint, a nagy fényképek darabja 5-től 15 fo-
rintig, „másolatok igen jutányos áron számíttatnak”.

¶  Canzi Ágost személyében a magyar művészettörténetben, a 19. 
századi művészeti életben a szokásostól eltérő alkotói élet-
utat ismerhetünk meg. Ausztriában született, és tehetsége 
révén gond nélkül eredményes, sikeres lehetett volna hazá-
jában. Ő azonban a párizsi megmérettetést vállalta, mint ak-
kor nagyon kevesen Kelet-Közép-Európában. És bár a kar
rierje jól indult ott, maradhatott is volna, Bécsbe visszatérése 
más irány volt, majd a két utolsó évtized magyarországi telje-
sítménye révén életműve a hazai művészettörténet fontos ré-
sze lett. A változások tükröződtek, kifejeződtek műveiben is. 
Nem anyagi kényszer vagy történelmi események késztették 
a vándorlásra, hanem a művészi fejlődés vágya.



Canzi Ágost (1808–1866): Semmelweis Ignác és felesége portréi, 1857
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¶  A képzőművészeket az emigráció még a későbbiekben is alig 
sújtotta, lévén kifejezési eszközük univerzális. Ha valamilyen 
okból, például politikai üldöztetés miatt el kellett hagyniuk 
hazájukat, egy másik országban akár hősökként is tekinthet-
tek rájuk. A francia–porosz háború és a kommün 1870–71-ben 
Madarász Viktort hazakényszerítette Párizsból, Claude Monet 
(1840–1926) viszont Londonba menekült a családjával.

¶  Sajátos volt egy kivételes tehetségű 20. századi magyar mű-
vész sorsa. Perlrott Csaba Vilmos (1880–1955) 1905-ben ösz-
töndíjasként Párizsba utazott, ebben Ferenczy Károly segí-
tette. 1906-ban ismerkedett meg Leo Stein műgyűjtőnél a 
kor legnevesebb művészeivel. Találkozása Henri Matisse-
szal (1869–1954), a festő hatása sokáig meghatározó maradt.  
Erről így írt: „Matisse volt az, aki döntő hatással lett jövő fej-
lődésemre. 1906 őszén otthagytam a Julian Akadémiát, és ha-
todmagammal megnyitottuk az első Matisse-iskolát a Rue de 
Sévres-ben, egy volt kolostor földszintjén.”

¶  Önéletírásából kiderül, hogy Matisse műtermében dolgozha-
tott, és a festővel baráti viszonyba került. A Matisse-iskolá-
ban vált szokásává a régi mesterek műveinek úgynevezett 
„interpretált” másolása. 1907-ben a Salon d’Automne-ban ve-
lük, a Fauve-okkal állíthatta ki hét művét. Erre az időre tehe-
tő vonzódása Paul Gauguin, de elsősorban Paul Cezanne fes-
tészetéhez.

¶  1911-ben – ismét Ferenczy Károly támogatásával – spanyolorszá-
gi ösztöndíjat nyert el. Ezúttal El Greco alkotásait megismer-
ve azok hatása elegyedett Cezanne-néval. Az 1910-es évekbeli 
utazások különféle helyszínekhez kötődnek: Párizs, Madrid, 
Toledo, nyarankénti látogatások Nagybányán, külföldi kiál-
lítások, miközben mestere, Iványi Grünwald Béla mellett a 
kecskeméti művésztelep alapító tagjainak sorában is ott ta-
láljuk.

Az orientalizmus témaválasztásához illő kompozíciók, a Canzi 
francia mesterére emlékeztető részletező festésmód, a zománcosan 
ragyogó színek jellemezte képek ekkor, a negyvenes évek közepén 
akár Párizsban is készülhettek volna.



177

[19] Szenvedély és 
ráció – Perlrott Csaba 
Vilmos 1880–1955. 
Kiállítási katalógus, 
Szentendre, 2015. 
Szerk.: Basics 
Beatrix–Dománszky 
Gabriella. Szerzők: 
Basics Beatrix, 
Boros Judit, Jurecskó 
László, Sümegi 
György.

¶  1919 karácsonyán házasságot kötött festőtársával, Gráber Mar-
gittal, akivel aztán évekig önkéntes emigránsként utazgattak 
Európában. Az első állomás a tervezett Bécs helyett a Tátra 
lett, ahová a festő tüdőbetegsége miatt mentek. Sokat dolgoz-
tak, közös kiállításokon szerepeltek Kassán és más felvidéki, 
szepességi városokban. Útjuk következő állomása Drezda 
volt, majd Berlin következett. 1923-as hazatérésükkor Buda-
pesten, a Belvedere Galériában mutatták be kinti műveiket,  
a kritika lelkes dicsérete mellett.

¶  Az 1920-as évek derekától Perlrott nyáron Nagybányán, télen 
Párizsban dolgozott. A francia fővárosban a törzshelye az Ho-
tel Notre Dame kis szobája volt, szemben a székesegyházzal. 
1929-ben elvált Gráber Margittól, de még később is többször 
állítottak ki közösen. A harmincas évek változást hoztak – a 
változás Szentendréhez kötődött, amely életének és alkotói 
tevékenységének egyre fontosabb helyszínévé vált. 1949-ben 
felvették a Szentendrei Festők Társaságába. Életének utolsó 
két évtizede szorosan kötődik a városhoz. Az utolsó jelentős 
kiállítására is itt került sor 1952-ben.19

¶  Perlrott vándorlásokkal teli élete formálta életművét, ezt  
ő maga is hangsúlyozta. Nem tartozott szorosan egyetlen 
helyszínhez, egyetlen művészcsoportosuláshoz sem, kivéve 
utolsó, rövid szentendrei periódusát.

¶  Az 1918 és ’39 közötti időszakban Párizsba menekülő kelet-kö-
zép-európai művészekből létrejövő laza csoport, az École de 
Paris, melyhez magyar művészek is tartoztak, heterogén tár-
saságot jelentett, egyfajta nemzetek felettiséggel. Ez a csoport 
művészeinek stiláris sokszínűségében is megnyilvánult, nem 
volt kollektív válaszuk az emigráns létre. A veszteség, a hiány 
csak később jelent meg az egyes életművekben. Ez különösen 
érvényes volt a zsidó származású művészekre, akik a saját ha-
zájukban is idegennek számítottak. (Talán ez indította Her-
mann Kohnt arra a reformkor hajnalán, hogy az olaszos hang-
zású Alconiere nevet használja.) 

¶  A 19–20. századi Európa folyamatos művészi migráció helyszí-
ne volt, de a más kontinensekről érkezett művészek is befo-
gadásra találtak itt. A migráció lehetett egyfajta menekülés,  
de a művészi identitás új lehetőségét is hozhatta.



Magyar Műhely-találkozó – Schöffer-szeminárium, Kalocsa, 1985. Bujdosó Alpár, 
Kassákné Kárpáti Klára, Schöffer Miklós, Nagy Pál és Papp Tibor
Fotó: Vattay Elemér



S U LYO K  B E R NA D E T T
„T E R E B É LY E S  FA” A  P E TŐ F I  I R O DA L M I  M Ú Z E U M BA N
M Ó D S Z E RTA N I  KÖZ E L Í T É S  A  PÁ R I Z S I  M AGYA R 
M Ű H E LY  GY Ű J T E M É N Y É H E Z

¶A folyóiratot az 1956-os magyar forradalom leverése után Nyu-
gat-Európába menekült egyetemisták, főiskolások és fiatal ér-
telmiségiek indították el 1962 tavaszán, Párizsban. 2008-ban, 
amikor a Kézirattárba kerültem (előtte a múzeum Közműve-
lődési és Marketing Főosztályán dolgoztam), az akkori főosz-
tályvezető, Varga Katalin azzal a feladattal bízott meg, hogy 
dolgozzam fel a folyóirat akkor mintegy hatvan kézirattári 
szabványdobozt kitevő anyagát:1 leveleket, irodalmi műveket, 
a folyóirat-szerkesztés, a Magyar Műhely-találkozók dokumen-
tumait. Immár több mint tíz éve foglalkozom ezzel a gyűjte-
ménnyel, amelynek összetettségét és sokrétűségét akkor még 
nem láttam át, ehhez alapos és kitartó búvárkodásra, a témá-
ban való elmélyülésre volt szükség. Az irodalmi múzeumnak 
az 1954-es megalapítása óta gazdag emigrációs kollekciója jött 
létre, amiben jelentős szerepet játszott Nagy Csaba bibliográ-
fus és lexikográfus tevékenysége, aki több mint két évtizedes 
kutató- és gyűjtőmunkával állította össze A magyar emigráns 
irodalom lexikonát2 – nem mellesleg, a kapcsolatfelvétel révén 
számos, a magyar diaszpórában élő alkotó gyűjteményét, ké-
sőbb hagyatékát a múzeumba befogadva. Ezt a gyűjtemény-
gyarapítási szemléletet folytatta főosztály-vezetősége idején 
Varga Katalin is. A Magyar Műhely párbeszédbe hozható a szin-
tén közgyűjteményünkben található párizsi Irodalmi Újság,  
a londoni Szepsi Csombor Kör, a müncheni Új Látóhatár fo-
lyóirat, a Svájci Magyar Irodalmi és Képzőművészeti Kör és ve-
zetője, Saáry Éva dokumentumaival, a frankofil Gara László,  
a londoni Határ Győző és Czigány Lóránt, a stockholmi Thinsz 
Géza hagyatékával, a kanadai Kemenes Géfin László-gyűjte-
ménnyel és a Vitéz György-hagyatékkal, valamint az Egyesült 
Államokban élt Baránszky László hagyatékával.

¶  A Magyar Műhelyt fennállásának ötvenedik évfordulóján ki-
állítással köszöntöttük Sípos László művészettörténész 
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kollégámmal az irodalmi múzeumban 2012-ben, bemutatva 
a lap sokrétű tevékenységét és szerteágazó kapcsolatrendsze-
rét irodalmi műveken, szerkesztőségi leveleken, képzőművé-
szeti alkotásokon, valamint a Magyar Műhely-találkozókról 
és performance-okról készült fotókon, videókon keresztül. 
Az anyag összeállítása során személyesen megismerhettük a 
folyóirat arculatát évtizedeken át meghatározó szerkesztőtri-
ászt, az azóta sajnos már elhunyt Papp Tibort3 és Bujdosó Al-
párt,4 és a jelenleg a magyar–francia kultúrtörténeti kapcso-
latokat bemutató könyvén dolgozó Nagy Pált.5

¶  A  kiállítás eredményei közé tartozik, hogy Bujdosó Alpár  
és Papp Tibor szerkesztők 2013-ban és 2014-ben a múzeum-
nak ajándékozták saját gyűjteményüket, amit a Nemzeti 
Kulturális Alap Ithaka programjának segítségével tudtunk 
Magyarországra szállítani.6 Ezáltal a Magyar Műhely redak-
ciójának levelezése mondhatni teljessé vált: az egymásnak 
írott levelek szerves egységet alkotnak, amiből nemcsak a fo-
lyóirat története, szerkesztési gyakorlata ismerhető meg, ha-
nem az őket foglalkoztató témák, a fontosabb események és 
a szakmai, baráti kapcsolataik is felfejthetők. 2018-ban a lap 
és a múzeum közti „összekötő kapocs”, Parancs János költő7  
– ő az egyik alapító szerkesztő, aki 1964-ben visszatért Magyar- 
országra, és 1966–74 között a PIM Kézirattárának muzeológu-
sa volt – hagyatéka is egykori munkahelyére került, amely to-
vább gyarapítja a folyóiratra vonatkozó ismereteinket.8

¶  A Magyar Műhely generációs fórumként jelentkezett, a harminc 
év alatti fiatal magyar értelmiségiek megnyilatkozási terepe-
ként, markáns avantgárd arculata az első évtized után kris-
tályosodott ki. Az első években gyakran változott a szerkesz-
tők köre, majd a hetvenes évek elejéig Márton László,9 Nagy 
Pál és Papp Tibor biztosították az állandóságot. 1973 őszén 
létrehozták a Magyar Műhely Munkaközösséget, a folyóirat 
ekkortól a Munkaközösség lapjaként jelent meg. Mindez az 
alkotók szemléletbeli változásának strukturális következmé-
nye, amely megmutatkozott a szerkesztőség felépítésében 
is: Nagy Pál, Papp Tibor és Bujdosó Alpár ekkor váltak fele-
lős szerkesztőkké, s a munkaközösség alkotta a szerkesztő-
bizottságot. A folyóirat olyan kohéziós erővé vált, amely egy 



alkotói csoportosulást tudott létrehozni. Fontosnak tartot-
ták a közösségépítést, amelyről az 1972-től kezdve évente-két-
évente, hol a Párizs melletti Marly-le-Roiban, hol a Bécs mel-
letti Hadersdorfban megrendezett, előre megadott téma köré 
szerveződő Magyar Műhely-találkozók is tanúskodtak. Eze-
ken alkalom nyílt a nyugat-európai, valamint a tengerentúli  
és a hazai irodalmárok személyes kapcsolatfelvételére és esz-
mecseréjére, az aktuális művészeti kérdések megvitatására 
és saját kísérleteik bemutatására (előadások, viták, perfor-
mance-ok, kollektív művek10 révén). Mindez a szerkesztés 
demokratizálódását vonta maga után. A munkaközösség 
tagjaitól elvárták, hogy rendszeresen, évente legalább egy-
szer publikáljanak a lapban. A Magyar Műhely Munkaközös-
ség 1973-tól 1991-ig létezett, a világ minden táját képviselő  
44 taggal.

¶  A Magyar Műhely elsősorban Kassák Lajos életművét tekintet-
te követendőnek. Kassák a magyar avantgárd legjelentősebb 
alakjaként az irodalomban és a képzőművészet több terüle-
tén is maradandót alkotott. Kassák özvegye, Kárpáti Klára 
1975-ben felajánlotta a művész hagyatékát a Petőfi Irodalmi 
Múzeumnak; az akkori főigazgató, Illés László irodalomtör-
ténész kezdeményezte a Kassák Emlékmúzeum létrehozá-
sát, amely 1976-ban mint a PIM filiáléja nyitotta meg kapuit 
az óbudai Zichy-kastélyban. Kassák hagyatékának és szelle-
mi örökségének ápolása Csaplár Ferenc művészettörténész-
hez kötődik, aki egészen 2007-ben bekövetkezett haláláig ve-
zette a múzeumot.

¶  A Magyar Műhely időnként különszámokat jelentetett meg, 
melyeket vagy egy-egy magyarországi alkotónak szenteltek, 
olyanoknak, akik irodalompolitikai okokból marginalizálód-
tak (mint Weöres Sándor, Füst Milán, Szentkuthy Miklós), 
vagy egy kortárs irodalmi, művészetelméleti témára hívták 
fel a figyelmet (például a strukturalizmussal foglalkozó kü-
lönszám, 1968. 27. sz.). A szerkesztők kezdettől arra töreked-
tek, hogy párbeszéd jöjjön létre a vasfüggöny két oldalán élő 
alkotók között. A Kassákról szóló különszám (1965. 13. sz.) ta-
nulmányainak többsége inkább költészetére és regényeire 
koncentrált, kevésbé képzőművészeti munkásságára. Kassák 
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a hatvanas években, Párizsban többször találkozott a folyó-
irat szerkesztőivel. 1971 novemberében, Párizsban Kassák öz-
vegyének kezdeményezésére megalapították a Kassák Lajos 
Kört (Association des Amis de Kassák), és Kassák-díj Alapít-
ványt létesítettek azzal a céllal, hogy évente kiadják a Kassák-
díjat, amelyet egy-egy tehetséges fiatal alkotó kapott meg, aki 
az irodalomban vagy a képzőművészetben kimagasló kezdeti 
eredményt mutatott fel. 

¶  Az ötvenedik évfordulóra rendezett kiállítás nyomán nemcsak 
kéziratok, hanem komplex gyűjtemények ékeztek a PIM-be. 
Az első fontos feladat a művek és dokumentumok szétvá-
logatása volt a múzeum szervezeti felépítése szerint: vagyis  
a képzőművészeti alkotások és fotók a Művészeti, Relikvia-  
és Fotótárba, a hangzó, mozgóképes és multimédiás anyagok 
a Médiatárba, a könyvek, folyóiratok és aprónyomtatványok 
a Könyvtárba, míg a levelek, művek autográfjai, gépiratai  
és a személyi dokumentumok a Kézirattárba kerültek.

¶  Több, nehezen kategorizálható műfajjal szembesültünk. A kép-
versek, vizuális költemények szöveg és kép találkozási pont-
jai, a képvers egyszerre nyelvi és képi kódolású esztétikai üze-
net. Ezek a művek általában ofszetnyomatok, szeriográfiák, 
térbeli installációk szövegekkel, így a megvalósítás techniká-
ja miatt a Művészeti Tárba kerültek. Papp Tibor számos egye-
di műfajt teremtett, ezek egyike az úgynevezett térképversek, 
itt a Libérc címűt mutatom be,11 ami egy fiktív félszigeten lévő 
város térképe, töredékes, asszociatív verssorokkal, rajta tér-
képmagyarázattal, ami valós és fiktív helyeket jelöl. A város 
latin feliratú címere az írás alkotófolyamatát értelmezi: „Qui 
scribit bis legit” – aki ír, az kétszeresen olvas, alatta a mottó 
(„Non licet omnibus adire Libercum”, vagyis: nem adatik meg 
mindenkinek, hogy eljusson Libérc városába) a hely különle-
gességére hívja fel a figyelmet. A szövegfragmentumok a tör-
ténelmi múltra („beadásban megrokkant falusiak”), a kultu-
rális tradíció folytatható elemeire („Szentkuthy szökőkút”),  
a futballozásra („a védőkön át repülve a kapu elé”) és erotikus 
vágybeteljesítésre („egy falusi lány kibontja melleit”) utalnak. 
A térképversek bepillantást engednek a Papp Tibor által te-
remtett „világ-szeletekbe”. 



Papp Tibor: Libérc, 1978



Nagy Pál: József Attila-labirintus 1. 1978
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¶  A műhelyesek kiindulópontja az irodalom, a nyelvben rejlő le-
hetőségeket igyekeznek kiszélesíteni a vizualitás, az auditi-
vitás, később a számítástechnika felhasználásával. A nyelv 
vonatkozásában nem a jelentést, hanem a jelszerűséget hang-
súlyozzák. A költő feladatát a nyelvi rendszer átrendezésében, 
sőt egy új jelrendszer kialakításában jelölik meg; ezek a jelek 
lehetnek betűk, szavak, szótöredékek, ábrák, képletek, út- és 
térképjelek. A szintaktikai rendszereket széttördelik, a szóha-
tárok feloldódnak, az egymással kapcsolatba állított szavak 
sajátos játékteret, konstellációt hoznak létre,12 a szó és betűi
nek kombinatorikája különböző új variációkat eredményez. 
A nyugati magyar irodalom egyik sajátossága, hogy más kul-
túrák, idegen nyelvek közegében létezik, ami közvetlenül hat 
a szövegekre, s az alkotók anyanyelvükre a második, harma-
dik elsajátított nyelv szemszögéből mintegy kívülről is tekin-
tenek. Ebből egyfajta nyelvkritikusi attitűd fakad: ironikus, 
demisztifikáló, a kifejezés határaira reflektáló nyelvhaszná-
lat, különböző irodalmi és nem irodalmi regiszterek ötvözése. 

¶  Nagy Pál 1974 és 1984 között keletkezett vizuális szövegei  
a Journal in-time című költői albumban jelentek meg.13 A kö-
tet változatos tipográfiai, grafikai megoldásai a művek for-
máját a jelentést meghatározó tényezőkké tették. Az embe-
ri gondolkodás vizuális megjelenítésére törekszik az imago! 
(1978) című, József Attila emlékére készült, négy képversből 
álló sorozat. Az első mű, a József Attila-labirintus körkörössé-
ge, ovális alakja az agy formáját, barázdáltságát idézi.14 Nagy 
Pál mintegy bejárja, feltérképezi költő elődje világát, értel-
mezi és értékeli már azáltal is, hogy mit választ, vegyít ös�-
sze saját szövegével. József Attilára emlékezve önnön létének 
értelmére kérdez rá. A vers sajátos szabad asszociációs háló-
ként jön létre, a pszichoanalízisben használt módszert alkal-
mazva, sokszor a hasonló hangalak hívja elő a következő szót, 
kifejezést. Így kapcsolódnak össze a „nyálkás békalencse”,  
a „békanyál csorog ácsorog” és az „aki más szemében is nyál-
kát keres” szólásferdítés. A halál sokféle módozata jelenik 
meg – fulladás, rák, gázmérgezés, vonatbaleset –, ennek el-
lenpólusaként, egyben a lét teljességét érzékeltetve a méhen 
belüli, magzati lét is (magzatvíz, az anya testében töltött idő). 
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¶  Bujdosó Alpár teszi leginkább anyagszerűvé a szöveget, szíve-
sen használ röntgenképeket, arcrajzolatokat, maszkokat, köl-
teményeit olykor égetett agyagtáblákba vési, megidézve az 
írás legősibb változatát, az ókori képírást, ezáltal a szövegnek 
„testet adva”. Az ő Bűvös kockáját (1986) választottuk a 2012-es  
kiállítás emblematikus műtárgyává, ez került a meghívóra  
és a tárlat katalógusának borítójára is.

¶  Bujdosó a Rubik-kocka minden oldalára egy-egy szövegtöre-
déket ragasztott, ezzel sokszorosan megnövelte a lehetséges 
olvasatok számát. A szövegfoszlányok, a töredezettség, a be 
nem fejezett szavak és mondatok létfilozófiai elmélkedésre 
csábítanak: előhívják az európai kulturális univerzumot, egy 
közös vonatkoztatási rendszert, ugyanakkor azt is érzékelte-
tik, hogy halandó, a tér és idő korlátai közé szorított lények 
vagyunk, így a világot esélyünk sincs megismerni a maga tel-
jességében. Ráadásul mindenkinek más és más a nézőpontja, 
mások a szociokulturális adottságai, előfeltevései, ami több 
párhuzamos „világszelet” együttes létét feltételezi. Ennek ma-
nifesztuma a Bűvös kocka. 

¶  Szintén a Művészeti Tárba került egy művészkönyv, illetve 
könyvobjekt, amelynek ihletője az első modern képvers, Sté
phane Mallarmé 1897-ben írt Kockadobás című műve. Az Un 
coup de Dés jamais n’abolira le Hasard (Egy kockadobás nem vet 
véget a véletlennek) kefelevonata még a szerző életében elké-
szült, ám 1898-ban bekövetkezett halála miatt már nem jelent 
meg. A Magyar Műhely francia nyelvű testvérlapja, a d’atelier, 
összefogva a Change francia avantgárd folyóirattal, megjelen-
tette az eredeti kefelevonatot figyelembe vevő Kockadobást 
1980-ban. A francia viszonylatban legismertebb kiadványu-
kat Mitsou Ronat, a francia Nemzeti Kutatóközpont munka-
társa rendezte sajtó alá, Papp Tibor végezte nyomdai kivite-
lezését, kortárs nemzetközi vizuális költők közreműködtek 
benne képverssel vagy tanulmánnyal.15

¶  A Kézirattárba kerültek a levelek és minden egyéb analek-
ta. A múzeumban minden nyilvántartott érték egyedi tárgy, 
műtárgy, vagyis a leltározás során mind a fizikai, mind a 
tartalmi jellemzőit le kell írni, meg kell adni. A hatalmas, 
mintegy ötezer darabot számláló levelezés rendezése során  



Bujdosó Alpár: Bűvös kocka, 1986



Baránszky-Jób László borítékja, Santa Barbara, 1969. dec. 6.



Baránszky-Jób László borítékja, Budapest, 1966. jan. 6.
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az első nehézséget két kategória szétválasztása okozta: külön 
csoportba kerültek az inkább az alkotónak írottak és külön 
csoportba az inkább a szerkesztőségnek, a folyóiratban való 
publikálás kapcsán írottak. Ha valakinél a baráti és a mun-
kakapcsolat átfedésbe került, legtöbbször az alkotónak szó-
ló csoportba illesztettem őket. A levelek jól reprezentálják 
a hazai, a határon túli (például Új Symposion – Szerbia, Stú-
dió erté, Juhász R. József – Szlovákia, Echinox – Románia) és a 
diaszpóra irodalmi életét a szerzők, a folyóiratok, alkotói cso-
portosulások és kulturális egyesületek révén. A mail art (kül-
deményművészet) kiemelkedő művelői közül megtalálhatók 
Ioan Bunus grafikus, az Artpool Művészetkutató Központ ala-
pítói, Galántai György és Klaniczay Júlia, valamint Tóth Gábor 
akcióművész alkotásai. Rengeteg úgynevezett melléklet talál-
ható egy-egy levelezőpartner esetében: vagy egy másik levél, 
amit továbbított, sok-sok meghívó kiállításmegnyitóra vagy 
irodalmi estre, időnként a levélíró saját névjegye, illetve lap-
kivágatok a felvetett témákkal kapcsolatban. 

¶  Olykor a levélírók pontos azonosítása is nehézséget okozott. Így 
történt ez id. és ifj. Baránszky László esetében. Találtam olyan 
borítékot, amelyen ugyanúgy szerepel a nevük (Baránszky-
Jób László), ám az egyik kézzel írott és budapesti címzésű,  
a másik géppel írt és az Amerikai Egyesült Államokban adták 
fel. Számítógépes adatbázisunk, a HunTéka személynévteré-
ben jól elkülöníthető névvel szerepelnek: az apa Baránszky-
Jób László (1897–1987) irodalomtörténész, esztéta, író, egye-
temi tanár, fia pedig Baránszky László (1930−1999) költő, 
irodalomtörténész, művészettörténész – a kézírás különböző-
sége és a feladás helyszínei mellett ez is megkönnyítette, hogy 
külön címleírást kapjanak a gyűjteményben. Gyakori eset, 
hogy más a feladó hivatalos neve és más az irodalmi életben 
használatos, így például a Sipos Gyulaként küldött levelek 
Albert Pál (1935−) irodalomtörténészt, kritikust és szerkesz-
tőt takarják. A legnagyobb segítséget a beazonosításban és a 
datálásban a címzett, esetünkben Nagy Pál hol tintával, hol 
ceruzával írt eligazító rájegyzései nyújtották: szinte mindig 
ráírta a borítékra vagy valamelyik fólióra a levélírónak kül-
dött válasza dátumát, gyakorta a levélíró nevét is. A teljesség 
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igénye nélkül érdemes megemlíteni néhány különleges leve-
lezőpartnert. Ilyen a Magyarországon rendezett első, 1985-ös 
Műhely-találkozó (Schöffer-szeminárium Kalocsán) névadó-
ja, Schöffer Miklós kinetikus szobrászművész vagy a neoiz-
mus megalapítója, Kántor István (Monty Cantsin), illetve a 
Magyar Műhely egykori képzőművészeti szerkesztője, Pátkai 
Ervin szobrászművész. 

¶  Az úgynevezett analekták csoportosítása során először a hagyo-
mányos formájú, klasszikus versek, majd a regények és no-
vellák következnek. Néhány kötet keletkezése lépésről lépés-
re nyomon követhető: az összeállítás és válogatás folyamata, 
a különböző szövegváltozatok, a nyomdai kefelevonatok kor-
rektúrajelekkel, majd a végleges imprimatúra. Nagyon hasz-
nos források a Magyar Műhely-találkozók autográf és gép-
iratos manifesztumai. Erdély Miklósnak a Marly-le-Roi-ban 
1980-ban tartott Magyar Műhely-találkozóra írott tézisei a 
műalkotás különböző funkcióit vizsgálták, és parázs vitát ger-
jesztettek a résztvevők között.16 

¶  Nagy Páltól számos magyar és francia nyelvű vers és jegyzet, 
megjelent könyveinek kéziratai, tanulmányok és előadások, 
illetve személyi dokumentumok (igazolványok és kiadói, 
előadói szerződések) találhatók. Papp Tibor magyar és fran-
cia nyelvű, hagyományos és vizuális versei, hangjátékai, ön-
életrajzi írásai, tanulmányai és előadásai mellett gyűjtemé-
nyünkbe került Kassák-műfordítása, A ló meghal, a madarak 
kirepülnek című, 1922-es szabad vers francia nyelvre való átül-
tetése. A Bujdosó házaspár és Kassákné Kárpáti Klára külön-
leges baráti kapcsolatának mementója az özvegy által nekik 
írt huszonegy levél. Bujdosó Alpártól a folyóiratban megje-
lent versek, novellák és tanulmányok, illetve az 1956. no-
vember–decemberben amerikai egyetemeken tartott beszé-
de a magyar forradalomról, a szintén e témában rendezett 
1957. tavaszi–nyári ázsiai előadássorozat útinaplója,17 illet-
ve a Magyar Műhely könyvkiadással kapcsolatos dokumen-
tumai segítik a téma alapkutatását. A Magyar Műhely bizo-
nyos számainak teljes anyagával és a Polyphonix Festival18 
dokumentumai révén a folyóirat tágabb kontextusa is fel- 
vázolható.



Parancs János, Kormos István és Erdély Miklós a Petőfi Irodalmi Múzeum előtt, Budapest,
1969 körül
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¶  A műhelyesek számára időközben Franciaország menedék-
helyből fokozatosan az otthonukká vált, aminek kézzelfog-
ható bizonyítéka a d’atelier megjelentetése, ami kulturális 
dialógust eredményezett a befogadó országgal. A Magyar Mű-
hely francia nyelvű testvérlapja 1972 és 1978 között jelent meg, 
szerkesztői Nagy Pál, Papp Tibor és Philippe Dôme voltak, 18 
folyóiratszámot és hét – bonyolult tipográfiai megoldásokkal 
élő – könyvet adott ki. 

¶  A Magyar Műhelyt 1989–1990-ben hazatelepítették Magyaror-
szágra, megtartva a kötődést Párizshoz és Bécshez. 1995 tava-
szán meghívták a szerkesztőségbe Kovács Zsoltot, L. Simon 
Lászlót és Sőrés Zsoltot, az 1995-ös keszthelyi Magyar Mű-
hely-találkozót már az új szerkesztőhármas szervezte. Meg-
változott a lap tematikája és részben az olvasói köre is, az 
irodalom mellett a más művészeti ágak és a művészetelmé-
let iránt érdeklődőket is megszólítja, kiemelten foglalkozik 
számítógépes és médiaművészettel, az irodalom és a képző-
művészet határterületeivel. Az 1995-ben létrehozott Magyar 
Műhely Alapítvány biztosítja a folyóirat és a Magyar Műhely 
Kiadó köteteinek jogi hátterét. 2004-ben megnyílt Budapes-
ten a Magyar Műhely Galéria,19 amely havonta más-más kor-
társ művésznek, alkotócsoportnak nyújt bemutatkozási le-
hetőséget. Jelenleg a folyóirat felelős szerkesztője Szombathy 
Bálint, szerkesztőtársai Petőcz András és Szkárosi Endre, fő-
munkatárs L. Simon László. A Nyugaton kiadott magyar nyel-
vű folyóiratok közül az 1990-es rendszerváltozás után egyedül 
a Magyar Műhelynek sikerült a fennmaradás, ma is a kortárs 
experimentális művészet orgánuma.
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R É T H E LY I  O R S O LYA
„ I T T  M I N D E N N E K  M Á S  A  S Z AGA”
A  GY E R M E KVO NAT-A KC I Ó  T R A N S Z NAC I O NÁ L I S 
KU TATÁ SA  É S  A  M I G R ÁC I Ó 

¶A Budapesti Történeti Múzeum Úti cél: Remény. A nemzetközi 
gyermekvonat-akció​ a két világháború között című kiállításá-
nak gazdag tárgyanyagában egész biztosan nem az Országos 
Gyermekvédő Liga 1929–1931-es iktatókönyvének két kötete a 
leglátványosabb tárgyegyüttes.1 Sok szempontból ez a két kö-
tet mégis egy fontos, fizikailag is bemutatható csomópontot 
kínál, amelyben a gyermekvonatok kutatásának sokszínű és 
bonyolult történetszálai összefutnak. Nem véletlen, hogy ki-
állítási szakvezetések során minden esetben nagy figyelmet 
fordítottunk a két kötetre, van mit mesélni róluk. A tárgy kap-
csán ugyanis valamilyen töredékes választ tudunk adni az ak-
cióban részt vevő, de elsősorban közülük is a külföldön mara-
dó gyerekek leszármazottjainak legégetőbb kérdésére. Arra, 
hogy hol hagyott látható nyomott a magyar gyerekek száz 
évvel ezelőtti migrációja a történelemben, és hol érhető tet-
ten napjainkban az a folyamat, aminek során a látogató any-
ja, apja, nagyanyja, nagyapja az életét gyakran meghatározó 
módon egy más kultúrával és nyelvvel szembesült, sok eset-
ben hazát és nyelvet is váltott. 

¶  Tükröződik ebben a kérdésben a kutatási terület egy alapvető 
paradoxona is. A magyar családok jelentős részének van sze-
mélyes kötődése a gyermekvonat-akcióhoz, és a történeteket, 
leveleket, fényképeket generációkon keresztül adták tovább. 
Több mint hatvanezer gyermek vett részt a gyermekvonat-ak-
cióban, ami az 1920-as évek magyar gyermekpopulációjának 
mintegy 2-2,5 százaléka.2 Családjaik, a szervezők, a befoga-
dók révén megsokszorozódik az érintettek száma. Ugyanak-
kor a hivatalos történetírásban ez a fontos nemzetközi huma-
nitárius összefogás és annak messze ható következményei 
nem kerültek be – sem Magyarországon, sem a befogadó or-
szágokban. Így ezek a fontos személyes történetek megma-
radtak elszigetelt töredékességükben, továbbadóik számára  
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a legtöbb esetben értelmezhetetlenek voltak egy szélesebb 
történelmi kontextusban. Ennek orvoslására jött létre ma-
gyar, holland és belga kutatókkal az a nemzetközi összefo-
gás, amely tanulmányok, könyvek és kiállítások rendezésé-
vel emeli vissza a száz évvel ezelőtti nemzetközi migrációnak 
személyesen megélt történeteit a hivatalos történetírásba  
és a szélesebb köztudatba.

¶  1920. február 8-án gördült ki a Keleti pályaudvarról az első gyer-
mekvonat, amely hatszáz magyar gyereket vitt Hollandiába 
egy nemzetközi humanitárius akció keretében. A gyermek-
vonatokkal 1920 és 1930 között több mint hatvanezer legyen-
gült magyar gyermek utazott néhány hónapra Hollandiába, 
Belgiumba, Svájcba, Svédországba és Angliába, hogy ott erő-
södjenek meg és épüljenek fel az első világháború és forra-
dalmak Magyarországon átélt megpróbáltatásaiból.3 A kivitt 
gyermekek számát és az akció fennállását tekintve a gyer-
mekakció mind Hollandiában, mind – az 1923-tól a saját ak-
cióját beindító – Belgiumban sikeresebb és hosszabb életű 
volt, mint a gyermekakcióban részt vevő többi országban. 
Az akciót a magyar oldalon szervező Magyar Gyermekvédő 
Liga adatai szerint 1920 és 1930 között a gyermekvonatokkal 
28563 alkalommal utazott magyar gyermek Hollandiába és 
21542 alkalommal Belgiumba. Tehát a gyermekek 82 száza-
lékát ebben a két országban fogadták.4 Az akció sikerét jel-
zi az is, hogy a gyerekek, a befogadó szülők, a tárgyak utaz-
tatása, az ennek következtében kialakuló kulturális transzfer 
folytán Magyarország és Hollandia, valamint Belgium kö-
zött erős személyes, kulturális, turisztikai, érzelmi, gazdasági  
és politikai kapcsolatok alakultak ki ebben az időszakban.5

¶  A gyermekakció és a létrejött kulturális, társadalmi kapcsola-
tok átfogó vizsgálatával azonban sokáig adósak voltunk.

¶  A gyermekvonatok témája mind Magyarországon, mind Hol-
landiában és Belgiumban a 20. századi történelem alig ismert 

Nem rendelkezünk olyan alapvető forrásokkal, amelyek  
az akcióban részt vevő gyermekek adatainak áttekintését 
és az összehasonlításokat lehetővé tennék.
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Tóth Mariska emlékeiből, részlet a kiállításból
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területe. A korábban magyar és holland nyelven megjelent 
kisszámú szaktanulmány – gyakran hiányos ismeretek birto-
kában – a jelenségnek csak egyes részterületeire világított rá. 
Hajtó Vera 2016-ban megjelent, tíz év fontos kutatását össze-
foglaló kitűnő könyve a téma fontos feldolgozása, a gyermek-
akciónak azonban csak a belga oldalát tárgyalja.6

¶  A százéves évfordulóra készülve, 2018-ban hívtuk össze a Mig-
ráció, kultúra és identitás nemzetközi kutatócsoportot a ma-
gyar, holland és belga gyermekvonatok transznacionális 
keretben történő kutatására.7 A kutatócsoport első tevékeny-
ségeként az ELTE Néderlandisztika Tanszéke 2018 novembe-
rében nemzetközi konferenciát rendezett azzal a céllal, hogy 
összehozza a témával foglalkozó kutatókat Magyarországról, 
Hollandiából és Belgiumból, és elérhetővé tegye a kutatások 
legfrissebb eredményeit a szélesebb olvasóközönség számá-
ra.8 Ugyanakkor az ELTE hallgatóinak bevonásával kamara-
kiállítást rendeztünk, amely a BTM-ben rendezett 2021-es 
kiállítás egyik előfutára volt.9 Ennek a konferenciának ered-
ményeképpen jött létre 2020-ban A gyermekvonatok. Élő híd 
Magyarország Hollandia és Belgium között az első világhábo-
rú után című kötet, amely egyszerre jelent meg magyarul a 
L’Harmattan és hollandul a Verloren kiadónál.10 Azóta szá-
mos további tanulmányt jelentettek meg a kutatócsoport tag-
jai. 2021-ben jelent meg a téma holland kutatójának, Maarten 
J. Aaldersnek átfogó levéltári kutatásokon alapuló könyve,  
ő a két háború közötti protestáns kapcsolatokat vizsgálja,  
és ennek keretében mélyrehatóan feltárta a gyermekvonat-
akció kialakulásának holland történetét.11 Ugyanebben az 
évben jelentette meg Perényi Roland és e tanulmány szerzője  
az Úti cél: Remény kiállítás katalógusát.12 Több más tanulmány 
és könyv is előkészületben van.

¶  De térjünk vissza az Országos Gyermekvédő Ligának – a gyer-
mekvonatok szervezését, az utazás logisztikáját, a magyar és 
nemzetközi szervezetekkel és magánszemélyekkel való kap-
csolattartást magas szinten bonyolító szervezetnek – a kiál-
lításban bemutatott 1929–1931-es iktatókönyvére. Fontos az 
iktatókönyv azért, mert elárul néhány alapvető adatot egyes 
gyerekek sorsával kapcsolatban, ugyanakkor jól kirajzolódnak  
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az egyéni sorsokon keresztül a gyermekvonatos gyerekek éle-
tére nagyobb általánosságban jellemző vonulatok is. A könyv 
152. oldalát végignézve például kiderül, hogy míg az 1913-ban 
született Kasza Jolán belgiumi kint tartózkodás után „haza-
érkezett”, addig az 1907-ben született Karpf Erzsi, akit a le-
ideni helyi szervezet utaztatott, „1932. október 5-én férjhez 
ment W. I. Sjollema úrhoz”, és a frízföldi Leeuwardenben la-
kik. Ugyanakkor az 1921-ben született és az amszterdami szer-
vezet által utaztatott Kasztánovics Emília „gyámsági átruhá-
zás” keretében a holland befogadószülőknél maradt. Ebből 
a három esetből három jellemző életút is kirajzolódik. Míg 
a kiutaztatott gyerekek legnagyobb része a néhány hónapos, 
gyakran néhány éves külföldi tartózkodás után hazautazott 
Magyarországra, egy kisebb, de nem elhanyagolható részük 
a befogadószülőknél maradt. Mivel a nemzetközi jog a kül-
földi örökbefogadást nem tette lehetővé, ezért ha a befoga-
dószülők maguknál kívánták tartani a kis magyar vendéget, 
az édes szülők lemondhattak gyermekükről, aki ezután egy 
gyámsági átruházás keretében maradhatott a befogadószü-
lőknél. A kiutazó gyermekek egy része pedig sokéves külföl-
di tartózkodás közben felnőtt és megházasodott a befogadó 
országban. Emellett sajnos bizonyos esetekben az is előfor-
dult, hogy a kiutazott gyerek meghalt a befogadó ország-
ban balesetben vagy fertőző betegségben, például az otthon-
ról hozott és a jólét miatt kiújult tuberkulózis következtében.  
Ez az akcióban résztvevők „ezrelékét alig haladja túl”, írja 
1927-ben a Liga igazgatója, Neugebauer Vilmos, aki az akkor 
összesen kiutaztatott 52 620 gyermek kapcsán 56 haláleset-
ről számol be.13

¶  Nem tudjuk azonban, hogy a kiutazó magyar gyermekek közül 
hányan tértek vissza, hányan házasodtak meg, hányan ma-
radtak kint a befogadószülők gyámsága alatt, hányan haltak 
meg a kintlét során. Ennek a Gyermekvédő Liga által veze-
tett két kötetnek a megléte azért is hangsúlyos, mert a töb-
bi iktatókönyv, a kiutazó gyermekek teljes nyilvántartásával 
nem maradt fenn. Nem rendelkezünk olyan alapvető forrá-
sokkal, amelyek az akcióban részt vevő gyermekek adatainak 
áttekintését és az összehasonlításokat lehetővé tennék. Ezért 
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nem lehet egyszerűen megválaszolni az olyan alapvető kérdé-
seket sem, mint hogy hányan utaztak, melyik országba, med-
dig maradtak, milyen életkorú és nemű gyerekekről volt szó, 
hányan maradtak kint végleg – hogy csak néhány kérdést em-
lítsek. A gyermekvonat-akcióban részt vevő gyermekek szá-
máról és eloszlásáról általános módon egyetlen jelenleg is-
mert forrás árulkodik, a már idézett, a Liga által Az Országos 
Gyermekvédő Liga harminc évi működése című kötetben felvett 
táblázat. Ez a 1920 és 1930 között az öt részt vevő országban 
nyaraló gyerekek számát tartalmazza országonként és év sze-
rinti bontásban.

¶  Sajnos Hollandiában sem maradt fenn átfogó forrás a magyar 
gyerekekről, mivel az egyes városokban és régiókban a befo-
gadószülők toborzását és a gyerekek elhelyezését helyi hol-
land szervezetek intézték. Előfordul persze, hogy egy helyi 
szervezet dokumentációja többé-kevésbé fennmaradt. Ilyen 
például a katolikus Leideni Helyi Szervezet (Het Leidsch Co-
mité voor Hongaarsche Vakantiekinderen). Ezt a forrásegyüttest 
dolgozta fel Annette van Rijn egy 1998-ban megjelent rövid 
publikációban.14 Maarten J. Aalders azonban, aki végignézte 
a fellelhető holland levéltári forrásokat, arra a következtetés-
re jutott, hogy a helyi szervezet dokumentumainak fennma-
radása Leidenben egyedi eset. A Belgiumba utazó gyerekek 
esetében más a helyzet. Hajtó Vera belgiumi levéltári kutatá-
sai során megtalálta a belga idegenrendészeti listákat, ame-
lyek nagyjából 90 százalék pontossággal tartalmazzák az ak-
ció során Belgiumba utazó gyermekek egyes adatait. Ezeket 
a listákat is feldolgozta könyvében, de a listákat nem pub- 
likálta.

¶  Alapvető feladata a gyermekvonat-akció kutatásnak tehát, 
hogy nyilvántartások hiányában a meglévő forrásokat akár 
esetenként összegyűjtve adatbázist állítson össze a kiutazó 

Befogadócsaládjával ápolt jó viszonya ellenére élete végéig 
neheztelt édes szüleire, amiért lemondtak róla, magyar 
öröksége élete végéig ellentmondásokkal és hiányérzettel 
volt terhes számára. 
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gyermekekről. Ezt a Migráció, kultúra és identitás nemzetközi 
kutatócsoportot keretében az ELTE Néderlandisztika Tanszé-
kén meg is kezdtük. Egy olyan honlap és adatbázis kialakítá-
sán dolgozunk, ahova az érintettek maguk is feltölthetik az 
adatokat. Remélhetőleg 2022-ben ezt a honlapot a szélesebb 
közönség előtt is meg tudjuk nyitni, és kereshetővé, bővíthe-
tővé tenni a felhasználók számára.

¶  A kutatás során a nagy kérdések, például a történelmi kontex-
tus, a szervezők, a logisztika, a statisztikai adatok mellett nem 
szabad szem elől veszíteni az egyéni gyermeksorsokat sem, 
fontos meghallani az akcióban részt vevő gyermekek egyedi 
hangját is. Az általános tendenciák és nagy vonalak mellett 
mindig figyelmet kell szentelni a sajátságosnak is, a sorsok-
nak és érzelmeknek. Ezt a korabeli dokumentumokon, leve-
leken, naplókon, illetve a későbbi visszaemlékezéseken, re-
gényes feldolgozásokon, esettanulmányokon keresztül lehet  
a legjobban megközelíteni.

¶  Ugyanakkor nagyon fontos a gyermekvonat-akcióban résztve-
vők leszármazottaival való kapcsolatfelvétel, interjúk készíté-
se, adatok, történetek és dokumentumok összegyűjtése mind 
Magyarországon, mind a befogadó országokban. Ez is egy 
sürgető feladat, mivel a gyermekvonat-akcióban részt vettek 
utolsó képviselői napjainkban halnak meg, de a gyermekeik 
generációja is idős. A családokban őrzött történetek, fényké-
pek, levelek a második generáció eltűnésével gyakran érté-
küket vesztik, elvesznek. Az interjú során az alapvető adatok 
mellett a gyermekek egyéni sorsa is figyelmet kap, és kirajzo-
lódik a családokban az akcióról megmaradt emlékezet, az át-
hagyományozódott kapcsolat és a kulturális transzfer szelle-
mi és tárgyi termékei. 

¶  Többek közt ilyen interjúztatások eredményét mutatjuk be  
a kiállítás negyedik egységében, amely tizennégy egyéni 
gyermeksorsba enged bepillantást a látogatónak. Például 
Tóth Mariska történetébe. Tóth Mária Terézia (1918–2003), 
Tóth István és Istvánné legidősebb lánya hatévesen, 1924-ben 
került ki Hágába az Angenent családhoz. A varrónőként dol-
gozó négy hajadon nővér szeretettel fogadta be a magyar kis-
lányt, aki élete végéig bicegett egy rosszul gyógyult kiskori 



A Tóth Mariska által készített babák a kiállításban



Tóth Mariska a hágai általános iskola magyar osztályának diákjaival 
A szerző jóvoltából
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lábtörés miatt. Nem lehet pontosan tudni, mikor döntött úgy a ma-
gyar és a holland család, hogy Mariska, vagy ahogy a holland „tan-
ték” hívták, Miep kint marad, de mivel hatévesen került ki, nem 
tudott levelezni édes szüleivel, és magyar nyelvtudását is jórészt el-
veszítette. A húszas évek végén még visszatért Magyarországra, de 
szülei ekkor már elváltak. Mariska, aki alig beszélte anyanyelvét, 
már nem tudott beilleszkedni, és visszakívánkozott Hollandiába. 
Legközelebb és egyben utoljára fiatal felnőttként látta viszont rövi-
den édesanyját, öccseit és húgát 1938-ban, a 34. Eucharisztikus Vi-
lágkongresszus alkalmával. Befogadócsaládjával ápolt jó viszonya 
ellenére élete végéig neheztelt édes szüleire, amiért lemondtak 
róla, magyar öröksége élete végéig ellentmondásokkal és hiány-
érzettel volt terhes számára. A hollanddá váló Mária magyar édes-
anyjával – aki holland unokáival soha nem találkozott, de minden 
levelében nagy szeretettel ír róluk – az évek során levelezett. Még-
is sokatmondó, hogy csak idősebb korában látogatott ismét Ma-
gyarországra férjével, amikor édesanyja már nem élt. Gyászjelen-
tésén gyermekei tőle tanult kedves dalával, a Madárka, madárkával 
búcsúztak tőle, magyarul és holland fordításban. 

¶  Mindezt fiától, az utrechti író, költő, műfordító és nyomdász Arja-
an van Nimwegentől tudtam meg, aki a többszöri interjúztatás so-
rán nemcsak történeteket mesélt, de leveleket, képeket, tárgyakat, 
kottákat és verseket is megmutatott. Édesanyja történetét holland 
szikársággal, szűkszavúan mondta el. Annak érzelmi telítettsé-
gét nem is annyira az elbeszélés, hanem a kimondatlan dolgok és 
a konyhaasztalra kitett tárgyak közötti feszültség adta. Például a 
magyar nagyszülők hiánya és az a gyönyörű, részletesen kidolgo-
zott, magyar népviseletbe öltöztetett játékbabapár, egy bajszos fér-
fi és egy pártás nő. Ezeket édesanyja az ötvenes évek elején varrta 
saját kezűleg, amikor lánya és fia kisgyerekek voltak, „hogy legyen 
valami magyar is a házban”, idézte Arjaan édesanyja akkori szava-
it. A most 74 éves férfit az egzotikusnak látott magyar örökség már 
gyerekkorában foglalkoztatta. Nagyszüleinek a lányuk lábsérü-
léséről tört hollandsággal írt leveléből meghatóan törékeny, apró 
könyvecskét nyomtatott, Klein Mariska, een brief uit Boedapest [Kis 
Mariska, egy levél Budapestről] címmel, amely művészi eszközök-
kel reflektál a kis Mariska kiszolgáltatottságára. Több versében és 
prózai művében is feldolgozta édesanyja történetét. Például ebben 
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a szonettben, amit Ittzés Ambrus fordított magyarra, hogy  
a kiállításban is bemutathassuk:

	 Egy listát tartva áll a peronon egy férfi. 
Sok szülő sír, ahogy indul a gyermeke. 
Integetnek. A kislány nem egészen érti. 
Pedig úgy próbálták megértetni vele.

  
Ez a zavarodottság volt az utastársa 
máig. De annál többet nem mondott soha, 
mikor párszor próbáltam rákérdezni nála, 
hogy éheztek, és őt elküldték máshova. 
 
Laposodik a táj. Együtt nyavalyog a 
kicsikkel a vonat. Mikor érünk oda? 
Itt mindennek más a szaga. A lányka fél, 
 
hogy semmi sem beszél majd magától neki, 
és semmi nem lesz megérdemelt. S nem sejtheti, 
hogy Miepnek fogják hívni, ha Hágába ér.  

	 Arjaan van Nimwegen: Hollandiába (Naar Holland)15

¶  Arjaan van Nimwegen az 1980-as években édesanyjával közö-
sen lefordította Vidor Marcelnek (1876–1945), a gyermekvo-
nat-akcióban is szerepet játszó magyar költő-újságírónak Ut-
rechtről írt versét egy holland antológiába. Ez volt az előképe 
és inspirátora annak a közös munkának, amely során velem 
együttműködve 2020/2021-ben lefordította hollandra Rad-
nóti Miklós Bori notesz és Tajtékos ég című versesköteteit.16 
Radnóti két fontos kötetének megjelenése egy olyan nyelven, 
amelyen eddig nem volt olvasható, önmagában is fontos és 
örvendetes kulturális eredmény. Ugyanakkor az eset jó példá-
ja annak is, hogy a gyermekvonat-akció és a migráció követ-
keztében kialakuló kulturális kölcsönhatások és kapcsolatok 
hogyan élnek tovább száz év elteltével, hogyan adhat új len-
dületet ezeknek a kutatás folyamata, és hogyan gazdagítják  
a kapcsolatok a részt vevő országokat napjainkban is. 



Tóth Mariska Hollandiába érkezése után
A szerző jóvoltából
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C S O R BA  L Á S Z LÓ 
„ E L S ZÓ R Ó DT U N K  A  F Ö L D  H ÁTÁ N , M I N T  E GY 
M Á S O D I K  I Z R A E L …”
A  KO S S U T H- E M I G R ÁC I Ó  VO N Z Á SA I 
É S  VÁ L A S Z TÁ SA I  (1849–1867)

¶ Zivataros idők súlyos szavú prédikátorainak bibliás nyelvén 
jellemezte így a visszatekintő Kossuth Lajos az 1848/49. évi 
forradalom és szabadságharc leverése után külföldre mene-
kültek helyzetét. Már az nagyszerű emberi teljesítmény volt, 
ha valaki meg tudott kapaszkodni ebben az elszóratásban, és 
tisztes megélhetést tudott teremteni önmagának, netán vele 
menekülő családjának. De voltak olyanok is, akik ennél több-
re törekedtek: folytatni akarták azt a küzdelmet, amelynek 
harcosaiként számkivetésbe szorította őket az ellenfél túlere-
je. Ám ha valaki nekivágott a nagyvilágnak, szembe kellett 
néznie a lélekpróbáló dilemmával: vajon a hazában maradók 
vagy a külföldre távozók döntöttek igaz hazafi módjára? 

¶  Nos, megrázó morális elhatározás a küzdelem végpontján 
a mártírsors tudatos vállalása. Ám ha valaki az életét, a sza-
badságát menti, majd – ezen túl – reális esélyt lát az erőgyűj-
tésre, további cselekvésre, akkor számára éppen hogy a me-
nekülés és az újrakezdés lesz a kategorikus erkölcsi parancs! 
Ennek engedelmeskedtek sok százan, ezren a szabadságharc 
közlegényeinek és parancsnokainak soraiból – közöttük ma-
gával a független magyar állam kormányzójával, Kossuth La-
jossal is, aki úgy vélte, hazája első népképviseleti országgyű-
lésétől kapott felhatalmazása egyenesen kötelezi arra, hogy 
elnyomott nemzetének szószólója legyen a nagyvilágban.

¶  A század egyik legokosabb magyar embere, maga is tizenhét 
éven át gyakorló emigráns, Pulszky Ferenc – régész, művé-
szettörténész, író, államtitkár, képviselő, múzeumigazgató 
– megvesztegetően nagyszerű emlékirataiban így jellemezte 
minden emigráció örök dinamikáját:

	
	 „…minden emigrátió azt hiszi, hogy ő képviseli legtisztábban a le-

igázott nemzetet, hogy benne testesülnek meg a nemzet aspiratiói 
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s hogy az ő szava a nemzet szava. Egy ideig ez csakugyan igaz le-
het; de lassan-lassan új viszonyok fejlődnek ki az országban, új 
eszmék támadnak s a mindennapi élet követelései ellentétbe he-
lyezkednek azon eszményképekkel, melyeknek létesítését olyan�-
nyira kivánnók. A compromissumok eszméje lábra kap az ország-
ban, míg az emigrátió eredeti álláspontját mereven meg szokta 
tartani s minden eltérést mindjárt árulásnak bélyegez. Ez minden 
nemzetnél s minden emigirátiónál történik meg, de sehol és soha 
oly nagy mértékben, mint a magyarnál; mert legyen ez nemzeti sa-
játság, legyen a körülmények kényszerítő következése, nálunk a 
kötelék a nemzet és az emigirátió közt rendes időben tökéletesen 
megszűnik. […] Az emigirátió s a nemzet eszmeköre lassan-las-
san különválik egymástól s a vége csakugyan az, hogy nem értik 
egymást. Az emigrátió panaszkodik a nemzet opportunismusáról,  
a nemzet az emigrátió túlzott nézeteiről. Az idő megteszi végre ha-
tását, a nemzet vágyai sohasem valósulnak meg egész kiterjedé-
sökben; de a baljóslatok sem teljesednek be s a nemzeti élet fejlő-
dik folyvást.”

¶  Ez a dinamika a magyar száműzötteknek azon csoportja ese-
tében, amelyet – bizonyára pontatlanul, ám mégis jellem-
zően – Kossuth-emigrációnak neveznek, mintegy két évti-
zeden keresztül biztosította a cselekvés lehetőségét. Tagjai 
azért küzdöttek, hogy a haza lakói visszaszerezzék az 1849-
ben elveszített önrendelkezési jogukat, és maguk dönthessék 
el, hogyan szervezik újjá a nyolc évszázados magyar államot 
az európai nagyhatalmi egyensúly-politika és a térségben élő 
többi nemzetek, nemzetiségek hasonló önrendelkezési igé-
nyeinek erőterében. E küzdelem fontosabb állomásait idéz-
zük fel röviden az alábbiakban, vonzásokat és választásokat, 
amikor úgy látszott, közel a remény, hogy megtegyük, amit  
a népdal refrénje igér: „…ha még egyszer azt üzeni, mindnyá-
junknak el kell menni…”

A magyar emigráció csalódása a különlegesen kedvező történelmi 
alkalom elmulasztása miatt keserű volt és fájdalmas,  
de becsapásról – hála Kossuth előrelátásának – nem beszélhetünk.
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„Korunk szelleme a demokrácia!”

¶  Mivel a fontosabb lapok szerte a nagyvilágban rendszeresen tu-
dósítottak a magyarországi hadi eseményekről, túlzás nélkül 
„mindenki”, az egész korabeli közvélemény izgatottan követ-
te Dávid és Góliát küzdelmét: a kis magyar nemzet hősies el-
lenállását a két nagyhatalom többszörös túlerejével szemben. 
Nem csodálható, hogy a küzdelem vezetője – ha győzött is vé-
gül a zsarnokság – szimbólummá vált: az elnyomottak, legyő-
zöttek szemében az ellenállás, az eltiporhatatlan szabadság-
vágy jelképévé. Kossuth Lajos kormányzóelnök így lett az első 
igazán világhírű magyar ember – aki azonnal azt is fölismer-
te, hogy ezt a lehetőséget ki kell használnia a „magyar ügy” ér-
dekében. Egyelőre azonban az Oszmán Birodalomban kellett 
maradnia: a szultán megtagadta ugyan kiadatását, de cseré-
ben távol kellett tartania vendégét az európai politikai szín-
tértől. A száműzött kormányzó a nyugat-anatóliai hegyek 
közötti Küthayában Alkotmánytervet készített, amelyet a tör-
ténettudomány a század legkonkrétabb olyan tervezetének 
tekint, amelynek célja Magyarország államberendezkedésé-
nek polgári demokratikus átalakítása és a Duna-menti népek-
kel kötendő szövetség volt. Sajnos azonban a jövő megalapo-
zására vállalkozó program távlatával indított magyarországi 
titkos szervezkedést 1851–52 fordulóján az osztrák önkény-
uralmi hatóságok hamar fölszámolták és vezetőit kivégezték. 

¶  1851 áprilisában azután a száműzött kézhez vette a washingto-
ni kongresszus meghívását, hogy a „nemzet vendégeként” 
(the Nation’s guest) látogasson el az Egyesült Államokba. A Fé-
nyes Porta kapott az alkalmon, hogy kétes helyzetéből szaba-
duljon, így a magyar államférfi és sorstársai előtt megnyílt az 
út Nyugat felé. Előbb Angliában vette fel a politikai kapcsola-
tok szálait, majd barátai kíséretében nekivágott az óceánnak.  
Az átkelés egy érdekes epizódjáról így emlékezett meg a vele 
tartó Pulszky Ferenc:

	 „A hajón nem találtunk érdekesebb társaságot, de alkalmatlan 
volt mindenesetre Lola Montez jelenléte, ki történetesen ugyan-
azon hajót választotta amerikai útjára. A híres szép tánczosnő, 
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kinek bájai az öreg Lajos bajor királyt annyira elcsábították. hogy 
neki a politikába is nagy befolyást engedett, s kit végre a 48-ki for-
radalom űzött el, asszonyaink nagy bosszúságára folyvást keres-
te az alkalmat, hogy Kossuthot megszólíthassa, pedig a hajón nem 
lehet egymásnak kitérni – a találkozás folytonos. […] Kossuth […] 
megkért, szabadítsam meg ettől a tolakodó tánczosnőtől. Ez csak-
ugyan felhasználta a perczet, midőn Kossuth az ebédtől kabinja 
felé ment s megszólította:

	 – Tábornok, ha megint háborút visel Ausztriával, adjon nekem egy 
huszárregimentet! Mire rögtön megjegyeztem: 

	 – Meg vagyok győződve, kisasszony, hogy kevesebb nem elégítheti ki! 
	 Durvaságom használt, nem bántott többé bennünket.”

¶  Az amerikai körút abból a szempontból igazi diadalmenet volt, 
hogy a vendégnek sikerült fölhívnia a szélesebb világközvé-
lemény figyelmét a magyar tragédiára. Szigorú logikával – 
és kiemelkedő szónoki remeklések egész sorával – amellett 
agitált, hogy a demokratikus államok kövessék a „beavatko-
zás a be nem avatkozásért” elvét, vagyis segítsenek megaka-
dályozni minden olyan külső intervenciót, amely elfojthatná 
az elnyomott népek – köztük a magyarok – újabb szabadság-
küzdelmét. Nem voltak visszhangtalanok azok az érvei sem, 
amelyek a terjedő abszolutizmus veszélyeire figyelmeztet-
ték a demokráciákat. Kossuth halálos betegnek látta Auszt-
riát, biztos volt tehát benne, hogy hamarosan bekövetkezik 
az újabb válság – erre akarta felkészíteni a nyugati országok 
közvéleményét és a tervezett akciók remélt partnereit. „Ko-
runk szelleme a demokrácia – fejtegette az Ohio állambeli Co-
lumbusban 1852 februárjában. – Mindent a népért és mindent 
a nép által. Semmit a népről a nép mellőzésével. Ez a demokrácia. 
És ez korunk szellemének uralkodó irányzata.” Találó megfogal-
mazása a kutatók szerint Abraham Lincoln elnök nevezetes 
gettysburgi beszédére (1863) is hatást gyakorolt.

¶  Hiába keltett azonban kivételes szimpátiát a demokrata szó-
nok, az Egyesült Államok nem akart politikailag elköteleződ-
ni. Ennek okát utólag könnyű belátni: a rabszolgakérdés és 
a szeparatizmus problémáinak megoldása előtt nem vállal-
kozhatott arra a kiemelkedő nemzetközi szerepre, amelyre 
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Kossuth elhivatottnak látta. Másfelől a francia államcsíny 
(Louis Bonaparte elnök 1851 decemberében katonai dikta-
túrával hosszabbíttatta meg mandátumát, majd egy évre rá 
császárrá kiáltatta ki magát) világosan jelezte, hogy egy időre 
az abszolutista erők kerültek túlsúlyba az öreg kontinensen.  
Az amerikai körút során gyűjtött anyagi segítséget így nem 
lehetett a hazai szervezkedés újraindítására fordítani. 

„Elszóródtunk a föld hátán…”

¶  Az Oroszország és Törökország közötti konfliktus 1853 őszén 
annyira kiéleződött, hogy az utóbbit támogató angol–francia 
szövetségesek bekapcsolódásával küszöbön állt a később „krí-
minek” elnevezett háború. Bár a ’48-as idők számos katoná-
ja jeleskedett főképp a kaukázusi front harcterein, a testületi 
bekapcsolódásra és a tömeges szolgálatvállalásra végül nem 
került sor. Az 1850-es évek második felében az emigránsok 
visszatértek a polgári életbe, és igyekeztek megkapaszkodni 
valamiképp, amíg újra üthet a harci cselekvés órája.

¶  Sokan tanítottak (főképp nyelveket), mások földet műveltek  
az Újvilágban (többeket vonzott Újházy László telepe, New 
Buda a közép-nyugati Iowa államban), vállalkozásokat alapí-
tottak (például László Károly egzotikus fákkal kereskedett az 
Egyesült Államokban és Mexikóban, Szerelmey Miklós máig 
virágzó építőipari céget indított Londonban), pár katonatiszt 
pedig a közép-amerikai és a kubai spanyolellenes kalandor-
akciókban vállalt szolgálatot, nemegyszer tragikus körülmé-
nyek között végezve életét. Tüzértisztek a kaliforniai aranyláz 
forgatagába kapcsolódtak be, és sikeres pénzverdéjük arany-
dolláraiból még a Magyar Nemzeti Múzeum is kapott minta-
példányokat ajándékba. Xántus János az amerikai hadsereg 
felcser-altisztjeként teli ládák tucatjait küldte a Smithsonian  
Institute washingtoni központjába, hogy az új ország lakói 
végre megismerjék saját kontinensnyi hazájuk flóráját és fau-
náját. Klapka tábornok bankszakember lett, és a svájci polgár-
haderőt gyakorlatoztatta a genfi kantonban. Tudományos és 
irodalmi tevékenységből tartotta fenn magát a már említett, 
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jeles művészettörténész, Pulszky Ferenc vagy a magántanít-
ványokat oktató Rónay Jácint, volt bencés professzor és nem-
zetőr pap, Kossuth gyermekeinek tanára, egyben Széchenyi 
István híres Blickjének londoni titkos kiadója. Az arisztokra-
tákat a kinti tehetősebb rokonok támogatták, vagy otthonról 
kaptak segítséget. A Londonban megtelepedő Kossuth abból 
élt, hogy mint népszerű lecturer jövedelmező előadókörutakat 
tartott a szigetországban, továbbá időnként jól fizetett cikkek-
kel jelentkezett a brit vagy az amerikai sajtóban.

Majd hoz Kossuth tisztát, 
Türr Pista meg puskát…

¶  Már 1848 tavasza bizonyította a népek zsarnokellenes kézfogá-
sának erejét: ha Milánóban és Pesten egyszerre tódul az utcá-
ra a forradalmi tömeg, az abszolutista Bécs tehetetlen� Ami-
kor 1858 nyarán III. Napóleon francia császár megegyezett 
Camillo Benso di Cavour gróffal, a piemonti miniszterelnök-
kel egy osztrákellenes észak-itáliai háború megindításában, 
a zseniális olasz államférfi azonnal bevonta a készülődésbe a 
magyar emigráció vezetőit is. Kossuth ekkoriban kelt levele-
iben sokszor figyelmeztetett arra, hogy nem szimpátia és elv-
rokonság, nem becsület és korrektség, hanem csakis a kőke-
mény érdek számít a politikában! Addig vagyunk tényezők, 
amíg másoknak érdekükben áll együttműködni velünk. Azt 
ajánlotta, hogy partnerei a magyar felkelést „használják” fel a 
Habsburgok ellen, mert ha szövetséget kötnénk, akkor a ma-
gyar fél a fekete-sárga ármádia döntő részét lekötné a Duna 
mentén, és így bevehető mértékig meggyengítené a korabe-
li Európa legerősebb katonai koncentrációját, a lombardiai 
osztrák várnégyszöget (Verona, Peschiera, Mantova, Legna-
go) – és így következményeiben lehetővé tenné a Habsburgok 
kiverését Itáliából. Ezért cserébe az újabb magyar szabadság-
küzdelem nagyhatalmi támasztékaként akarta „használni” 
Torinót (és a nagy pártfogót, a francia császárt): segítsenek 
abban, hogy ne ismétlődhessen meg az orosz intervenció. Ha 
ugyanis nincs cári hátbatámadás, és az osztrákok egy részét 
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leköti Itália, akkor a függetlenné váló magyar nemzet végre 
megint a maga kezébe vehetné sorsa alakítását.

¶  A magyar politikus érvelése és pozíciója olyan erős volt, hogy 
feltételeket is szabhatott partnereinek. Az exkormányzó – ta-
nulva a korábbi „forradalomcsináló” módszerek kudarcából, 
a megfelelő nagyhatalmi elköteleződés megnyerése érdeké-
ben – két feltételt kötött ki: a) Magyarország függetlenségé-
nek hadicéllá nyilvánítása valamilyen közhírré teendő prok-
lamáció, politikai nyilatkozat keretében; b) kibontott francia 
vagy olasz zászlóval kellő méretű expedíciós haderő megjele-
nése a magyar határon. Ezek nélkül nincs újabb magyar sza-
badságharc, vagy ha ki is provokálják, hát nélküle: neki nem 
lesz, nem lehet semmi köze hozzá. Ahogy Ludvigh Jánosnak, 
barátjának és politikai munkatársának írta 1859 áprilisában: 
„némelly emberek igen könnyen hajlandók a »szegény Magyarral 
gesztenyét szedetni ki parázsból« mások számára – én pedig a né-
pünk vérével, Hazánk jövendőjével könnyelmű játékot üzetni nem 
engedhetek, nem engedek. Nekem garantiák kellenek, nekem az 
kell, hogy a háborús hatalmak magokat a magyar függetlenség-
gel mint czéllal tisztán, sans reserve identificalják [fenntartá-
sok nélkül azonosítsák]  ̓s hogy e szándok realitásának biztosí-
téka practice kezünkben legyen. Különben azt mondom: »Nem«.”

¶  Kossuth – Teleki Lászlóval és Klapka Györggyel közösen – ideig
lenes kormányt alakított Magyar Nemzeti Igazgatóság néven, 
majd sikeres meetingsorozatot tartott Angliában annak ér-
dekében, hogy a brit kormány maradjon semleges a kialaku-
ló konfliktusban. Genovában megkezdődött a magyar légió 
szervezése, Klapka tábornok Bukarestben titkos egyezményt 
kötött Alexandru Ion Cuza román fejedelemmel, hogy az Er-
délybe tervezett betöréshez biztosítsa a franciabarát román 
uralkodó támogatását, Teleki kapcsolataival pedig odahaza ki-
épült az újabb titkos ellenállási szervezet. Ám ahogy jöttek a si-
keres csaták (Magenta, Solferino), és ennek kölcsönhatásaként 
felrémlett a német államokkal való közvetlen konfliktus veszé-
lye, III. Napóleon meggondolta magát, és lemondott Ausztria 
tönkretételéről. 1859 júliusában a villafrancai fegyverszünet-
tel leállította a győztes háborút. A magyar emigráció csalódá-
sa a különlegesen kedvező történelmi alkalom elmulasztása 
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miatt keserű volt és fájdalmas, de becsapásról – hála Kossuth 
előrelátásának – nem beszélhetünk. Feltételeinek köszönhe-
tően a magyar felkelés elmaradt, így nem nehezedhetett vál-
lára az itáliai hadműveletek váratlan végével odahaza nyilván 
bekövetkező leveretés és megtorlás súlyos erkölcsi felelőssége.

¶  1860 májusában egy olasz civil, bizonyos Giuseppe Garibaldi 
ezer barátjával kölcsönkért két gőzhajót, és partra szállt a szicí-
liai Marsalánál, hogy segítséget vigyen a nápolyi Bourbonok-
kal szembeni lázadóknak. 1860. május 27-én a főváros, Paler-
mo előterében körösladányi Tüköry Lajos vörösinges alezredes 
– egykor honvéd hadnagy, Bem apó katonája, a damaszkuszi 
lovasság Szelim effendije – vezette a rohamot, amikor egy 
comblövés leterítette. Pár nap múlva belehalt elüszkösödött 
sebébe. A garibaldisták között kezdetben nem volt sok magyar, 
de ők kiemelkedően fontos beosztásokban szolgáltak. Később 
a létszám több százra emelkedett, majd a győzelem után a gya-
logos és lovas légiót átvette az egyesített olasz haderő. Az olasz 
tábornok pedig világtörténelmi tetteivel és a hozzájuk kapcso-
lódó mítoszokkal az 1860-as évek elejére hőse lett a magyar 
nép szabadságvágyó képzeletének is. 43 önálló népdalban és 
ezek számtalan változatában szerepel tizenkét alakvariánsban 
megénekelt neve, melynek négy szótagja nyelvünkhöz igazo-
dó ritmusképletével megkönnyítette a befogadást. Még a Ke-
rek ez a zsemle refrénjében is előfordul! Mellette legismertebb 
magyar tábornoka, Türr István is belépett a népzenei halhatat-
lanságba: „Szennyes az én ingem, szennyes a gatyám is, / Majd hoz 
Kossuth tisztát, Türr Pista meg puskát… / Éljen Garibaldi!”

¶  A magyar emigráció legjelentősebb politikai sikerét minden bi-
zonnyal 1860 szeptemberében aratta, amikor szerződő part-
nere lett az északolasz kormánynak. II. Viktor Emánuel király 
a teljes haderővel elindult délre, hogy Giuseppe Garibalditól 
a frissen elfoglalt Dél-Itáliát átvegye, így védtelenül maradt 
az elmúlt esztendő során egyesített észak, tálcán kínálva az 
alkalmat Ferenc József osztrák császárnak a visszavágásra. 
Nos, ekkor a Cavour gróf vezette torinói minisztertanács – ki-
rályi megerősítéssel – titkos egyezségre lépett a Kossuth ve-
zette Magyar Nemzeti Igazgatósággal annak érdekében, hogy 
ha netán támadna az osztrák, akkor kirobbantják a hátában 
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az újabb magyar felkelést. A császári támadás azonban elma-
radt: Ferenc József hiába bocsátotta ki az Októberi Diplomát, 
hogy Magyarországon megteremtse a háború idején elen-
gedhetetlen belpolitikai nyugalmat, az olaszellenes megtor-
ló akcióhoz sem Szentpétervár, sem Berlin nem járult hozzá. 
A Habsburg-ellenes nagy európai háború ettől kezdve egyre 
késett, így amikor 1861 tavaszán Magyarországon elmélyült a 
belpolitikai válság, nem következhetett be a belső és a külső 
hatóerők olyan újabb, egymást megsokszorozó erejű találko-
zása, mint amiképpen 1848-ban történt. 

¶  Amikor 1862 késő tavaszán a balkáni görög feszültségek élező-
dése kapcsán Marco Antonio Canini újságíró diplomáciai pu-
hatolózásra indult Belgrádba és Bukarestbe (amelyhez mind 
az olasz királytól, mind a kormánytól kapott nem hivatalos tá-
mogatást), az olasz kormánykörökben a balkáni nemzetiségi 
kérdés elsőrangú szakértőjének tartott Klapka tábornokot kér-
te fel, hogy az érlelődőben lévő konföderációs eszmét egy em-
lékiratban összegezze. Felkereste Kossuthot is, hogy az ő ref-
lexióit szintén felhasználhassa tárgyalásai során. Kossuth azt 
az összefoglalót, amelyet Canini a közös eszmecseréről készí-
tett, átnézte, kiegészítette és alá is írta. A szöveg egy olyan ál-
lamszövetség létrehozását javasolta, amelyet alapvetően Ma-
gyarország, Horvátország, Románia és Szerbia hozna létre 
„törvényalkotó gyűléseik”, illetve népszavazás révén. A közös 
kül- és hadügy mellé gazdasági közösség is társulna. A terve-
zet mindazokat a demokratikus garanciákat tartalmazta, ame-
lyeket a kütahyai alkotmányterv, míg a belszerkezetre nézve az 
amerikai mintát ajánlotta. A szövetségi tanács (kormány) vál-
takozva ülésezne az alkotó államok fővárosaiban. A belpolitika 
alakításában minden részállam szuverén módon dönthet, de 
az alapelv közös: a legteljesebb nemzetiségi és vallásfelekezeti 
egyenjogúság. Erdély kérdésében Kossuth úgy vélte, a maga ré-
széről a legmesszebbre megy el, amikor olyan önálló állammá 
alakítását javasolta, amelyet kizárólag perszonálunió (az ural-
kodó személyének közössége) kapcsolna Magyarországhoz.

¶  Miután Canini elindult, a volt kormányzó a szöveget – nem  
a konkrét megfogalmazás közlése, hanem csakis a benne fog-
lalt eszmék legtágabb népszerűsítése érdekében – elküldte 
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Milánóba barátjának, Helfy Ignácnak. Helfy ugyanis 1861-től 
kormánytámogatással politikai lapot adott ki az immár Olasz-
országhoz tartozó lombard fővárosban a kis nemzetek össze-
fogásának szükségességére utaló L’Alleanza (Szövetség) cím-
mel. Mivel korábban volt szó arról, hogy Kossuth hamarosan 
egy Magyar Programot fog közreadni az emigráció politikai ter-
veiről, a főszerkesztő ennek hitte a kéziratot, és az 1862. június 
1-jei számban közzétette annak teljes eredeti szövegét. A kel-
lően elő nem készített gondolatokat azonban mind odahaza, 
Magyarországon, mind az emigrációban lehurrogták a nacio-
nalista hangadók, és az addig leginkább a nemzeti elfogultság 
bűnében elmarasztalt Kossuthra most az ország kiárusításá-
nak vádját sütötték rá. Pedig a konföderációs terv olyan gon-
dolatot pendített meg, amely máig velünk él azokon a tájakon, 
amelyeket összekötnek a Duna hullámai. E népek ugyanis ah-
hoz egyenként kicsik, hogy egymást tartósan tönkretegyék, 
együttműködésük azonban olyan elsőrangú középhatalmat 
alkothat, amely távol tarthatja mások beavatkozását ettől  
a térségtől. Nehéz lenne tagadni Kossuth gondolatának máig 
ható érvényességét: „Egység, egyetértés, testvériség magyar, szláv  
és román között! Íme ez az én legforróbb vágyam, legőszintébb ta-
nácsom! Íme egy mosolygó jövő valamennyiök számára!” 

Remények és csalódások

¶  1863-ban kitört az újabb lengyelországi oroszellenes felkelés,  
de az emigráns magyarok közül viszonylag kevesen jutottak el 
a Visztula partjára, hogy viszonozzák a fegyverbarátság 14 esz-
tendővel korábbi szép gesztusát. Többen vettek részt az ekko-
riban kirobbanó amerikai polgárháborúban: 87 honfitársunk 
az északiak, 13 pedig a déliek oldalán fogott fegyvert az új ha-
zát szétfeszítő konfliktusban. (Legalábbis ennyi a biztos lét-
szám; a korábbi irodalomban szereplő legendás nagy számok-
nak nincs forrásalapjuk.) Az északiak oldalán honfitársaink 
kétharmada tiszt volt (legfelső szinten két vezérőrnagyot és 
négy dandártábornokot adtak a seregnek). A déliekhez csatla-
kozó emigránsaink azért léptek be, mert támogatták a kiválás 
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gondolatát (a rabszolgaság elítélése vagy helyeslése nem ját-
szott komoly szerepet egyik oldalon sem a döntésben). 

¶  Amerikai tábornok lett a jeles mérnök, Asbóth Sándor, Kossuth 
kormányzó egykori hadsegéde, aki a Marianna melletti csatá-
ban halálmegvető bátorsággal vezette rohamra katonáit, a go-
lyózáporban azonban egy lövedék az arcába csapódott, és ha 
szívós szervezetének hála talpra állt is a seblázból, az ólomda-
rab évek múlva bekövetkező haláláig ott maradt befúródva az 
arccsontjában. Petőfi egykori pesti könyvárusa, Számvald Gyu-
la is elérte a tábornoki rangot Julius Stahel néven. A Zsulavszky 
fiúk – Kossuth unokaöccsei, Emilia húgának fiai – is megállták 
helyüket: többen a fekete önkéntesekből szerveződő ezredek-
ben játszottak jelentős szerepet a háború forgatagában.

¶  A Magyar Nemzeti Igazgatóságból Teleki László már 1860 telén 
kivált, amikor elővigyázatlansága folytán „hazarabolták”, oszt-
rák fogságba került, majd öngyilkos lett 1861 májusában. A két 
másik tag, Kossuth és Klapka együttműködése még egy évig 
kitartott, de amikor – miként említettük – a közép-európai kis 
nemzetek Habsburg-ellenes, demokratikus összefogását célzó 
Duna Konföderáció terve – sajnos a megfelelő előkészítés nél-
kül – kipattant 1862 tavaszán, a tábornok a negatív reakciók 
láttán ügyesen elhatárolódott tőle (noha alapelveit ereden-
dően osztotta, sőt a konkrét tervezet is részben az ő munkája 
volt…), és kilépett az Igazgatóságból. A Magyarországról kiköl-
töző Komáromy György és Csáky Tivadar győzködésére elhitte, 
hogy egy nagy hazai titkos szervezet élén állnak, és erre hivat-
kozva segítette őket – immár Kossuthot mellőzve – kapcsolat-
ba lépni az olasz kormánnyal. Ekkortájt a hazai elégedetle-
nekkel is megszakadtak Kossuth kapcsolatai, így a magánéleti 
tragédiákkal (lánya és felesége halála) is sújtott államférfinak 
a politikai elszigetelődéssel is szembe kellett néznie. 

¶  Ám újabb reménységet keltett, amikor a német egység ügyé-
ben a döntésre készülő Poroszország osztrákellenes céllal lé-
pett szövetségre Itáliával. Otto von Bismarck porosz minisz-
terelnök kapcsolatot keresett a magyar emigránsokkal is. 
Kiderült, hogy Kossuth nélkül nincs súlya Klapkának és Ko-
máromyéknak sem, így kénytelen-kelletlen bevonták őt is 
az együttműködésbe. Porosz segítséggel új magyar légiót 
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állítottak fel Sziléziában és – a fősereg hatalmas königgrätzi  
győzelme (1866. július 3.) után, a harci cselekmények pilla-
natnyi szünetében – Klapka tábornok katonáival behatolt a 
Jablonkai-hágón át Trencsén megye északi végébe, és elér-
ték Turzovka községet. Az egyszerű légiósok és tisztjeik átél-
hették annak élményét, hogy legalább néhány történelmi pil-
lanatig jelenlétükkel a haza földjén is tiltakoznak az osztrák 
önkényuralom ellen, kifejezve a nemzet legjobbjainak vágyát 
egy szabad és független Magyarország iránt. Ám ugyanekkor 
kemény csalódással is szembe kellett nézniük: a Csáky–Ko-
máromy-csoport által ígért hazai felkelés nem volt sehol. Kos-
suth emiatt élesen elítélte a „thurzovkai promenádot”. Úgy 
vélte, vezetői a kellő biztosítékok híján könnyelműen kockáz-
tatták a hiábavaló felkelés véráldozatát. Komáromyék kap-
csán viszont többen elherdált pénzekről, csalásról és megté-
vesztésről beszéltek, és bizony, ennek tényei ma már nehezen 
vitathatók; mértékéről ugyanakkor nehéz pontos képet alkot-
ni a források szűkössége miatt. Rövid és hiábavaló várakozás 
után a légió gyorsan visszavonult a határon túlra – és az 1866-
ban megkötött pozsonyi béke végérvényesen lezárta az emig-
rációs politikai és katonai erőfeszítések korszakát.

¶  Az 1867-ben megkötött kiegyezéssel politikai értelemben vé-
get ért a Kossuth-emigráció tevékenysége. Akik továbbra is 
külföldön maradtak, már nem számítottak politikai üldözött-
nek, csupán ezzel a gesztussal is tiltakoztak a dualista politi-
kai rendszer ellen. 

Válaszúton a modern Magyarország

¶  Deák Ferenc és követői a nemzetközi helyzetet úgy ítélték meg, 
hogy a magyarság a szláv és a germán népek tömbjei közé van 
beszorítva, ezért nélkülözhetetlen számára a Monarchia vé-
dőernyője. A Habsburgok államának létét a nagyhatalmak 
egyébként is az európai hatalmi egyensúly nélkülözhetetlen 
részének tekintik. A magyarság érdeke tehát Ausztria meg-
erősítése, amivel egyben saját pozícióját is támogatja a nem-
zetiségekkel szemben. 



Giuseppe Ambrosetti (1841–1890): Kossuth Lajos
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¶  Kossuth Lajos, valamint hazai és emigrációs hívei szerint is kell 
védelem a germán és a pánszláv nyomás ellen, csakhogy erre 
Ausztria valójában képtelen: túl gyenge, főként azért, mert 
elzárja a határai között élő népek nemzeti fejlődését. A meg-
oldás a felbomló-felbomlasztandó birodalom területén élő, 
továbbá a velük délről szomszédos, Duna-menti kis népek va-
lamilyen (minimálisan katonai-védelmi) szövetsége, amelyet 
a résztvevők akár egy következetesen demokratikus alapel-
vek szerint felépülő államszövetséggé is fejleszthetnek. A for-
ma tulajdonképpen másodlagos; fontosabb, hogy egy ilyen 
szövetség egyben az európai „egyensúly” rendszerében is be-
töltheti Ausztria átmenetileg üresen maradó helyét. 

¶  Mindkét koncepció ugyanazokból az európai és magyarországi 
realitásokból indult ki, és messzemenően tisztában volt azzal 
a – már a reformkorban teljesen nyilvánvaló – ténnyel, hogy 
Magyarország nem képes teljesen önállóan polgárosodni. 
Nem volt kétséges, hogy külföldi tőke nélkül nincs modern 
kapitalista gazdaság, nincs sem gyors anyagi, sem intenzív 
szellemi gyarapodás. A két eltérő válaszban így arra a kérdés-
re is van felelet, hogy hogyan érkezzen a térségbe (közvetítés-
sel vagy közvetlenül) ez – az elégtelen hazai felhalmozás miatt 
nélkülözhetetlen – tőkeimport, továbbá kik és milyen pozíció-
ból alkudják ki ennek árát, elkerülhetetlen feltételeit. Vagy 
másképpen szólva: vajon a birodalmi szempontoknak aláren-
delve, vagy azoktól függetlenül vagy legalábbis velük egyen-
rangúan érvényesülnek-e Magyarország érdekei ezeknél  
a – túlzás nélkül évszázadokra kiható erejű – döntéseknél. 

¶  A kiegyezés hívei úgy vélték, az osztrákok és magyarok „be-
csületes” kompromisszuma adja meg a szükséges stabilitást 
a Monarchiának. Kritikusai, a hajdani emigránsok viszont 
arra figyelmeztettek: ha nem kapnak teret a nemzetiségek ön-
rendelkezési törekvései, akkor csak idő kérdése a birodalom  
(és azon belül Magyarország) szétszakadása. Ahogy Kossuth 
a realista gondolatot romantikus képben megfogalmazta: az 
lesz a sorsunk, hogy „mi legyünk a máglya, melyen az osztrák sas 
megégettetik – égve magunk is!”.

¶  A magyar elit 1867-ben nem a Kossuth-emigráció, hanem Deák 
és hívei ajánlatát választotta. A 20. századból visszatekintők 
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közül azonban sokan elgondolkodnak az emigrációból is 
a haza sorsát aggódva figyelő Kossuth figyelmeztetésén. 
A  nemzetiségi kérdés ugyanis a dualista Monarchiában 
mindvégig megoldatlan maradt – és így érkezett el az első vi-
lágháború véres próbatétele. 
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VÁ SÁ R H E LY I  TA M Á S 
M I G R ÁC I Ó  É S  A Z  E M B E R I  KÖ R N Y E Z E T

¶Ez az írás nem tudományos cikk, bár tudományosan igényes 
forrásokra alapozott. Sokkal inkább esszé, egy fegyelmezett 
biológiai kutatómunkát is végző ember gondolatainak célsze-
rűen csoportosított gyűjteménye a migráció és az a körüli je-
lenségekről, amik az élővilágban és az emberi világban is elő-
fordulnak. Embertársaink migrációja heves érzelmi reakciókat 
is képes kiváltani, és velejéig át van politizálva. Leegyszerű-
sítve tárgyalja a szemben álló lehetőségeket és érzelmeket.1  
Ez az esszé nem kíván állást foglalni, sem politizálni, viszont ab-
ban a reményben készült, hogy segít árnyaltabban gondolkod-
ni erről a magyar társadalmat (is) megosztó kérdésről, ezért né-
hány biológiai alapfogalommal kezdődik.

Ökológiai megközelítés

¶  Az ökológia szó a köznyelvben nagyon széles értelmet nyert, akár 
kulturális, szociális területekre is kiterjed a jelentése. A bioló-
giában ezen az élőlények (az embert is beleértve) populációi-
nak és környezetüknek (a többi élőlényt és az élettelen ténye-
zőket is beleértve) ok-okozati kapcsolatát vizsgáló tudományt 
értjük.2 Miután a humánökológia ennek a tudománynak is ré-
sze, nem lehet csak természettudományról beszélni. Az ember 
(Homo sapiens) evolúcióját tekintve biológiai meghatározottsá-
gú, társadalmilag is meghatározott, bioszociális lény, tehát a tár-
sadalomtudományok területére eső jelenségek (gazdaság, po-
litika, társas kapcsolatok rendszere, kultúra) is hatnak rá mint 
biológiai lényre. Ráadásul látni fogjuk, hogy az élővilág más 
tagjait is érik az emberi társadalom működése felől érkező ha-
tások. Legalábbis az embert ezen túl, transzcendens, hitbéli ha-
tások is érik és befolyásolják, amelyekre azonban nem terjed ki 
ez az írás.
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Állatföldrajzi alapok, az elterjedés határai

¶  Úgy vélem, nem öncélú, hogy gondolatról gondolatra haladva 
először egy kicsit a természetben megfigyelhető, releváns je-
lenségekkel foglalkozzunk, az ember elterjedéséről és tűrő
képességéről pedig azután lesz szó.

¶  Az élőlények elterjedésével az életföldrajz tudománya (biogeo
gráfia) foglalkozik,3 ennek egyik ága az állatföldrajz (zoogeo
gráfia). Egy állatfaj egyedeinek megfigyelési pontjait vizsgál-
va megállapítható a faj elterjedési területe (ezt hívják áreának, 
igen gyakran a múzeumokban deponált bizonyító példányok 
lelőhelyére alapozzák). Ennek megrajzolásához elegendő lehet 
a térképen a szélső pontokat egymással összekötni. Igen sok faj 
mutat hasonló elterjedést, így elterjedési típusokat is elkülö-
nítettek (például mediterrán vagy eurázsiai). Vannak egyetlen 
kontinensen belül is szűk elterjedésű állatok (például a jelen-
tős mértékben hegyekkel izolált Kárpát-medencében igen sok 
– lassan, nehezen mozgó – bennszülött csigafaj él), és vannak 
több kontinensre kiterjedő áreájú fajok (például az Eurázsiában 
és Észak-Amerikában élő holló).

¶  Az elterjedési területen belül az egyedek általában nem egyenle-
tesen elszórva helyezkednek el, hanem azokon a helyeken cso-
portosulnak, ahol az életfeltételek számukra a legkedvezőbbek 
(ezt hívják stációnak). Ezen az alapon például folyóvízi vagy ál-
lóvízi, hegyvidéki vagy alföldi fajokról beszélhetünk. A róka 
sokféle élőhelyen előfordul, a hódot azonban leginkább vizek 
mentén találjuk meg, és találunk a környezeti tényezők egészen 
szűk határai között megélő (szűk tűrőképességű) fajokat is szép 
számmal (például barlangi fajok).

¶  Egy-egy faj esetében beszélhetünk természetes elterjedési terü-
letről (ahol magától ténylegesen elterjedt), potenciális elterje-
dési területről (amit elfoglalhatna, ha oda elkerülne) és aktuális 
elterjedési területről (a természetesen és az emberi közreműkö-
dés révén elfoglalt területek együtt). Annak többféle oka lehet, 
hogy egy faj miért nem tölti be az egész potenciális területet, 
például olyan földrajzi akadályok, mint magashegységek, óceá
nok. A kis migrációs képességű csigák esetén esetleg egy széle-
sebb folyó is megteszi. Lehet, hogy a potenciálisan alkalmas 
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terület egyik részén nagy a versengés valamilyen forrásért egy 
másik, sikeresebb fajjal, és lehet evolúciós ok is (fiatalabb faj 
által még nem elfoglalt területek vagy olyan területek, ahon-
nan valamiért a faj már kihalt). Lássunk néhány példát, ame-
lyekből az is kiderül, hogy témánk különféle emberi tevé-
kenységek hatásával is szükségszerűen foglalkozik.

¶  Az elmúlt években minden ősszel elszaporodtak „a büdösbo-
garak”, avagy „a poloskák”. Mindkét új poloskafajunk nagy 
gondokat okoz a mezőgazdaságnak, de ez a nagyközönsé-
get nem zavarná. Tűrhetetlenné az teszi őket, hogy a szemé-
lyes terünkbe hatolnak. Két egymáshoz hasonló kinézésű, 
szerencsétlen – vagy szerencsés? – faj élt, ahol élt, és a mi vi-
selt dolgaink következtében jelentek meg hazánkban. A keleti 
márványos poloska (Halyomorpha halys) nyugat felől jött hoz-
zánk. A Távol-Kelet lakója volt, amíg 1996-ban át nem hur-
colták Amerikába, ahonnan aztán egy másik szállítmánnyal 
Európába érkezett (2004) és persze hozzánk is (2013). Minden 
gyümölcstermő fafélén megél, és dísznövényeken is, ezért az-
tán a városok belsejében is előfordul. Ennek a fajnak az ese-
te jó példa arra, hogyan lett a potenciális élőhelyből (Amerika, 
Európa hasonló klímájú területei) aktuális élőhely, úgy, hogy 
a faj a természetes elválasztó akadályt emberi közreműködés-
sel hágta át. A másik esetben nem volt szükség intenzív áru-
szállításra ahhoz, hogy egy melegebb klímán szapora kártevő 
megjelenjen hazánkban. A zöld vándorpoloska (Nezara viri-
dula) a múlt században a Földközi-tenger vidékének ismert 
és rettegett kártevője volt. Ahogy melegedett a klímánk, egy-
re húzódott észak felé. 2002-ben találták meg Magyarorszá-
gon, jelenleg már több európai országban jelen van, ahol ko-
rábban nem ismerték. (A bevándorló vagy behurcolt kártevő 
fajok azonosítása világszerte nagyon sokszor történik a mú
zeumok gyűjteményein alapuló kutatómunkával.)

¶  A földközi-tengeri gyümölcslégy (Ceratitis capitata) súlyos 
gyümölcskártevő. Elsősorban citrusfélékkel szállítják lár-
váit. 1928 óta újra és újra megjelenik hazánkban, de a hi-
deg telek miatt nem tud állandó népessége kialakulni. Va-
jon meddig lesz ez így? Tavaly egy növényvédelmi szakember 
észlelte a lakásában a legyet, megállapította, hogy a kerti 
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komposztálójukból érkezhetett. Miután a komposztálóban 
az intenzív lebontó folyamatok miatt a hőmérséklet télen is 
magasabb, mint a környékén, ezért jogos az aggály, hogy ott 
át is tud telelni ez a veszélyes kártevő.4 Ráadásul a teleink egy-
re enyhébbek. Ezek az emberközeli kis esetek illusztrálhatják 
az élővilágban, a biodiverzitásban általunk okozott zavarokat, 
amelyek volumene azonban lényegesen nagyobb, és felsejlik 
a globális klímaváltozás mint a háttérben egyre inkább mun-
kálkodó tényező hatása is.

Az ember áreája

¶  Az ember kozmopolita faj, minden kontinensen képes megél-
ni. Az emberi egyedek, a csoportok, települések sem egyen-
letesen vannak elszórva az elterjedési területen belül. Jel-
lemző volt például, hogy a korai telepesek vízparton vagy 
vízforrás közelében telepedtek le, a bükkábrányi remek új ré-
gészeti kiállítás5 pedig a hegyvidékek és alföldek találkozá-
sának kiemelt jelentőségére hívja fel a figyelmet. Ma sincs 
másképp, ám erőszakolt, természetellenes és a fenntartha-
tóság szempontjából elfogadhatatlan esetek is szép szám-
mal vannak (például Dubai, Katar látványos felfuttatása).  
Az ember ugyanis eltér abban a természetben élő más fajok-
tól, hogy mindegyiknél hatékonyabban alakítja a maga kör-
nyezetét, egyrészt hogy az nyújtsa a számára szükséges élet-
feltételeket, másrészt hogy ezen túlmenően kényelmes, 
biztonságos, szép és sokszor reprezentatív is legyen. Az új-
kőkor óta mi nemcsak ott élünk, ahol számunkra megfele-
lők a körülmények, hanem mindenütt megteremtjük a helyi 
környezetben nekünk megfelelő körülményeket (iglu kontra 
fűkunyhótól a légkondicionálásig). Úgy tűnik, bármi áron.6  
Az igényeink pedig egyre magasabbak.

¶  Fajunk a maga közvetlen környezetének megfelelőre alakításá-
val gondoskodott arról, hogy számára a Föld szélsőséges élő-
helyei is alkalmasak legyenek, ezzel szinte minden talpalat-
nyi helyet potenciális élőhelyévé változtatott. Így élhetnek 
emberek a trópusi esőerdőkben (például az egyenlítői Afrika 
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népei), félsivatagokban (a Kalahári busmanjai), a magashegy-
ségekben akár az erdőhatár fölött is (az Andok, a Himalája la-
kói), és a sarkkörön túli féléves téli éjszakában (eszkimók, lap-
pok). A sors fintora, hogy ugyanez a faj most globálisan hatva 
formálja az élőhelyeket, és kezdi veszélyeztetni a saját élet-
feltételeit és vele a saját biztonságát. A savas esők, az ózon-
pajzson keletkezett lyuk, az óceánok úszó szemétszigetei  
(a legnagyobb az tizenkilenc Magyarország méretű!), a globá-
lis klímaváltozás már az ember globális környezetalakító te-
vékenységének hatására jöttek létre.

A migrációról

¶  Ha az életkörülmények kedvezők és a források is rendelkezésre 
állnak (azaz egy területnek arra az adott fajon belüli populá-
cióra vonatkozó eltartóképessége nagyobb), akkor a fajok/po-
pulációk létszámban is szaporodnak. Amikor a források már 
nem elegendők a szaporodó populáció számára, vagy valami-
lyen külső változás miatt szűkössé válnak, akkor az állatfajok 
egyedei igyekeznek odébbállni. Ennek vannak periodikus 
formái, például amikor ősszel a rovarok fogyásával sok ma-
dár elköltözik, és tavasszal jönnek csak vissza, amikor a táp-
lálékforrás mennyisége újra lehetővé teszi az életben mara-
dást, utódnevelést. Afrikában a Serengeti Nemzeti Parkban 
a száraz és nedves évszak váltakozásának megfelelően mil
liónál több gnú, és több százezer zebra, gazella és más nagy 
testű növényevő emlős vándorol évente az átmenetileg meg-
felelő élőhelyre és vissza.7

¶  Vannak nem periodikus, hanem állandó migrációk is. Amikor 
a jégkorszakok idején nagy mennyiségű víz fagyott meg a szá-
razföldeken, a tengerek szintje jelentősen alacsonyabb volt, 
mint ma, és a mai Bering-szoros területén száraz lábbal lehe-
tett átkelni Ázsia és Amerika között. Így jelent meg Ázsiából 
a bölény őse Amerikában, először 195–135 ezer évvel ezelőtt.8 
A jégkorszakok után a rengeteg kifagyott jég elolvadt, ettől 
a tengerek szintje megemelkedett, a víz újra ellepte száraz-
földi átjárót. Az európai és amerikai bölények így izolálódott 
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populációi a genetikailag elszigetelt, eltérő evolúció során 
különültek el egymástól (két fajnak tartják őket, tudván tud-
va, hogy egymással termékenyen szaporodni képesek).

A fák állva halnak meg?

¶  A fák igen. De az erdők vándorolhatnak. A fosszilis virágpor ge-
netikai anyagának elemzése alapján a kutatók azt állapították 
meg, hogy bizonyos erdőalkotó fafajok populációi a holocén 
elején, az utolsó eljegesedés elmúltával, ha nem is száz–ezer 
métert, mint korábban gondolták, de csaknem száz métert is 
mozdulhattak évente.9 Több aggódó közlemény említi a mos-
tani felmelegedés gyorsaságát, ami esélytelenné teheti a las-
san migráló erdőket vagy (erdei és más) növényfajokat.

¶  A források szűkösségére nemcsak az elvándorlás lehet a megol-
dás. Az egész élővilágban nagy a nyüzsgés, folyamatos a tüle-
kedés az erőforrásokért – és ugyanakkor rengeteg olyan esetet 
is regisztrálhatunk, amikor a fajok, illetve azoknak egyazon 
helyen élő populációi „igyekeznek” elkerülni a versengést, 
úgynevezett forrásfelosztás alakul ki. Ennek igen szép pél-
dáját mutatják egyetlen nádszálon is az ott előforduló, a nád-
ból táplálkozó rovarok. Más fajok rágják a nádat belülről a víz 
alatt, mint a víz felett. A nád nedveit egy levéltetű a szaba-
don álló levélen, egy pajzstetű a szárat körülölelő levélhüvely 
alatt szívja. A forrásfelosztás a nádas állományban is tetten 
érhető: közeli rokon gubacslegyek közül az egyik a vízben álló 
nádszálat, a másik a parton növőt preferálja, az egyik a magas 
nádszálat, a másik a térdig sem érőt.10 Valahogy így, a forráso-
kon megosztozva élhetett meg mai fajunk Európa déli részén 
és a Közel-Keleten a neandervölgyi emberrel, amíg az ponto-
san nem ismert módon fokozatosan el nem tűnt.

Amikor a források már nem elegendők a szaporodó 
populáció számára, vagy valamilyen külső változás 
miatt szűkössé válnak, akkor az állatfajok egyedei 
igyekeznek odébbállni. 



A nyugati vörösfenyőt (Larix occidentalis) Brit Kolumbia kormánya választotta ki egy olyan támogatott migrációs programhoz, 
amelynek keretében a fát ezer kilométerre északra telepítették a történelmi elterjedési területétől
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¶  Ha a mai emberi jelenségre gondolunk, a szűkében lévő forrá-
saink megosztására kevés hajlandóságot látunk. Szabad kapi-
talizmus, olykor szabadrablás van jelen.

Az emberi migráció 

¶  Az emberi fajtól nem idegen a migrációs viselkedés, alapját,  
a gyorsabb, felegyenesedett járást pedig a klímaváltozásnak 
köszönhetjük. Mai tudásunk szerint az Australopithecusok 
akkor törtek előre a jobbára fán élő Ardipithecusokkal szem-
ben, amikor Kelet-Afrikában a klíma hűvösebbre és szára-
zabbra fordult, és a ligeterdők helyén nagyobb kiterjedésű, el-
szórtan fás, füves területek, a szavannák jelentek meg. A nyílt 
területen a „négykezű”, fán való életmód helyett előnyösebb 
volt a két lábon járás, gyorsabb helyváltoztatást tett lehetővé, 
a magasabban lévő fej pedig a jobb tájékozódást, az ellensé-
gek hamarabb való észrevételét szolgálta, ráadásul a mellső 
végtag felszabadult hasznosabb célokra. Ez mintegy négymil-
lió éve történt.11

¶  Az ember is csak a környezet eltartó képességének határáig  
szaporodhat. Miután a rendelkezésünkre álló élettér véges, 
az emberiség létszáma is csak egy határig nőhet. Többet fo-
gyasztó lények esetében ráadásul ugyanaz a forrás hama-
rabb, ergo kisebb létszám mellett merül ki. Ezzel a csekély 
számú emberiség sokáig nem szembesült. Korai evolúciójá-
ban, mintegy hetvenezer éve Afrikából kiindulva, szép lassan 
elterjedt először a szárazföldi összeköttetésben álló Ázsiában 
és innen Ausztráliában, majd negyvenöt-ötvenezer éve Nyu-
gat-Európában is. A Bering-szoros helyén az eljegesedés miatt 
létrejött szárazföldi átjárót nemcsak bölények és más emlős-
fajok használták ki, hanem az emberek is, Ázsiából mintegy 
huszonötezer éve Alaszkába és onnan délre migráltak Ame-
rikában.12 A hatalmas távolságok és a különböző környeze-
ti tényezők miatt izolálódott emberi populációk genetikailag 
ugyanúgy távolodtak egymástól, mint az európai és ameri-
kai bölények. A mi rasszaink is szaporodnak egymással ter-
mékenyen, és szerencsére magunkat egy fajnak tekintjük.  
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(Nem mindig volt ez így, de ez egy másik történet.) A globa-
lizáció egyébként az új genetikai (és a kulturális) keveredés-
nek kedvez.

Újabb példák humán migrációra

¶  Az örökítőanyag vizsgálatában bekövetkező ugrásszerű fej-
lődés egészen új teret nyithatott a tudomány számára – és a 
gondolkodásunk számára is. 2021 végén látott például nap-
világot az a hír a legrangosabb természettudományos folyó-
iratban, hogy genetikai anyag (DNS) elemzés alapján megál-
lapították: Anglia és Wales népességében az i. e. 1000 és 875 
között ugrásszerűen megnőtt a kontinentális Európából (leg-
inkább a mai Franciaország területéről) származó népesség 
genetikai anyaga. A vaskori népesség mintegy felét tették ki 
ezek az emberek, akik a kelta nyelv mellett a laktóztoleran-
cia mutáns génjét is magukkal hozták, így a különböző tej-
termékek fogyasztásának lehetősége a szigeten mintegy egy 
évezreddel korábban válhatott elterjedtté, mint például Kö-
zép-Európa területén.13 Ez a migráció evolúciós előnyt ho-
zott. A középkor és az újkor sem szűkölködik (genetikai vál-
tozásokat is hozó) migrációkban, például népvándorlás kor,  
a honfoglalás kora vagy már a 20. században „Amerika” újabb 
benépesülése. (Arról, hogy Magyarország 1956 előtt is már do-
nor volt, József Attila így ír a Hazámban: „Sok urunk nem volt 
rest, se kába, / birtokát óvni ellenünk / s kitántorgott Ameri-
kába / másfél millió emberünk.”) Az elmúlt évtizedekben, jó-
val az „arab tavasz” előtt is közbeszéd tárgya volt már az „új 
népvándorlás”.

¶  „Fortélyos félelem igazgat / minket s nem csalóka remény.”
¶  Talán most összeáll egyetlen képpé, amit eddig elterjedési te-

rületről, annak változásáról, migrációról, eltartó képességről 
mondtunk. A „klímaszorongás” jelenségét épp csak érintjük.

¶  Még a globalizáció előtt a helyi források kimerülését észlelő 
társadalmak kereskedelem, áruszállítás révén jutottak hoz-
zá a szükséges élelemhez, anyagokhoz, energiához. Majd ez 
átment a gyarmatosítási versenybe, utóbb az emberi életre 
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alkalmatlan nyersanyaglelőhelyek kiaknázásába (ércbányá-
szat a permafrost világában,14 olajbányászat a tengerfené-
ken, túlhalászás a nyílt tengereken, és most már más bolygók 
felé is kacsingatunk). Mostanra azonban globálisan tudato-
sulnia kell, és szerintünk minden egyes személynek, nem-
csak a különösen sokat fogyasztóknak szembe kell nézniük 
azzal, hogy véges források közepette nem lehetséges végtelen 
a fejlődés.15 Máris túl sokan vagyunk és túl sokat fogyasztunk 
a Földön. A bolygónkról való tömeges emigrációnak azon-
ban nincs esélye, azaz „nincs B bolygó”. Akkor most mi lesz?  
(Ráadásul az A bolygó sem az, ami volt.)

¶  „Kiterjedt, gyors és egyre intenzívebb az éghajlatváltozás” – 
írják az Országos Meteorológiai Szolgálat meteorológusai, 
akiknek itthon leginkább hihetünk e kérdésben.16 Ők pe-
dig nem az ujjukból szopják az adatokat, az Éghajlatváltozási 
Kormányközi Testület „66 országból 234 szerző, 31 koordiná-
ló szerző, 167 vezető szerző, 36 bíráló szerkesztő, 517 közremű-
ködő szerző közreműködésével; több, mint 14 ezer publikáció 
áttekintésével” készült, 2021-ben közreadott anyagot szem-
lézik. És mégis vannak közöttünk kétkedők, akik tagadják a 
globális klímaváltozást vagy legalább azt, hogy ebben az em-
ber keze is benne van. Pedig beszédes jelek vannak a saját há-
zunk tájékán is. 2021 szilveszterén megdőlt az 1920-as 16,5 
fokos melegrekord, a tél közepén 18 fokot mértek. Beszédes 
hírek érkeznek arról, hogy megbolondult a természet. A leg-
újabb meglepetést 2022 januárjában az okozta, hogy virágzó 
repcetábláról készültek fotók Zala megyében. A növény ren-
desen április táján virágzik, a megporzó rovarok nagy örömé-
re, akiknek részük van abban, hogy elegendő étolaj vagy bio-
dízel készülhessen kipréselt magjából. Most viszont?

¶  Több oka is lehet annak, hogy valakinek mindez nem elég bi-
zonyíték. Például gazdasági, anyagi érdeke fűződik sokak-
nak a környezetromboló fogyasztási igényeink kielégítésé-
hez. De olyanok is vannak, akik nem akarnak szembenézni 
azzal, és inkább elhessegetik az egészet, hogy mindnyájan fe-
lelősek vagyunk az ember által a Föld egészét érintő kedve-
zőtlen változásokért. Mindnyájunkra igaz ez, akiknek az öko-
lógiai lábnyoma meghaladja az 1-es értéket. Magyarországé 
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3,7 körül van17 (a legmagasabb országos átlagértékek 10 kö-
rül vannak, a legalacsonyabbak 1 alatt). A szembenézés mini-
mum rossz lelkiismerettel jár, komolyabb esetben az életfor-
ma megváltoztatásával is. Aki most alább adja az igényeit, az 
megelőlegezi, amit a következő évtizedek valószínűleg úgyis 
ránk erőszakolnak. Már ha az emberiség képes a reá akasztott 
„sapiens” jelzőnek megfelelő módon reagálni.

¶  A tagadók közül és mellettük sokan szenvednek a klímaszoron-
gástól, az elfogadhatatlanul lekicsinylő „klímafrásztól”. Na-
gyon fontos jelenség ez a modern fortélyos félelem, ami a „ret-
tegéskezelésnek” nevezett lélektani mechanizmus révén akár 
a klímaváltozás tagadásához is vezethet, és amivel reményt 
adóan is szembe lehet nézni. A világ nem fog összedőlni, sem 
felperzselődni, ahogy vulgáris módon olykor jósolják. De le-
het, hogy itthon olyan körülmények várhatók, mint amilye-
nek közül most sokan szeretnének emigrálni a Közel-Keletről. 

Biofíliáról, elfogadóan 

¶  A biofília fogalmát Edward O. Wilson vezette be a nyolcvanas 
években a köztudatba. Ahogy Naturalist című önéletrajzá-
ban fogalmaz: „Ez a veleszületett emberi vonzalmat jelenti az 
élet más formái iránt, olyan kapcsolatot vagy elfogadást, amit a 
körülményektől függően gyönyörűség, a biztonság érzete, félelem-
mel vagy akár visszatetszéssel elegy bámulat hív életre.” Azóta is 
sokan említik, cáfolják vagy igazolják és használják mint ér-
tékes gondolatot. 

¶  A biofília létét elfogadva többen emlegetik a természetes élet-
körülmények, tájak, a tájképek iránti hasonló vonzódásun-
kat. Különböző pszichológiai vizsgálatok során az emberek 
általában a természetes környezetet preferálták az épített 
környezettel szemben, és a vizet, fákat és más növényzetet is 
tartalmazó épített környezetet az ezeknek híján lévő környe-
zettel szemben. A csendes víz jelenléte különösen vonzó volt,  
a nyílt terep is és fák jelenléte is, amelyek a mélység érzékelé-
sét lehetővé tették. Ilyen vonzó (festményeken olykor giccse-
sen ábrázolt) tájak a szavannák is, amelyeken az emberiség 



Zebrák, Tanzánia, Serengeti, 1930
Fotó: Walter Mittelholzer, ETH-Bibliothek
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néhány ezer nemzedéke fejlődött ki, mielőtt fajunk vagy száz-
ezer éve nekiindult, hogy a Föld kontinenseit meghódítsa.18

¶  Az előzőekben említettük az emberiség hatalmas útjának né-
hány természetes, releváns állomását, jelenségét, de nem 
volt szó például a tűzről, eszközhasználatról, ipari mezőgaz-
daságról, urbanizációról, demográfiáról, társadalom-lélek-
tanról. A folyamatok egyik eredője, hogy az ember egyre job-
ban eltávolodott a természettől, és egyre több a városi ember.  
Az emberi társadalom különböző szintjein működő dön-
téshozóknak minden korábbinál nagyobb esélyük van arra, 
hogy városi, jómódú család gyermekéből váljanak azzá, amik.  
Lehet, hogy az Úr észt is ad annak, akinek hivatalt adott,  
de a szólásmondás a biofíliáról nem szól. Márpedig aggódha-
tunk, ha a természeti környezetünk fölötti kérdések eldön-
tése olyan emberek kezében van, akikből hiányoznak a ter-
mészettel kapcsolatos, meghatározó élmények. Nem várható 
tőlük, hogy a pusztuló természet érdekét helyezzék előtérbe.

Nézzünk előre

¶  A globális klímaváltozás és a biodiverzitás krízis az emberisé-
get minden korábbinál nagyobb feladat elé állítja. Ezeket el-
takarják olyan akut problémák, mint a Covid–19-világjárvány 
vagy az elsősorban Afrikából és Közel-Keletről induló töme-
ges migráció. Utóbbi területeken a fentiekben emlegetett 
ökológiai problémák jelen vannak, külső beavatkozás nél-
kül azonban a helyi társadalmaknak nemigen van esélyük 
más, mint az élővilág többi fajához hasonló válaszokat adni. 
Az egyik lehetséges válasz, láttuk, a sokak által rettegett mig-
ráció, mondjuk a 0,76-os (fenntartható) ökológiai lábnyo-
mú Indiából a 7,95-ös (fenntarthatatlan) ökológiai lábnyomú 
Svédországba. Az ember azonban bioszociális lény, értelmes, 
etikus, érző. A világ jobb módban élő részének kell találnia va-
lamilyen megoldást, ha nem akarja kerítésekkel, háborúkkal 
megakadályozni, hogy fajtársai emberibb életet élhessenek. 
És nem szabad feladni a reménykedést, kilátástalanul szét-
tárni a kezünket, mert igenis vannak már sikertörténeteink.  



A Homo sapiens 70 ezer éves emigrációja Afrikából a többi kontinensre (Kya = ezer év)  
Forrás: Wikimedia Commons, Dbachmann
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A DDT (rovarölő) helyi használata világproblémává nőtte ki 
magát – és a világ legtöbb országában betiltották már (nálunk 
először, 1968-ban). A korábban emlegetett savas esők problé-
máját sikerült megoldani, az európai esők kémhatása ismét 
a régi. Az ózonpajzs növekedése megállt, a javulás elkezdő-
dött.19 A Covid–19-világjárványra az emberiség tudott vala-
mennyire koordinált választ adni, és példátlan gyorsasággal 
hatékony ellenszereket kifejleszteni, ha ez a menet még nem 
is ért véget. Azt legalább megmutatta, hogy ha a bőrünket 
féltjük, akkor tudunk együttműködni.

¶  Ferenc pápa a Laudato si’ című enciklikájában20 a világ környe-
zeti állapotával és ebben a mi szerepünkkel foglalkozik. Egy 
lényeges tételt Takács-Sánta András interpretációjában idé-
zünk21: „Keményen kritizálja az elnyomókat és kizsákmányo-
lókat, akiket az ökológiai válság fő okozóiként aposztrofál, 
miközben folyamatosan fölemeli a szavát a kiszolgáltatot-
tak érdekében, akik e válság fő kárvallottjai: a szegények,  
a jövő nemzedékek és más élőlények. Világosan kijelen-
ti, hogy egy jóval igazságosabb társadalmi rendszerre volna 
szükség az ökológiai fenntarthatósághoz (is). Ennek kapcsán 
kimond néhány olyan dolgot, amiknek manapság a puszta 
említése is szinte tabunak számít. A legfontosabb ezek közül, 
hogy megkérdőjelezi a gazdasági növekedés szükségességét 
– legalábbis itt, a centrum országokban mindenképp. Ehhez 
szorosan kapcsolódóan pedig anyagi fogyasztásunk folyto-
nos növelésének boldogságfokozó mivoltát is. És még több to-
vábbi ponton is egy, a fogyasztói kultúráétól gyökeresen elté-
rő értékrend és világnézet fontosságát hangsúlyozza.” Miután 
a globális környezeti problémák legnagyobbrészt a fejlett or-
szágok működéséből fakadnak (amit ökológiai lábnyomuk-
kal is illusztrálhatunk), az önmérsékletre, az új kultúrára leg-
inkább nekünk van szükségünk, nekünk kellene áttérnünk.

¶  A környezetvédők – kigúnyoltan, elutasítottan – évtizedek óta 
figyelmeztettek arra, amivel most lassan mindenki szembe-
néz. Csak néhány példát vegyünk. Az ENSZ már 2008-ban ki-
érlelt jóslatokkal és súlyos szavakkal foglalt állást a környezeti 
tényezők által kiváltott migrációról is Éghajlatváltozás és nem-
zetközi biztonság című anyagában22 „A rossz közegészségügyi 



A 2006-os ökológiai lábnyomuk szerint színezett országok világtérképe 
Forrás:  Global Footprint Network, 2009. november 25.
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állapotok, a munkanélküliség és a társadalmi kirekesztés ál-
tal már most is sújtott néprétegek sérülékenyebbek lesznek 
az éghajlatváltozás hatásaival szemben, ami felerősítheti vagy 
beindíthatja az országokon belüli vagy azok közötti migrá
ciót. Az ENSZ előrejelzése szerint 2020-ra már milliókra te-
hető a »környezeti« migránsok száma, amely jelenségnek 
az éghajlatváltozás az egyik fő kiváltó oka. Egyes, az éghaj-
latváltozás tekintetében rendkívül sérülékeny országok már 
most sürgetik az e környezeti tényezők által kiváltott migrá-
ció nemzetközi elismerését. E migráció fokozhatja a konflik-
tusokat a tranzit- és célterületeken. Európának az eddiginél 
lényegesen nagyobb migrációs nyomásra kell felkészülnie.”  
Piquet és munkatársai 2011-ben tudományosabban taglal-
ták az ökológiai és más indítékú migráció kapcsolatát,23  
Silja Klepp 2017-ben a témáról 1980 óta kialakult diskurzus 
fejlődését tekinti át.24

¶  Volt időnk szembenézni a problémákkal. Még most sem igazán 
tesszük.

	 A szerző köszöni Bakonyi Gábor (ökológus) és Vásárhelyi Zsó-
ka (evolúcióbiológus) értékes észrevételeit a kéziratról. A for-
rásjegyzékben valamennyi letöltés 2022 januárjában történt.
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Á R E N DÁ S  Z S U Z SA N NA 
M E S É LŐ  H Á Z A K : VÁ LTOZÓ  VÁ R O S I  KÖ R N Y E Z E T R Ő L 
É S  B EVÁ N D O R L Á S R Ó L  M Á S K É N T
A  T E N E M E N T  M U S E U M , N E W  YO R K 
B EVÁ N D O R L Á S M Ú Z E U M A

¶ New Yorkban járva a közismert építészeti látnivalók és elit-
kultúra legjavát felvonultató múzeumok sokasága közé ér-
demes beiktatni egy kitérőt a Lower East Side városrész felé. 
Nemcsak azért, mert ez a szomszédság távolabb esik Man-
hattan turistáktól zajos részeitől, és a város egy nyugodtabb, 
múlt századfordulós arcát mutatja, hanem azért is, mert 
a legrégebbi, bevándorlók által lakott környékről van szó.  
Az Orchard Streetet és a szomszédos utcákat a West Side 
Storyból elhíresült vörös téglás-tűzoltólépcsős épületek 
jellemzik. Ezek között található az ötemeletes Tenement  
Museum. Az intézményt 1988-ban alapította Ruth Abraham és 
Anita Jacobson, akik egy véletlen folytán akadtak az épület-
re, megfelelő helyszínt keresve egy New York város bevándor-
lástörténetét feldolgozó kutató- és kiállítóközpontnak. Amint 
az gyorsan kiderült, az épülettel egy időkapszulára bukkan-
tak: az 1930-as évektől az ingatlan tulajdonosai lezárva tar-
tották a korábbi lakóházakat az ekkor érvénybe lépett új la-
kástörvény és kapcsolódó tűzvédelmi rendelkezések miatt. 
A kutatók feladata tehát első körben az időkapszula „felbon-
tása”, majd annak fokozatos megfejtése, feltárása és később 
bemutatása volt. Korabeli népszámlálási adatok, városi sta-
tisztikák, újsághírek és egyéb helyi adatforrások bevonásával, 
valamint oral history módszerekkel gyűjtött elbeszélések se-
gítségével tudták visszafejteni a régmúltat és beazonosítani 
a ház korábbi lakóit, összerakni történeteik megőrződött da-
rabkáit. A munkafolyamat erősen interdiszciplináris jelleget 
öltött: várostörténészek, családfakutatók, az urbanisztika kü-
lönböző szakágaiból érkező kutatók, szociológusok, gender-
kutatók vettek részt és egyeztettek az adatgyűjtéskor, majd a 
különböző kiállításnarratívák megalkotásakor. A gyűjtőmun-
ka során a ház lakóinak leszármazottjai, akiket számos eset-
ben sikerült beazonosítani és felkeresni, ugyancsak értékes 
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adatokkal, dokumentumokkal, olykor a családi emlékezetben 
megőrzött történetekkel járultak hozzá a munkafolyamathoz.

¶  A legkülönfélébb és legváltozatosabb adatforrások kritikai fel-
használása során rekonstruálták a múzeum munkatársai 
a ház lakóinak egykori életét – hétköznapi küzdelmeiket és 
örömeiket, munkával, szerelemmel, párválasztással, gyerek-
várással, szakszervezeti mozgalommal, egyleti élettel kapcso-
latos történeteiket. Az aprólékos kutatómunka nyomán bon-
takoztak ki azok a történetszálak, melyek alapjául szolgáltak 
azon tematikus sétáknak és épületbejárásoknak, amelyek  
a múzeum tényleges tartalmát, kiállítási anyagát alkotják.

¶  Amint arra fény derült, az épületet 1863 és 1935 között több 
mint ezer lakó lakta, írek, angolok, németek, kelet-európai 
zsidók, katolikusok és protestánsok, kínaiak, kelet-indiaiak,  
valamint karibiak. Leginkább az kötötte össze őket, hogy 
mindannyian első generációs bevándorlók voltak és szegé-
nyek. Az új világba nagy várakozásokkal és reményekkel ér-
keztek, sokan nehéz óhazai körülmények közül vándoroltak a 
tengerentúlra. Míg 1935 után a felső épületrészek raktárként 
működtek tovább még egy ideig, az épület alagsori részeiben 
az idők során boltok, kiskereskedések kaptak helyet, többek 
között Schneiderék „szalonja”, Lustgarten kóser hentesboltja, 
Marcus aukciósháza, valamint Meda akciós fehérneműboltja.

¶  A Tenement Museum könnyen elnyeri az egyszeri látogató tet-
szését, sőt érdeklődését: kiállítás-módszertanát, valamint te-
matikus fókuszát tekintve innovatív és bizonyos értelemben 
úttörő a bevándorlással foglalkozó múzeumok sorában. Míg 
az ilyen szűk tematikus fókusszal rendelkező intézmények ko-
rábbi nemzedéke egyfelől a messziről jött emberek és tárgyaik  
különlegességét emelte ki, egyben egzotizálva és eltávolítva 
vizsgálatának alanyait a hétköznapoktól és a normalitástól, 
addig a bevándorlással (is) foglalkozó múzeumok új nemze-
déke, közöttük a TM, a környék (neighbourhood) fogalmából 
indul ki, illetve abból a kérdésből, hogy hogyan fejlődött, ala-
kult az adott városi társadalom (és vele együtt az épített kör-
nyezet), miként alakultak a különféle emberi kapcsolódások, 
szervezetek és egyletek, érdekszövetségek, üzleti kapcsola-
tok – miközben azt sem felejti és veszíti szem elől, hogy ezek  
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a lakók sokfelől érkeztek, különféle tudásokkal, kulturális hát-
térrel, és közben sokkal több kötötte össze őket, mint amennyi-
ben különböztek egymástól. Egy új városrész lakói voltak, ha-
sonló álmokkal, ambíciókkal, félelmekkel és nehézségekkel.

¶  A kiállítás egyéni narratívákra, történetekre épít, a múzeumi 
teret az a lakóépület szolgáltatja, melynek falain belül hét-
köznapi emberi történetek, életek zajlottak. A múzeumi el-
beszélés számtalan egymásra rakódott jelentésréteget fejt 
fel: miközben a kiállítás egyéni történetekről és várostörté-
netről is mesél (épületátalakításokról, bővítésekről, csatorná-
zásról és tűzvédelemről, az alagsor és az egyes lakások hasz-
nálatáról), kibontakozik a narratívákból egy meglehetősen 
komplex, mai szóhasználattal élve bevándorlás- és integráci-
ós történet. Az egyéni mikroelbeszélések egyszerre szólnak 
várostörténetbe ágyazott bevándorlástörténetről és integrá
cióról, valamint urbanisztikai és társadalmi változásokról.

¶  A tematikus séták egy része az épületek falain belülre vezet: la-
kásokon, részben rekonstruált szobabelsőkön keresztül, ame-
lyeket olykor korabeli tárgyak népesítenek be (ezek kiterjedt 
gyűjtések, családi adományozások, történészi háttérmun-
ka eredményei), máskor üres, ám annál beszédesebb tereken 
halad végig a látogató, miközben bejárja az épületet. A szűkös 
életterek nélkülözést, szegényes higiénés és közegészségügyi 
viszonyokat sejtetnek. A múzeumpedagógusok elbeszélések-
kel népesítik be az üres tereket, a látogatói képzelet könnyen 
szárnyra kap itt. A séták egy másik típusa a környező utcá-
kat járja be, miközben a kurátori narratíva ismét egy-egy jól 
körülhatárolt téma körül szerveződik. A lineáris történetme-
sélésen túl a múzeumi szakemberek igyekeznek a sétát él-
ményszerűvé tenni, bevonva a látogatót a történetekbe, közö-
sen felfejtve a korabeli viszonyokat, életvezetési dilemmákat, 
megoldásokat keresve, egyben a látogatót a problémák, dön-
téshelyzetek átélésére késztetve.

A kiállítás egyéni narratívákra, történetekre épít, a múzeumi 
teret az a lakóépület szolgáltatja, melynek falain belül 
hétköznapi emberi történetek, életek zajlottak.
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¶  Ottjártamkor a Tenement Museum jegyirodája egy menüsorral 
fogadott, amelynek alapján különböző tematikus túrák kö-
zül választhattam: közöttük volt a Nehéz idők: 1880 című (Hard  
times: 1880) bejárás. A német–zsidó származású Gumpertz 
család történetén és az általuk lakott otthonon keresztül ve-
zeti a témába a látogatót. A lakásban üzemelt Nathalia Gum-
pertz varrodája, amit Nathalia férje 1874-es hirtelen eltűnését 
követően nyitott, hogy megélhetést biztosítson gyermekei-
nek a nehéz helyzetben. A tematikus túra a katolikus Baldizzi 
család lakásában folytatódik, ők a nagy gazdasági válság ide-
jén laktak az épületben, ugyancsak embert próbáló anyagi kö-
rülmények között.

¶  Egy másik bejárással a Vallási különbségek (Religious Differen-
ces) címre hallgató tematikus sétát volt lehetőségem végig-
járni, ami egy ír katolikus család szűk lakóterein vezeti ke-
resztül a látogatót és írja le a katolikus írek nehézségeit egy 
többségében protestánsok lakta, német nyelvű környezetben. 
Egyszerre kellett megküzdeniük a vallási, etnikai alapú meg-
különböztetéssel szűkebb lakókörnyezetükben és beillesz-
kedniük, mai szóhasználattal élve társadalmi mobilitási pá-
lyára állniuk az új világban, miközben személyes tragédiák is 
érték őket: legkisebb gyermekük torokgyíkban halt meg, mi-
előtt betöltötte volna a harmadik életévét. A korabeli lapok 
híreiből és archívumokból előkerült családi levelezések alap-
ján rekonstruálhatók az ír család és német környezete közötti 
feszültségek: vallási „másságuk” társadalmi megfogalmazá-
sa kirekesztést és megbélyegző bánásmódot eredményezett. 
A bejáráskor részleteket tudhatunk meg az akkoriban New 
Yorkba kivándorló és ott megtelepedő ír családok, mai szó-
használattal, etnikai networkjeiről, közösségi életéről, azok-
ról a karneválszerű felvonulásokról, amelyeket az ír közösség 
szervezett közösségi identitásának szélesebb nyilvánosság-
ban való felmutatására. Ugyanakkor újságkivágások, cik-
kek és híradások segítségével értesülhetünk arról az erőtel-
jes megkülönböztetésről is, amellyel az írek szembesültek, 
elsődleges céltábláivá válva a mindennapi kirekesztés és ras�-
szizmus megaláztatással és hátrányok sokaságaival járó gya-
korlatainak.
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¶  A séta gyorsan rádöbbenti a látogatót, hogy a hallott egyéni 
történetek és tágabb társadalmi diskurzusok sokban hason-
lítanak azokhoz a tapasztalatokhoz, amelyekkel napjaink 
stigmatizált kisebbségei, muszlimok, feketék, alacsony tár-
sadalmi státusú bevándorlók szembesülnek. Ebben az érte-
lemben a korabeli egyéni élettörténeteken át nem csupán a 
századforduló társadalmi-politikai viszonyai válnak érthető-
vé és élhetővé meglehetősen érzékletesen, hanem e históriák 
a jelen állapotokra is reagálnak és önreflexióra is késztetnek.

¶  Különleges felkészültségre és komoly kutatói háttérmunká-
ra utal, hogy a sétavezető múzeumpedagógusok a felkuta-
tott családok és lakókörnyezetük mikrotörténeteit a korabeli 
történeti és politikai keretekre fűzik fel, teszik mindezt olyan 
nagyobb témakörök mentén, mint amilyen a bevándorlók 
adaptációja, a beilleszkedés ezernyi kérdése, a munkások ön-
szerveződése a gyári sztrájkok kapcsán, a nyelvi-etnikai ala-
pokon szerveződő bevándorlóközösségek közötti feszültsé-
gek, vallási és kulturális eltérések és másságok termelődése 
az adott városi mikroközegben, vagy éppen a „bevándorlók” 
társadalmi elfogadásának akadályai egy alapjaiban a beván-
dorlás köré szerveződő társadalomban. Lássuk be, valamen�-
nyi téma erősen aktuális, bárhol is tesszük fel a kérdést.

¶  A pandémia a Tenement Museumot sem kímélte. Az intéz-
ménynek hosszabb időszakokra zárva kellett tartania kapu-
it. A kurátorok azonban gyorsan és találékonyan reagáltak a 
kialakult váratlan helyzetre. Egyrészt virtuális túrákat aján-
lanak látogatóiknak a múzeum honlapján keresztül (amelyek 
a múzeum újranyitása után is megmaradtak, egyfajta alter-
natíváját kínálva a jelenléten alapuló múzeumbejárásnak), 
másrészt új témákat is adtak a már meglévőkhöz – ezek közül 
a Pandémia és járványkezelés aktualitása vitathatatlan. A Co-
vid–19-világjárvány kapcsán mindannyian a téma avatatlan 
szakértőivé váltunk, így külön érdeklődéssel fordultam a te-
matika felé: mi újat tudnak nekem még e tárgyban mondani? 

Egy városrész, egy épületegyüttes és lakóinak történetét 
mondja el, több szólamban szőve egybe történeteiket. 
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Lenyűgöző narratívát tudnak keríteni a kolera, tuberkuló-
zis, spanyolnátha és más „városi nyavalyák” New York-i meg-
jelenéséről. Teszik mindezt a lakóépületek és az egyes laká-
sok méreteiből, beosztásából, felszereltségéből kiindulva,  
az utca, udvar és lakásbelső higiénés viszonyaival folytatva, 
miközben az elbeszélést végigkíséri a (fertőző) betegségekről 
alkotott korabeli elképzelések bemutatása. Mára talán nem 
számít meglepetésnek, hogy a gyorsan terjedő és sokszor ha-
lálos kimenetelű betegségeket egyrészt a bűnös (erkölcste-
len) városokkal, a városi levegővel kötötték össze, valamint a 
bevándorlók megjelenésével. Utóbbiban erős párhuzamokat 
vélhetünk felfedezni napjaink közkeletű hiedelmeivel, egyes 
politikailag motivált álhíreivel. A virtuális túra számba veszi 
a modern gyógyítás és orvostudomány szerepét és fontosabb 
állomásait a járványok megfékezésében, a tudományos ered-
mények szélesebb nyilvánosságban történő elfogadását vagy 
éppen az azokkal szembeni ellenállást.

¶  Ha az olvasó a közeljövőben készül egy New York-i látogatás-
ra és a Tenement Museumot is a bakancslistára tűzi, érdemes 
meglátogatni a múlt századforduló női sorsait bemutató kiál-
lításokat (Tenement Women: 1902, Meet Victoria:1906), aki pe-
dig a Black Lives Matter (BLM) világszerte ismertté vált feke-
te polgárjogi küzdelem múlt századi gyökereit és környékbeli  
vonatkozásait ismerné meg, az feltétlenül az a Fekete terek 
visszaszerzése (Reclaiming Black Spaces) sétát válassza.

¶  Miért jó és szerethető ez a múzeum? A történetmesélés ereje  
és a látogatóiban kialakuló befogadás maradandó élménye az, 
ami a kiállítások/séták valódi erősségét kölcsönzi. Mindeze-
ken túl számos szakmai érv is felsorakoztatható a múzeum 
és kiállításai mellett. A migrációmegközelítés szempontjá-
ból újszerű, mivel ki tud lépni abból a sokszor erősen korlá-
tozó keretből, amely a bevándorlást és a bevándorlókat egy-
dimenziós szemléletben, csak „migránslétükben” szemléli és 
értelmezi, ezzel szemben a Tenement Museum megközelítése 
visszaadja vizsgált alanyainak és témájának hétköznapi jelle-
gét. Egy városrész, egy épületegyüttes és lakóinak történetét 
mondja el, több szólamban szőve egybe történeteiket, ame-
lyek több évtizedet ívelnek át.
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¶  Frissítőleg hat a kiállítás módszertana is: a korábbi múzeumi 
gyakorlatokkal ellentétben a hangsúly nem a tárgyi valóság-
ra helyeződik, hanem azokra a narratívákra, amelyek egyéni 
történetek formájában szólalnak meg. Az elbeszélések soka-
ságán át a kurátorok olyan társadalmi dimenziókat és jelen-
tésárnyalatokat is meg tudtak jelentetni, mint a társadalmi 
nemből fakadó hátrányok, nehézségek (női sorsok), státus-
beli különbségek, a vallási hovatartozás szerepe a társadal-
mi integráció során (mikor akadály, mikor előny, szituációtól 
függően), az életkor meghatározó jelentősége a bevándorlás 
jelentette új helyzetek értelmezésében és a kihívásokra adott 
válaszok során.

¶  A kiállítás a látogatói participáció és a befogadás elvére épül. 
A történetek könnyen átélhetővé válnak, az egykori lakóépü-
let terein áthaladva fizikai értelemben is megismerhetők, 
megtapasztalhatók lesznek az egyes elbeszélt történetek,  
és általuk befogadhatóvá, érthetővé és értelmezhetővé válik 
egy tágabb társadalmi valóság is.

¶  A látogatók között néhány elszánt és érdeklődő tengerentúli  
turistán kívül többségében belföldi, amerikai látogatókat 
láttam, felnőtteket tinédzser gyerekeikkel, idősebb párokat.  
Érdeklődve, sok kérdéssel fordultak a séta vezetőjéhez. Kön�-
nyen adódik a kérdés: mit jelentene és milyen gondolato-
kat indítana el egy ilyen kiállítás hazánkban, mondjuk egy 
középiskolai osztály esetében, hogyan írná felül azokat a  
(lehetséges) előítéleteket, amelyeket az utóbbi évek „migrán-
sellenes” megnyilvánulásai plántáltak beléjük. Tehát minden 
módszertani és szakmai tanulság mellett itthonról nézve so-
kunk számára a Tenement Museum kiállításai azért is izgal-
masak, mert úgy beszélnek városfejlődésről, urbanizációról, 
társadalomfejlődésről és nem utolsósorban bevándorlásról, 
hogy ki tudják mozdítani mondanivalójukkal látogatóikat a 
napi politika által terhelt fogalmi térből. Továbbá a bevándor-
lás a számtalan értelmezési keret közül (csak) egy a lehetséges 
keretek közül, hogy megértsük egy környék történetét, lakóik  
nehézségekkel terhelt életét, a korabeli higiénés, közegész-
ségügyi viszonyokat, a városi társadalomszerkezetet, az ur-
banizáció e szakaszának változatos történetét.
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B E R É N Y I  M A R I A N NA
N É PVÁ N D O R L Á S  KO R ,  A Z  E U R Ó PA I  I D E N T I TÁ S  B OT L ATÓ KÖV E
I N T E R J Ú  S Z E N T H E  G E R G E LY  R É G É S S Z E L

¶Az ókort és a középkort összekötő átmeneti időszakban az eurázsiai kontinens, 
sőt Afrikai északi részének történetét is olyan migrációs folyamatok befolyá-
solták, amelyek sok tekintetben a mai napig meghatározó részét képezik az itt 
élő népek kultúrájának, kulturális reprezentációjának. Gótok, vandálok, ger-
mánok, hunok, avarok, vikingek, besenyők, magyarok mellett számos letele-
pült és vándorló népcsoport között alakultak ki olyan kölcsönhatások, amelyek 
Európa, valamint a földrész államainak, lakóinak összetett identitását hosszú 
távon is formálták. Hasonlóan erős hatást gyakorolnak egymásra a különböző 
korszakok témával foglalkozó kutatói, tudományos iskolái. Szenthe Gergellyel, 
a Magyar Nemzeti Múzeum régészével, muzeológusával, a korszak kutatójával, 
nemzetközi projektek résztvevőjével jóval több témát érintettünk, mint a jelen-
kori tudomány dilemmái. 

A „népvándorlás” fogalma köré Európa-szerte múzeumi gyűjtemények, tudományos 
publikációk, kutatóprojektek, régészeti ásatások szerveződnek. Mit is jelent pontosan  
ez a kifejezés? Hogyan kapcsolódnak hozzá tudások, tudományos, múzeumi gyakorlatok 
a különböző országokban, régiókban?

¶  A „nagy népvándorlások kora” az európai (beleértve az oroszt is) és az angol-
szász történettudományban használt fogalom, amely azonban egyértelműen 
egy Európa-centrikus világképben fogant. Ma már Magyarországon is az euró
pai hunok érkezésétől kezdődő időszakot értjük ezen, amelyet többé-kevés-
bé elfogadható módon az avarok Kárpát-medencébe érkezésével (568) zárnak. 
Ez egyértelműen a nyugati történet- és régészettudomány által képviselt fel- 
fogás. 

¶  Az európai kultúrtörténet érdekes alulnézete, ahogyan a fogalom tartalma idő-
ben és régiónként máig változott. A Magyar Nemzeti Múzeum Népvándorlás 
kori Gyűjteménye például kezdetben a szkíta, szarmata (ők a rómaiak kortársai 
az Alföldön), az úgynevezett császárkori barbár (ez különböző, javarészt germán 
csoportok hagyatékát fedi, akik a római korban éltek a Kárpát-medence északi 
harmadában), majd a hun kortól a magyar honfoglalás koráig a régészeti hagya-
ték teljességét tartalmazta. Mindez a 19. század végi európai kultúrafelfogást 
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tükrözi, amely szerint van az antik, klasszikus kultúra és vannak barbár, ván-
dorló népek, akik a Kárpát-medencébe javarészt a sztyeppéről érkeztek. 

¶  A 20. század folyamán azonban a gyűjtemény több „profiltisztításon” esett át. Elő-
ször a szkíta anyag került át az őskorhoz, majd a honfoglalás kori gyűjtemény 
vált önállóvá és csatlakozott szorosabban az Árpád-kori gyűjteményekhez, vé-
gül az 1990-es években a szarmaták és legutóbb a császárkori barbár anyag vált 
önálló „Barbár Gyűjteménnyé”. Ma a Népvándorlás kori Gyűjtemény a hun kor-
tól (4. század vége) az avar kor végéig, a 9. századig őrzi a Kárpát-medence ré-
gészeti hagyatékát. A folyamat persze nem csupán a történeti korokról alkotott 
felfogásunk változását mutatja, hanem főleg azt, ahogyan a 19. század végétől, 
az analitikus gondolkodás és a szaktudományok ehhez kapcsolódó fejlődésével 
a történettudományok is kisebb ágakra váltak szét.

¶  Kutatóként a népvándorlás kor végét valahol a 7. század végén határoznám meg, 
amely gyűjteményi szempontból persze értelmezhetetlen, egy sor lelőhely egy-
ben leltározott anyagát vágná ketté ez a határvonal az avar kor kellős közepén. 

Miért jelölnéd ki mégis ezt az időpontot mérföldkőként? 

¶  Ekkor zajlott le egy nagyon fontos átalakulás, amelynek során a kulturálisan sok-
színű, egymás mellett élő, csak a hatalom eszközeivel összetartott csoportok 
kulturálisan integrálódtak. Az akkulturáció a korábbi szegmentáltból egy in-
tegrált társadalom kialakulását is feltételezi. A folyamatot a gazdaság, életmód 
teljes átalakulása is követte, és nyomában egy már nem a népvándorlás, ha-
nem az európai kora középkori világba illeszthető, azzal rokon rendszer alakult 
ki. Ez már sok szempontból folyamatosnak tűnik a magyar honfoglalás utáni,  
10–11. századi világgal, amelyet már a magyar kutatás is több mint fél évszáza-
da a korai középkor kereteiben tárgyal.

Az időben gyorsan változó szemléletmód teszi ennyire problematikussá a népvándorlás 
kor fogalmát?

¶  Nem csak. Ahogyan gyarapszik az ismeretanyagunk és más-más szempontok sze-
rint tanuljuk meg elemezni a forrásokat, egyre inkább látszik, hogy a 20. század-
ban – a például a zseniális történész, Szűcs Jenő által is – a messze a népvándor-
lás kor századaiba visszavetített etnogeneziseket követő, etnikai egységekben 
történő vándorlások valójában sokkal inkább szűk, többnyire fiktív rokonsá-
gi elven szerveződő katonai-hatalmi elitek, klánok, klánszövetségek migrá- 
ciói voltak. Ezek az elitek szerveztek meg kisebb vagy nagyobb – a hun és avar 
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hatalom esetében kifejezetten hatalmas – népességeket. Az említett avar kor 
esetében például ha beszélhetünk etnogenezisről, egy avar etnikum kialaku-
lásáról, az nézetem szerint éppen az említett 7. század végi időszakban, a nép-
vándorlás kor voltaképpeni vége után jöhetett létre, amikor a letelepülő és ös�-
szekeveredő csoportok a kultúra minden jellege alapján egységes, „integrált” 
társadalommá ötvöződtek. Egy ilyen egységesülésnek a „népvándorló” idősza-
kokban semmi realitása nem volt, kisebb-nagyobb csoportok, hatalmi rendsze-
recskék sodródtak el egymás mellett, küzdöttek egymással, morzsolódtak szét, 
majd épültek a maradványaikból újak. Pont ezt látjuk a hun korban, amikor a ré-
gészeti hagyaték kulturális sokszínűségről, ezáltal pedig az egymás mellett élő 
csoportok sokféleségéről vall: őket legfeljebb a puszta erő tartotta egyetlen bi-
rodalom kereteiben. Számomra nagyon tanulságos volt, amikor tavaly a 2019-
ben az ELTE Régészeti Intézete  és a Nemzeti Múzeum által közösen szervezett 
„Attila’s Europe” című konferencia kötetét szerkesztettük. Lényegében olyan 
csoportok éltek ekkoriban egymás mellett térségünkben, amelyeknek a régé-
szeti öröksége homlokegyenest különböző volt. És a különbözőség nem is an�-
nyira a tárgyi, mint inkább a szellemi kultúra rekonstruálható elemeiben lát-
szik leginkább. 

Miért ilyen fontos szereplők a hunok, sőt Attila személye Európa történetében?

¶  A korszak máig megkerülhetetlen az európai identitástudatokban, történettu-
dományban. A Nibelung-mondakör alapján fontos viszonyítási pont lehetett a 
kora középkori germán elitek számára is. De gondolhatunk a gótok történetét 
megíró Jordanesra is, ahol Attila még nem egyoldalúan negatív alak, nem úgy, 
mint a későbbi európai történetírásban – egészen máig. A régészeti hagyaték 
alapján a korszakban a Nyugat- és Közép-Európába vándorló és ott letelepedő 
germán elitek identitása a hun korszakban gyökerezett. Egy főleg az angolszász 
történettudományban felbukkanó felfogás szerint a hun kor okozta átalakulás 
hozzájárult a kora középkori fejlődés megindulásához, amelyben kezdetben 
ezek az új elitek játszottak vezérszerepet. 

¶  A „népek” kialakulására azonban éppen nem a népvándorlás kor, hanem a ko-
rai középkor adott lehetőséget, amikor a javarészt a hun korban hatalomra jutó 
elitek később konszolidálták hatalmukat egy-egy területen. Utánuk természe-
tesen mások következtek, ahogyan az etnikai identitások is tovább alakultak 
még a 6–7. század folyamán. De gondoljunk csak a frank királyságra. Alapítói, 
a Meroving-dinasztia tagjai hatalmukat a hun korban alapozzák meg; Chlod-
vig az 5. század második felében veti meg a birodalom alapjait; a 8. századi 
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dinasztiaváltás, a Karolingok birodalomformáló tevékenysége már a középkori 
hatalmi rendszer, a modern európai értelmezésben a francia és német hatalmi 
szféra előzményeit teremtette meg.

¶  Ez azt is segít megérteni, miért vannak különbségek a népvándorlás kor záró idő-
pontjának felfogásában. Az európai nemzetek önazonossága javarészt erre a 
korszakra nyúlik vissza – ez máig megkerülhetetlen „botlatókővé” teszi a kor-
szakot –, és attól függően, ki hol és mely politikai alakulatban („népben”) fe-
dezte fel az előzményeit, változik, hogy kinek mikor ért véget a vándorlás kora,  
és mikor kezdődött el számára a középkori fejlődés, amely azután a 19–20. szá-
zadi európai gondolkodásmód szerint elvezetett a modern nemzettudatok ki-
alakulásához. 

¶  A Nemzeti Múzeum Népvándorlás kori Gyűjteményének bemutatott íve a ma-
gyar felfogást tükrözi: kissé, de nem megengedhetetlen mértékben leegyszerű-
sítve, nálunk a népvándorlások kora az államalapítással zárul le. Ez a német és 
francia területen a frank államhoz és a Meroving-dinasztiához kapcsolódik, ők 
tehát az 5. század második felében már korai középkorról beszéltek (lásd Róma 
bukása, 476 mint az ókor vége és a középkor kezdete). Az újabban Nyugaton fel-
bukkanó 568-as dátum már egy kompromisszum, amely nem magyarázható az 
európai belső fejlődésből, sokkal inkább arra utal, ahogyan ma megpróbálják 
egységben szemlélni a szubkontinens folyamatait. 

Az időbeliség máshogyan is hat a korszakról való tudásunkra. Ha az európai szakmai 
diskurzust áttekintjük, azt látjuk, időről időre előtérbe kerül ennek a korszaknak  
a kutatása, múzeumi és egyéb reprezentációja, majd hátrébb szorul. Mi az oka ennek  
a hullámzásnak?

¶  Minden bizonnyal az előzőleg említett aktualitás a kulcs, de ez talán nem is ön-
magában a korszak egésze, hanem inkább a vizsgálatra kiemelt aspektusok vo-
natkozásában okoz hullámzást. 

¶  Hallatlanul érdekes, ahogyan a keleti blokk felbomlása után egy csapásra vál-
toztak meg a szakmai kérdésfelvetések, alakult át a diskurzus. Ez kezdődik az-
zal, ahogyan az 1980-as évektől a kultúrtörténet kutatása került ismét előtérbe. 
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Lényegében olyan csoportok éltek ekkoriban egymás 
mellett térségünkben, amelyeknek a régészeti öröksége 
homlokegyenest különböző volt.
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A második világháborútól kezdve a nyugati történettudományok és főleg a ré-
gészet alapvetően társadalmi kérdéseket vizsgált (lásd például a frankfurti is-
kola hatását), vagy olyan semleges témákhoz fordult, mint az időrend. A nyolc-
vanas évektől a kontinensen, majd végül nálunk is újra felfedezték a kultúrát 
– mint önálló, a társadalmi, gazdasági reáliáktól valamilyen mértékben függet-
lenül működő tényezőt. 

¶  A népvándorlás kor és a korai középkor vonatkozásában – a két korszak e tekin-
tetben folyamatot alkot, nem elválasztható egymástól – ez több szempontból is 
érdekes változásokat hozott. Az európai integráció előre haladásával a korszak 
az európai identitásokban betöltött szerepe miatt egyre nagyobb hangsúlyt ka-
pott, kutatási és kiállítási projektek szintjén is. Az egyértelmű politikai célok 
természetesen meghatározták a megközelítési módokat is. A „nemzeti törté-
netek” helyett az integráció, a közös múlt hangsúlyozását tűzte ki célul min-
den, a kilencvenes évek óta finanszírozott projekt. Hangsúlyoznom kell, hogy 
ezt minden negatív vagy pozitív felhang nélkül mondom: ez egyszerűen tény. 
A bő két évtized „gigaprojektjeiben” rendkívül jó, érdekes és időtálló eredmé-
nyek születtek, kiváló kutatók dolgoztak bennük. Említenem kell itt a Transfor-
mation of the Roman World sorozat köteteit. A sorozat címe maga is árulkodó. 
A 21. század eleji trend nem csak a „nemzeti történetek” elemzését és – szerin-
tem esetenként túl negatív, elfogult – kritikáját adta, egész sor tanulmány és kö-
tet foglalkozott például azzal, hogy az etnikum fogalma régészetileg miért nem 
megragadható. Néhány túlzás mellett – például az etnikum, közösségi identi-
tások esetében ma ismét egyre árnyaltabban látja a régészet a kérdést – érve-
ik ma is megfontolandók, hiszen az elemzés és a sokféle szempont figyelembe-
vétele mindig előrevisz. Éppen azért, mert a régészet kultúrtörténetet kutató 
diszciplínaként rendkívül érzékeny az ideológiai befolyásra, fontos, hogy tö-
rekedjünk a minél több forráson, adaton alapuló, analitikus gondolkodásra.  
A jó történettudósnak – ennek körébe tartozik a régész is – kritikai szemléletű 
értelmiségiként kell vizsgálnia a problémákat, és ezt a 21. század elejének irány-
zatai tanították meg ismét nekünk. Mondhatnám, hogy a rendszerváltás utáni 
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Egy főleg az angolszász történettudományban 
felbukkanó felfogás szerint a hun kor okozta 
átalakulás hozzájárult a kora középkori fejlődés 
megindulásához, amelyben kezdetben ezek  
az új elitek játszottak vezérszerepet.
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két évtized magyar régészettudományának kritikai szemléletmódja a kilencve-
nig megkövesedett és rendkívül belterjessé váló szellemi közeg felbontásában  
jeleskedett.

¶  Ezzel párhuzamosan a korai középkor kutatásában nagyon erős volt nálunk  
– alapvetően német hatásra – Bizánc kulturális szerepének hangsúlyozása. Ezen 
a ponton érdemes kissé megállni, nemcsak azért, mert Bizánc jelentőségének 
hangsúlyozása nyomta rá a bélyegét szinte minden számottevő munkára 1990 
és a 2010-es évek között, hanem mert a probléma alapvetően segít pozicionálni 
a magyar népvándorlás és kora középkori régészetet. 

¶  Kis időbeli távolságból visszatekintve is feltűnő, ahogyan az avar és magyar hon-
foglalás kor régészeti kutatása a szovjet perifériáról, ahol a sztyeppei régészet-
ből magyarázott minden kulturális jelenséget, majd 1990 után lényegében egy 
csapásra, gyakorlatilag két-három év alatt megérkezett oda, hogy a két korszak 
régészeti jelenségeit egységében, kizárólag a bizánci kultúra körében helyez-
ze el. Ugyanakkor létrehozta a „peremkultúra” régészeti módszertani tudás-
sal felvértezve értelmetlen fogalmát is. Eközben a nyugati kutató, aki a tézist 
kidolgozta (a programalkotó munka 2000-ben jelent meg), már egy évvel ké-
sőbb továbblépett, és egy másik, jellemző módon a magyar kutatásban alig idé-
zett munkájában már leírta azt a magától értetődő tényt, hogy hiába emelt át 
például az avar kultúra számos elemet a bizánci formakincsből, ezeket sajá-
tos szempontok szerint válogatta ki, adaptálta a saját kulturális rendszeréhez. 
A magyar régészettudomány helyzetére jellemző, hogy bár a „peremkultúra” 
tézist sokan nem fogadták el, számottevő és logikus, elméleti alapon is alátá-
masztott kritikája vagy két évtizeden keresztül nem jelent meg. A népvándorlás 
és kora középkor magyar régészete lényegében olyan periferiális jellegeket hor-
dozott, mint amilyeneket a vizsgált korszaknak kiutalt. Ugyanakkor ez a trend 
egyáltalán nem látszott érinteni például az őskori vagy középkori régészet ku-
tatását: ennek hátterében – legalábbis szerintem – a nemzeti történetek és a kul-
turális és gazdasági centrum integrációs törekvései közötti feszültség állhatott. 

¶  Számomra mindez fiatal kutatóként és muzeológusként akkoriban sokkal kevés-
bé elemzés tárgya, mint személyes élmények forrása volt, amelyeken keresz-
tül saját magamon éreztem a korszakot övező pezsgést. Múzeumi létem első 
tíz évében (2006–2016) kurírként – a műtárgyakat egy-egy nagy kiállításra kí-
sérő muzeológusként – vagy kora középkorral foglalkozó projekt résztvevője-
ként Európa több nagyvárosába, vidékére eljuthattam, számos kiváló kollégát 
ismerhettem meg. Ezek nem csak személyes élmények (soha nem felejtem el, 
amikor majdnem bezártak éjszakára a Nagy Ottó sírhelyéül szolgáló magdebur-
gi dóm havas kerengőjébe), hanem rá is nyitották egy fiatalember szemét az őt 
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körülvevő világra. Jelenleg úgy érzem, mintha a népvándorlás és korai közép-
korra fókuszáló kiállítási projekteket övező nagy érdeklődés az elmúlt pár év-
ben átalakult volna. Hasonló változás tapasztalható a felvetett témák esetében is. 

Milyen folyamatokat érzékelsz?

¶  Mivel most zajló folyamatokról beszélünk, bizonytalan és szubjektív minden 
elemzési kísérlet, de néhány alapvető tendencia talán kivehető. A népvándor-
lás és korai középkor régészetébe is betört az az elméleti polaritás és a megköze-
lítési módok sokfélesége, amely korábban csak az őskori régészetre volt jellem-
ző. Néhány éve vált külön témává nálunk az identitásrégészet, de egyre erősebb 
a társadalomrégészeti irányvonal, és a technológiai forradalom is segíti a ré-
gészetet. A térinformatika fejlődése hozzájárult a településtörténeti kutatások 
forradalmasításához, egyre nagyobb érdeklődés övezi a klíma, az ember és a 
környezet viszonyának kérdéseit. Mi az idei évtől egy kutatócsoporttal a straté-
giai nyersanyagforrások (só és fémek) és a kora középkori társadalom viszony-
rendszerét fogjuk kutatni. Ebben segítségünkre lesz a természettudományos 
mérési lehetőségek egyre szélesebb választéka is. A történettudományok más 
ágaival szemben a régészet nagy erőssége éppen az, hogy forrásai most is di-
namikusan gyarapodnak, és ma már nemcsak az újra feltárt vagy az új lelőhe-
lyek anyagával, hanem a gyűjteményekben őrzött tárgyakon elvégezhető vizs-
gálatok lehetőségei révén is. Nem véletlen, hogy ezzel egyszerre lett alapvető 
elvárás, hogy egy-egy kijelentést nagy adattömeg statisztikai alapú elemzései 
alapozzanak meg. A múzeumi gyűjtemények ma „információs kincsesbányá-
vá” váltak. Ez halmozottan igaz a Nemzeti Múzeum régészeti gyűjteményeire,  
de az embertani, állattani gyűjteményekre is. Az említett új módszerek mégis 
talán az új feltárások esetében kamatoztathatók a legjobban, hiszen itt a mun-
ka legelejétől adaptálhatók például a roncsolásmentes módszerek, mint például 
a LiDAR, a geofizika és a többiek. Mindezek révén erőlködés nélkül tehetjük fel  

A magyar régészettudomány helyzetére jellemző, 
hogy bár a „peremkultúra” tézist sokan nem 
fogadták el, számottevő és logikus, elméleti alapon is 
alátámasztott kritikája vagy két évtizeden keresztül 
nem jelent meg.
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és válaszolhatjuk meg azokat az új és adekvát kérdéseket, amelyeket aktuális 
társadalmi kérdéseink szülnek. 

¶  De említenünk kell az archeogenetikát, amelyben most a legújabb hatalmas, vi-
lágszinten fontos projektek futnak. Azt hiszem, egyetérthetünk Hararival (Sa-
piens – Az emberiség rövid története című könyv szerzője – a szerk.), hogy itt sem a 
múlt megismerése az elsődleges szempont, hanem az, hogy az emberi genom 
horizontális feltérképezése után azt történeti mélységeiben is megismerjük, 
tervezhetővé váljon. Látható, hogy a múlt kutatása mindig aktuális kérdésfel-
vetésekre, társadalmi kihívásokra keres válaszokat. Ahogyan a világban egy-
re fontosabbá válnak a globális, az ember és a természeti környezet kapcsolatát 
érintő témák, úgy a régészet is ezek felé fordult. 

Hogyan csapódik le mindez a magyar tudományos mindennapokban? 

¶  Minden analógia sántít, de a magyar régészet mostani képe engem nagyon em-
lékeztet a szellemi sokszínűségben és az egymás mellett élő, egymással vég-
re vitatkozni tudó irányzatok vonatkozásában az 1920–30-as évek hasonló po-
laritására. Az egyre szélesebb körű és kiegyensúlyozott, Nyugatra és Keletre is 
nyitó, nemzetközi beágyazottságban is hasonló a helyzet. Az analógia még ab-
ban is jó, hogy ahogyan a harmincas években, most is nagyon megerősödtek a 
kívülről érkező ideológiai elvárások a tudomány irányában. Korszakunk tekin-
tetében talán a legfontosabb a ma ismét – a média szintjén felkapott – hun–ma-
gyar kérdés. Itt gyakorlatilag semmilyen változást nem látok a 20. század első 
fele és a mai diskurzus között, ugyanazok a történeti, nyelvészeti és régészeti 
érvek keveregnek, a társadalom oldaláról ugyanazokkal az érzelmi töltetekkel. 
Sajnos messzemenően egyetértek azzal a közelmúltban kevés, de annál fonto-
sabb intellektus által megfogalmazott megállapítással, amely szerint a magyar 
társadalom nem tudott túllépni a 20. századi katasztrófáin, és a 20. század má-
sodik felét gyakorlatilag hibernálva töltötte. A továbblépéshez nagyon fontos 
lenne a valódi diskurzus. A tudomány vonatkozásában az, hogy a rendelke-
zésünkre álló történeti források (krónikák, oklevelek stb.) elemzései, régésze-
ti feltárások, genetikai vagy más high tech természettudományos vizsgálatok 
egyensúlyt képezzenek, valamennyi eredményt egyszerre figyelembe vegyék, 
és egyszerre tekintsenek az emberre szellemi-mentális, valamint biológiai  
lényként.

A médiában, a közbeszédben gyakran keresnek párhuzamot a 21. század migrációs 
hullámai és a népvándorlás kora között. Megállja-e a helyét ez az összehasonlítás?
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¶  Mint minden analógia csak egyes pontokon és bizonyos szempontok szerint. Pél-
dául ma – a nyugati társadalmak számára legerősebb stresszhatást okozó kli-
matikus válság korában – a késő római kori válság mögött is hajlamos a kutatás 
éghajlati tényezőket felfedezni. Nem megkérdőjelezni akarom természetesen 
a klimatikus válságok létét és hatásukat az emberi populációkra, csupán fel-
hívnám arra a figyelmet, hogy az ember olyan válaszokat talál, amilyenek a 
kérdései. A klíma a sarki jégtakaróból és holt famintákból vett minták alap-
ján valóban drasztikusan befolyásolta éppen a vizsgált korszakokban az emberi 
életkörülményeket akár csak azzal, hogy éppen korszakunkban a vulkanikus te-
vékenység nyomán a légkörbe kerülő hamu olyan ernyőt képezett a légkörben, 
amelynek nyomán évekre hideg és száraz idő köszöntött a kontinensre. A befo-
lyás jellege éppen ellentéte volt a mainak, miközben a környezeti nyomás alap-
vetően hasonló hatást gyakorolt az akkoriban a neki még jobban kitett emberi 
populációkra. A korszak termelési és elosztási viszonyai mellett ez gyakorlati-
lag éhínségeket, nyomukban járványokat, politikai kríziseket – köztük a kor-
szaknak névadó migrációs hullámokat is – okozott. Máris előttünk áll a hun kor 
„alaphangulata”, amikor például a Kárpát-medencében valószínűleg néhány év-
tized alatt a töredékére zsugorodott a népesség. 

¶  Más szempontok szerint azonban érdemes strukturáltabban tekintenünk a prob-
lémára. Említettem a „népvándorlás” és az etnikai egységek formálódásának 
problémáját, miközben persze a régészeti korszakunkban zajló folyamatokat 
sem húzhatjuk fel egy kaptafára. A tudományos diskurzus ma már túllépett 
azon a fázison, amikor a „népvándorlások” fogalmával még számos, egymástól 
lényegileg különböző jelenséget vettek egy kalap alá, mint a hun és avar típusú 
birodalmi terjeszkedést, a politikai-hatalmi egységben végrehajtott „relokációt”  
– ilyen például a magyarok, besenyők vagy kunok Kárpát-medencébe telepü-
lése –, vagy a kiscsoportos és (viszonylag szervezetlen) „beszivárgást”, amely 
például a késő római korban a barbár területek felől érte a Római Birodal-
mat. Talán az utóbbi lehetne a mostani migrációs folyamatok legjobb analó-
giája. A barbár területekről elinduló csoportok alapvetően (katonai) vendég-
munkásként érkeztek a birodalomba, ahol erre igény volt. Egy barátom tavaly 
Kurdisztánban ásott: elmondása szerint onnan egész falvak férfi lakossága 
vagy annak döntő része kerekedik fel, többé-kevésbé szervezett csoportokban, 
ma sem törvényszerű tehát, hogy egyes emberek atomizált tömege indul út-
nak. Ezek a csoportok azután út közben átalakulnak, újrarendeződnek, és szer-
vezettségi fokuk is annak megfelelően alakul, hogy mekkora vagy milyen jel-
legű ellenállással találkoznak egy-egy ponton. Azt hiszem, így képzelhetjük 
el a „népvándorlás kor” csoportjait is, azzal a különbséggel, hogy akkoriban  
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a technológiai szempontok természetesen a maitól nagyon eltérő körülményeket  
teremtettek. 

¶  A régész és történész természetesen a kérdést a másik irányból, a migrációs hul-
lámokat felvevő centrum irányából is elemzi, és főleg a régészet, mint említet-
tem, inkább az ilyen társadalmi folyamatok hosszú távú hatásainak elemzésére 
képes. Akkoriban, amikor a migráció a 4. században olyan mértékben felerő-
södött, hogy már népvándorlás korról kezdünk beszélni, ez a folyamat való-
jában a birodalmi struktúrák széles spektrumú válságának a kísérőjelensége. 
Visszacsatolva a korábbi, a szubjektivitásról tett megállapításra: ez teszi lehető-
vé, hogy egyik oldalról a „római világ átalakulásáról” (Transformation of the Ro-
man World), másik irányból pedig kataklizmáról (Brian Ward-Perkins brit tudós 
könyve: The Fall of Rome and the End of Civilisation, 2006) beszéljenek. Az egyik 
inkább a régi rendszer elemeinek továbbélésére és a belső krízisből fakadó át-
alakulásra, a másik pedig a külső erők befolyására és az összeomlásra fókuszál. 
Valójából az a rendszer, amely a Római Birodalom bukása és a népvándorlás kor 
után létrejött – ez a korai középkor – egyik tényezőből sem magyarázható, nem 
megjósolható, új minőség volt. 

Régészhallgatóként miért kezdtél el pont ezzel a korszakkal foglalkozni? 

¶  Érdeklődésem mindig a korszak felé vitt, középiskolásként én is László Gyula, 
Bóna István munkáit olvastam. Az egyetemen kezdtem az avar kor iránt érdek-
lődni. Nagyon hálás vagyok Vida Tivadarnak, akitől kétszer is mintegy véletle-
nül kaptam témát. Máig emlékszem a szakdolgozati téma „megbeszélésére”:  
Tivadarral a Kecskeméti utca sarkán véletlenül futottunk össze (erős a gyanúm, 
hogy én egy kocsmába igyekeztem), és miközben pár szót váltottunk, megkér-
dezte, hogy nem akarom-e a Vác kavicsbányai avar temetőt feldolgozni. A dok-
tori témaként ugyancsak egy hozzá közel álló témát javasolt, azt a késő avar kori 
ornamentikát, amellyel azután voltaképpen kutatói pályám elindult.

Sokat beszéltünk a változásokról. A te kutatói attitűdöd, kérdésfelvetéseid hogyan 
alakultak át az azóta eltelt időszakban? 

¶  Amikor belefogtam a PhD-tanulmányokba és dolgozni kezdtem a Magyar Nem-
zeti Múzeumban, a maitól nagyon eltérő, talán leginkább erősen konzervatív-
nak nevezhető közegbe kerültem. A doktori disszertációm munkái során elvé-
geztem azt a németes osztályozó munkát, amely nélkül természetesen egy-egy 
nagyobb régészeti anyagot ma sem lehet feldolgozni. Én is lelkiismeretesen 
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Az Életre kelt avarok című tárlat a CEMEC-projekt során 2017 és 2019 között megrendezett három nagy nemzetközi kiállítást 
(Amszterdam, Athén és Bonn) kiegészítő kisebb, regionális bemutatkozó alkalmak egyike volt
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gyűjtöttem össze bizánci típusú tárgyak analógiáit, ma is fenntartom, hogy 
egy-egy jelenség szintjén az avar kor tárgyi kultúrája valóban szépen beleillik 
abba a vizuális koinéba, amely a késő antikvitásban és a kora bizánci időszak-
ban a tárgyi kultúrában a Földközi-tenger medencéjét övező területeken kiala-
kult. Egyszerűen mindenki e magascivilizáció rendkívül kifinomult luxuscik-
keinek megszerzésére, utánzására törekedett. Az egyetemen azonban egy évig 
őskori régészetet is hallgattam, és ez felnyitotta a szememet egy olyan szellemi 
miliőre, amely akkoriban a kora középkor kutatásában még idegen volt. Miköz-
ben főleg a PhD befejezése után az abban összegyűjtött anyag rendszerezésével, 
letisztításával, közlésre előkészítésével foglalkoztam, egyre inkább előjöttek az 
„őskoros” egyetemi élményeim, amelyeket közben barátokká vált egyetemi ok-
tatók és kortárs, javarészt őskoros barátaim segítettek elmélyíteni. Szépen el-
jutottam ahhoz a magától értetődő megállapításhoz, hogy egy-egy társadalom 
és kultúrájának megértéséhez a belső működési mechanizmusainak elemzé-
sén keresztül vezet az út: ebből a szempontból másodrangú kérdés, hogy mi-
lyen „eredetű” annak egy-egy eleme; illetve a két szempont együttes figyelem-
bevételére van szükség.

¶  Mostanában ebben az irányban haladunk, nyertünk egy pályázatot, amelyben  
a korai középkori, avar kori társadalom, termelési és elosztási rendszerek, a ter-
mészeti erőforrások használatának a kérdéskörét járhatjuk körbe. A Magyar 
Nemzeti Múzeum, magyar és erdélyi, romániai intézmények közötti együtt-
működésben a Maros mente erdélyi-medencei szakaszának kora középkori 
településtörténetét kutatjuk majd. A régió jelentősége az erdélyi só és egyéb 
nyersanyagforrások miatt nagy az egész Kárpát-medence vonatkozásában, nem 
beszélve arról, hogy főleg a Vöröstoronyi-szoroson keresztül a Maros mente az 
al-dunai, bolgár kapcsolatok révén is fontos lehetett, geopolitikai jelentőséggel 
bírhatott. Említettem, hogy a kilencvenes évektől a kultúra mint a társadalom 
és gazdaság „reáliáitól” független jelenség kutatása dominált a régészettudo-
mányban. Mostanában a környezet és az ember, a társadalom és a gazdaság vi-
szonyrendszereinek kutatásában kissé ismét a strukturalista irányba tolódnak 
a hangsúlyok – nem véletlen, hogy én is szerintem többször használtam már  

Ahogyan a világban egyre fontosabbá válnak 
a globális, az ember és a természeti környezet 
kapcsolatát érintő témák, úgy a régészet is ezek 
felé fordult.
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a „struktúra” szót –, fenntartva természetesen a kultúra mint független létező 
létének elfogadását. Egyszerűen a régészetben – és itt nemcsak a kutatásról be-
szélek, hanem a szakma minden társadalmi kapcsolatáról – a társadalmi közeg 
megváltozása új típusú kérdéseket generált, miközben az említett új kutatási le-
hetőségek ezekre lehetővé is teszik a válaszok keresését.

Hajnal Zsuzsával (Magyar Nemzeti Múzeum) részt vettetek egy nemzetközi kutatásban 
2015 és 2019 között. Mi volt az úgynevezett CEMEC (Connecting Early Medieval 
European Collections) projekt célja? Hogyan szerveződött a résztvevői kör? Ki mit tett 
hozzá? 

¶  A CEMEC kimondott célja egy „business modell” kialakítása volt a fenntartha-
tó múzeumügy érdekében. Az utóbbiban én nem hiszek, az oktatás és a kul-
túra mint a társadalom működését hosszú távon fenntartó erő mindig finan-
szírozásra fog szorulni. Attól még a projekt rendkívül hasznos és tanulságos 
volt számunkra. Európai uniós projektként számos európai partner csatlako-
zott hozzá. A vezetés holland és német volt, ezen kívül olaszok, spanyolok, írek, 
görögök, belgák és mi magyarok voltunk a tagjai. A konkrét cél az volt, hogy 
egy nagy, két-három európai városban bemutatandó utazó kiállítás létrehozásá-
nak menetében kialakítsunk egy együttműködési modellt. A legtanulságosabb 
számomra az európai múzeumokban már viszonylag széles körben használt új 
technológiákkal való szembesülés volt, amelyeket az olasz partner fejlesztett a 
projektben. Velük kiválóan tudtunk együtt dolgozni, pontos, gyors és rendkí-
vül intelligens csapat, az általuk fejlesztett technológia Budapesten az Életre kelt 
avarok kiállításon is megjelent 2016-ban. Ez egy pilot kiállítás volt, amelynek 
kimondott célja a fejlesztés alatt álló eszközök tesztelése és bemutatása volt. 
Ebben, mint kiderült, volt kockázat. Akkor szembesültem például azzal, hogy 
egy középiskolás, ha nincs minden módon levédve a kezébe kerülő IPod, bele-
nyúl a beállításokba, és a legkevésbé sem rendeltetésszerűen használja a tech-
nikát. A múzeum vezetése szerencsére szabadjára engedett minket, így a kiállí-
tás igencsak kísérleti jellegű lett, ezt is nagyon élveztem. A kiállítás centrumába 
egy narratívát állítottam, amelyet egy animált kisfilm közvetített; voltaképpen 
e köré rendeződtek a vitrinek és a tárgyak. A visszajelzések nagyon szélsősége-
sek voltak, arra azonban a vendégkönyv bejegyzései mindenképpen rávilágí-
tottak, hogy a közönség nagy része, ha múzeumba megy, elsősorban tárgyakat 
kíván látni. Különben ugyanez volt a visszajelzés a projekt végén létrejött nagy 
kiállítás esetében is, annak ellenére, hogy a kiállításban nagyon sok és nagyon 
jó tárgy kapott helyet. Magyar fejjel azt gondoltam volna, hogy az amszterdami, 
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„haladó” nyugat-európai közönség nyitottabb a digitális vizualizációra, mint  
a magyar, de ez nem így van. Az összegző projektértekezleten megtudtuk, hogy 
a látogatók ugyanolyan százalékban tették ugyanazokat a megjegyzéseket, mint 
a magyarok: a sok tárgy mellett is zavarta őket a digitális vizualizáció és a han-
gok mennyisége. Ez, természetesen, valószínűleg az adott projekt hibája volt. 
Különben ugyanabban az évben, amikor mi az Életre kelt avarokat csináltuk, a 
BTM Aquincumi Múzeumában Lassányi Gábor és kollégái velünk párhuzamo-
san, anélkül, hogy tudtunk volna egymásról, ugyancsak egy vizuális – ott meg-
rajzolt – narratíva köré felfűzött kiállítást készítettek Titkos utakon – Sötét va-
rázslatok Aquincumban? címmel, hatalmas sikerrel. A hasonló projektekhez a 
régész és muzeológus szakember kreativitását szabadjára engedő, alulról jövő 
kiállítási kezdeményezések finanszírozására van persze szükség, így sajnos rit-
kán nyílik ilyenekre lehetőség.

Mennyiben más volt a szemléletük, háttértudásuk, a magukkal hozott elvárás-  
és szokásrendszerük a különböző országokból érkező kutatóknak? Milyen pontokon 
csúcsosodtak ki a különbségek?

¶  Emlékszem egy térképre, amelyet akkoriban láttam. Egyfajta „mentális térkép” 
volt, mely a világszinten a webre feltöltött kulturális örökségi helyszíneken 
készült, turisztikai fotókat összesítette. A bíbor színű alapon a kis fénypon-
tok Európában egyetlen folttá olvadtak össze: ennek alapján a szubkontinens 
kis túlzással az emberiség közös múltjának abszolút fókusza volt. Ez egy olyan 
örökség, amellyel szerintem még mindig kezdenünk kellene valamit. Azt hi-
szem, az európai közösségtudat elsősorban kívülről nézve látható.

¶  A közös európai örökségünk a projektben a közönség és a szakmai résztvevők szá-
mára is erős szempontként jelent meg. Komoly, lényegi meg nem értés vagy el-
lentét nem volt, eltekintve a talán minden projektben adódó, kicsinyes és napi 
feladatokból táplálkozó feszültségektől. Az biztos viszont, hogy a legjobban az 
olaszokkal és a spanyolokkal értettük meg egymást, és a németekkel, a bonni Lan-
desmuseum szakembereivel maradt meg máig is fennálló szakmai kapcsolat.

¶  Ezzel jól összefér az, hogy mindenkinek saját, a másokétól különböző történe-
tei vannak. Amikor a kiállítás építésének kérdései közben a központi, kiemelt 

Máris előttünk áll a hun kor „alaphangulata”, amikor 
például a Kárpát-medencében valószínűleg néhány évtized 
alatt a töredékére zsugorodott a népesség. 
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tárgyak kiválasztására került a sor, a holland projektvezető partner kivételével 
mindenki saját, ikonikus tárgyait akarta a központi prezentációban látni (némi 
malíciával már akkoriban megállapítottuk, hogy azt, sajnos nem tudtuk meg, 
hogy a hollandok mit akartak odatenni). Az szült némi konfliktust, hogy lévén 
mi az első kiállítási helyszín – ráadásul akkor már nagyon jó viszonyban voltunk 
a prezentációt készítő olaszokkal, akiknek a mi történetünk tetszett, tehát szíve-
sen dolgoztak vele – az első körben a mi, avar kori kunágotai együttesünk kardja 
került erre a helyre. Később ezt a látványelemet lényegében minden nagy kiállí-
tás kitolta a kiállítás peremére, és a könnyebben alakítható vizualizációval felsze-
relt „holoboxokba” helyezett tárgyak cserélgetésével oldották meg a problémát. 

Ez már a projekt egyik eredményeként létrejött Crossroads – Travelling through  
the Middle Ages című vándorkiállításon történt. Ha félretesszük ezeket a történeteket, 
mi volt a legfontosabb tanulsága a kiállításnak?

¶  Talán az, amit említettem: hogy mindenkinek megvannak azok a saját történe-
tei, amelyekre én kívülről nézek; és az, hogy éppen ezért én ne akarjam ráerő-
szakolni a saját narratívámat másokra. A kiállítás minden helyszínen máshogy 
nézett ki, más installációkba került, miközben a tárgyak benne ugyanazok vol-
tak, megjelentek közösséget teremtő vizuális elemek, és a közönség is egyfor-
mán reagált mindenhol, hatalmas volt az érdeklődés. Az európai társadalmak-
nak máig nagyon fontos a hagyomány, és látszólag, az említett webes térkép 
alapján kívülről is úgy néznek ránk, mint egy egész emberiség számára fontos 
hagyomány hordozóira. Na, azt viszont nem tudom még, hogy ebből kijöhet-e 
a jövőben valami jó.

	 SZENTHE GERGELY 2006-ban végzett az ELTE BTK történelem és 
régészet – népvándorlás kori specifikáció szakán, PhD-fokozatát 
2012-ben szerezte meg, miután megvédte A késő avar kori növényi or-
namentika című értekezését. A Magyar Nemzeti Múzeum régész-mu-
zeológusaként vezetett nagy felületű megelőző feltárást és kisebb 
tervásatást, publikációi magyar, angol és német nyelven jelentek meg. 
Az elmúlt években kutatásainak központjában a késő avar kori Kár-
pát-medence társadalmi rendszere áll. A Termelés, elosztás és társada-
lom a Közép-Duna-medencében a korai középkorban. Helyi jellegek a for-
málódó középkori európai világrendszerben (7–11. század) című projekt 
kutatócsoportjának vezetője. 



Szilágyi Lenke felvétele
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G R É C Z I  E M Ő K E
„ E GY  V Í Z I Ó,  H O GY  M I LY E N N E K  K E L L E N E  L E N N I E 
A  M Ú Z E U M O K NA K”

¶Decemberben egyhangúlag választották az ICOM Magyar Nemzeti Bizottság 
elnökévé Sári Zsoltot, a Szabadtéri Néprajzi Múzeum főigazgató-helyettesét.  
Az eddig megtett útról és az elnökként elképzelt jövőről beszélgettünk.

Egy néprajzos esetében mindig fontos kérdés, én legalábbis annak tartom, hogy hol 
nőtt fel, mennyiben befolyásolta a gyerekkori környezet a pályaválasztást, milyen 
tapasztalatokkal járulhatott hozzá mindez a szakmai munkájához.

¶  Mezőkövesd mellett, egy Szihalom nevű faluban nőttem fel. Négy generáció la-
kott együtt. Az egész gyerekkorom úgy nézett ki, hogy a dédnagymamámmal 
vagyok otthon. A nagyszüleim és a szüleim is dolgoztak, ő vigyázott rám és a 
húgomra. 1901-ben született, és nagyon különleges élete volt. Éppen a nagy-
apámmal volt terhes, 1927 decemberében, amikor a dédapám úgy döntött, hogy 
kimegy Amerikába szerencsét próbálni. És csak 1948-ban jött haza. Ügyes lehe-
tett, mert húsz év alatt annyi pénz szedett össze, hogy a dédmamám elég szép 
birtokot tudott összevásárolni. Ám a dédapám a saját birtokukból már nem sok 
mindent tudott hasznosítani 1948-ban. Tanulságos, hogy a dédmamám a fér-
fi távollétében is mennyi mindent meg tudott oldani, holott az akkori falu sok-
kal szigorúbban tekintett egy olyan asszonyra, akinek van férje ugyan, de nincs 
ott. Ez volt a felbomló hagyományos paraszti világ ideje. A néprajz választásá-
ban biztosan meghatározó volt ez az élmény.

Milyen háztartást kell elképzelni ehhez a négygenerációs együttéléshez? Hagyományos 
vagy modernizált körülményeket? A nyolcvanas évek elejéről beszélünk.

¶  Annyiban volt hagyományos, hogy volt háztáji, disznó, de nem volt tehén és ló.

Műanyag tejkiöntő?

¶  Az volt, és alumínium ételhordó meg bicikli is. És 1990-ben már telefon is, bár 
csak ikervonallal. Dédmamám nem vett volna fel otthonkát, a nagymamám vi-
szont hordta. Fontos generációs különbség volt. Dédmamám kontyos asszony 
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volt, nagymamám már nem, anyámnak meg dauerolt haja volt. Apámat gim-
náziumi bizonyítványában figyelmeztették, hogy vágassa le a hosszú haját. Ter-
mészetesen akkor nem realizáltam, hogy ez jelenthet bármit is, de a mai fejjel 
már határokat jelöl ki a saját családtörténetemben. Az elmondottakból fakadó-
an a néprajzi képem is hagyományos volt, ami az egyetemen nagyon gyorsan 
más irányba formálódott.

Hova jártál középiskolába?

¶  Egerbe, apám után a Gárdonyi Géza Gimnáziumba, ami akkor a megyében a leg-
jobbak között volt. A történelemtanárom, egyben az iskola könyvtárosa sok 
könyvet adott a kezembe, rengeteget olvastam. Mindig izgalmas, hogy egy fa-
luról érkező első generációs értelmiségi mit tud kezdeni saját magával, a kör-
nyezetével, mihez képest határozza meg magát. Én nagyon el akartam szakad-
ni a falutól, ami a későbbi pályaválasztásom tudatában elég viccesnek tűnik. 
A nagy lázadásban valami mégis visszahúzott a gyökerekhez. A néprajz mel-
lett egyébként politológiát tanultam, ami egészen más terület. Olvastam, hogy 
létezik politikai antropológia, és azon gondolkodtam, hogy ez a magyar kul-
turális antropológiában hogyan jelenhetne meg. A felvételin arról beszéltem, 
vajon a határ menti települések fejlődését mennyire határozza meg a politika. 
A Debreceni Egyetem kutatóterülete Hajdú-Bihar, Szabolcs-Szatmár, ahol sok 
a határ menti terület, már az első év után Kárpátalján voltam terepgyakorla-
ton. És persze tudatosan választottam szakdolgozati témának a magyar kultúr- 
politika és az uniós csatlakozás kapcsolatát.

Egyetemistaként hova képzelted el magad?

¶  Mindenhova, csak múzeumba nem. Szabó László társadalomnéprajzot tanított,  
és az első találkozásunkkor feltette ugyanezt a kérdést, és ugyanezt válaszol-
tam. Ehhez képest három évvel később elhívott a szolnoki múzeumba, a ne-
gyed- és ötödévet már úgy végeztem, hogy múzeumi néprajzosként dolgoztam.

 Az enteriőr nem magyarázta meg nekem azt a tudást, 
amit rejtett. Meg is kellett változtatni a kiállítások 
interpretációját a kilencvenes évek közepén,  
mert a közönség már nem értette.
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Ki vagy mi törte át a falat?

¶  Szabó László és az ő múzeumképe, a történetmesélésen alapuló tárgygyűjtés  
és múzeum. A kilencvenes évek közepén a múzeumok messze nem ott tartot-
tak, ahol ma tartanak. A kiállítások nagy része arról szólt, hány tárgyat tudnak 
a vitrinekbe zsúfolni. Nem éreztem, hogy ezek a kiállítások bármit is tudnának 
nekem mondani, hogy párbeszédet kezdeményezne velem egy múzeumi tárlat.

Egy szabadtéri múzeumnak könnyebb a feladata, mert nem white cube terekben 
felállított vitrinekkel dolgozik.

¶  A Skanzen is az akkori enteriőrjeivel olyan világot mutatott be, amihez már nem 
sok személyes kapcsolódásom volt. Az enteriőr nem magyarázta meg nekem azt 
a tudást, amit rejtett. Meg is kellett változtatni a kiállítások interpretációját a ki-
lencvenes évek közepén, mert a közönség már nem értette.

Ezek szerint kellő kritikával érkeztél a múzeumok világába.

¶  Azt tudtam, nekem mi nem jó, mi nem elég. Három évet dolgoztam Szolnokon. 
Aztán megváltozott a légkör, és arra gondoltam, lehet, hogy mégsem ez az én 
pályám. Ekkor talált meg Cseri Miklós. Megkérdezte, nem akarom-e kipróbál-
ni magam a Skanzenben. Adtunk egymásnak egy évet. Úgy tűnik, hogy bejött.

Melyek voltak itt a legfontosabb lépcsőfokok a mostani pozíciódig?

¶  A gyűjteményi osztályon kezdtem, ami a legjobb döntés volt, mert így megismer-
hettem a gyűjteményt. Szerintem minden muzeológusnak ezzel kellene kezde-
nie. Meg kellett szoknom, milyen az, amikor nem az általam gyűjteményezett 
tárgyakat leltározom, revíziózom. Megértettem, amit a nálam tapasztaltabbak 
mondtak: egy jó tárgyleírás egy szinten van egy szakmai tanulmány megírásá-
val. Ha komolyan vesszük, az sok munka, ami évekkel később is újabb kutatáso-
kat fog elindítani. Az intézményben újabb értelmezési keretek rendelődnek egy 
tárgyhoz, és ha a beszerzés után nem kap elég alapos tárgy-, készítés- és hasz-
nálattörténetet, akkor az eredeti kontextus el fog veszni. Amikor egy 25 éve be-
gyűjtött, akkor le nem írt tárgyat kell beleltároznom, a bekerülés előtti életéről 
már semmit sem tudok, el is veszett a története. Módszertanilag is fontos, hogy 
egy múzeumi tárgynak két élete van, a múzeum előtti és a múzeumi: számos 
réteggel és kontextussal. Fontos megemlíteni, hogy a Skanzenbe kerülő fiatal 
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muzeológusok minden más munkát is végeznek. Nekem is hamar kellett tár-
latvezetést tartani, bekapcsolódni a rendezvényszervezés, a múzeumpedagó-
gia munkájába, mert így megtapasztaltuk, hogy az intézmény mennyire sok-
oldalú, és nem az én munkám áll a középpontban. Egy csapatnak vagyunk a 
tagjai. Utána tudományos titkár lettem, ami egy kicsit magányos élet. Megnéz-
tem, máshol mit csinál a tudományos titkár: azt, amit saját magának kikapar. 
Nem túl izgalmas az éves jelentések összeállítását koordinálni. Rájöttem, hogy 
ahová ebben a pozícióban beférkőzhetek, az a nemzetközi kapcsolatok területe. 
A múzeumnak már volt egy jól felépített kapcsolatrendszere, megvolt az a hat-
hét külföldi múzeum, amelyekkel a Skanzen folyamatosan kapcsolatban állt. 
Ennek a koordinációja volt az egyik feladatom, és akkor indult el az uniós pá-
lyázatok rendszere. 2006-ban nyertük meg az első kulturális keretprogram pá-
lyázatot. Meg kellett tapasztalnunk, mit jelent hat másik külföldi intézménnyel 
együtt dolgozni, ráadásul úgy, hogy a többi nem szabadtéri múzeum. A szabad-
téri múzeumok között Szentendre jól ismert és elismert volt, az európai szövet-
ségnek Cseri Miklós elnökségi tagja volt, később alelnöke, majd elnöke. Nagy 
megtiszteltetés, hogy tavaly júniusban engem is alelnöknek választottak. Vi-
szont a szabadtéri múzeumokon túl addig nem voltak nemzetközi kapcsolata-
ink. Ezt a keretprogram pályázati rendszer indította el. A második kiírásnál a 
többiek már minket kértek fel a pályázat megírására, ebben személyesen ne-
kem is fontos szerep jutott. Az első arról szólt, hogyan lehet a hagyományos 
rurális tudást a fenntartható fejlődés szolgálatába állítani. A másiknál keres-
tünk egy olyan pontot, ami a részt vevő országok kultúrájában közös és meg-
fogható. Francia kollégám, Edouard de Laubrie mondta ki, hogy birka minden-
kinél van. Először nevettünk, aztán rájöttünk, hogy valóban, a bárány mennyi 
mindennek lehet kiindulópontja: képzőművészet, életmód, gazdaság, kézmű-
vesség, gasztronómia. Végül a projekt megszületett: a juhtartás és a pásztorélet 
európai öröksége és mindennapjai. Lett ebből szakácskönyv, zenei DVD, tér-
kép, kiállítások, gyűjteménygyarapítás, számítógépes játék. Mára eljutottunk 
oda, hogy párhuzamosan három Erasmus+ program zajlik a Skanzenben. Jelen-
tette mindez a kapcsolatrendszer bővítését, hogy a gyűjteményünket európai 
kontextusba tudtuk helyezni, a múzeum nemzetközi kapcsolati hálója bővülni 

Az intézményben újabb értelmezési keretek rendelődnek 
egy tárgyhoz, és ha a beszerzés után nem kap elég alapos 
tárgy-, készítés- és használattörténetet, akkor az eredeti 
kontextus el fog veszni.



Terepmunka Nagykörüben. A Damjanich János Múzeum honismereti tábora, 1998 
Fotó: Kaposvári Gyöngyi
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tudott, erősíteni tudjuk a kollégák angol nyelvi tudását. Ez bagatellnek tűnik,  
de sok hazai múzeum azért nem mozog a nemzetközi porondon, mert nem hi-
szik el, hogy tudnak idegen nyelven kommunikálni. Arról nem is szólva, hogy 
ezekkel a pályázatokkal olyan költségvetési forrásokhoz jutott az intézmény, 
amiket pontosan azokra a feladatokra tudtunk fordítani (alapkutatás, kiállí-
tás, gyarapítás, kiadvány), amelyekre amúgy az állami szubvenció nem volt 
elég. Szabadságot adott, és már nem csak a saját gondjainkkal voltunk elfoglal-
va. Amikor hat-hét európai intézménnyel dolgozol közösen, mindent bele kell 
adni. Utáltam volna a szegény kelet-európai szerepét felvenni. Úgy mentünk 
oda, hogy nem vagyunk semmivel sem szegényebbek, gyengébbek a többieknél.

Terepen dolgoztál ebben az időszakban?

¶  Nagyon sokat, főleg a pályám elején. Klasszikus falukutatási programoknak is 
résztvevője voltam, számos olyan terepmunkám volt, amikor egyetemi hallga-
tókkal mentünk. Cseri Miklós, Bereczki Ibolya és én is Debrecenben végeztünk,  
a Skanzenben a kétezres évek elején erős volt a debreceni iskola, és ennek egy 
fontos eleme a terepkutató néprajz. A doktorim is terepkutatásra fókuszált, ami 
összekapcsolódott az első olyan házzal, amit én építettem újjá és rendeztem be 
itt, a múzeumban, a Dél-Dunántúl tájegységben: a muraszemenyei ház. Mú
zeumtörténeti szempontból is érdekes: a második bontott ház volt a Skanzen 
történetében, az első lakóház, amit lényegében már az intézmény tényleges meg-
alakulása előtt elbontottak. Az épület elemei 1966-tól raktárban voltak, 2003-
ban indult a tájegység építése, és megkaptam ezt a házat. Tehát majd negyven 
évvel később visszamentem Muraszemenyére, próbáltam megtalálni a családot, 
hogy elhitessem velük és a közösséggel, hogy most tényleg felépül. Módszertani 
szempontból is érdekes volt, hogy újra fel kellett gyűjtenem egy olyan lakóház 
berendezését, amely évtizedek óta a múzeum gyűjteményében van. Viszont ak-
kor már nemcsak ennek a lakóháznak a berendezését szedtem össze, hanem a 
település közelmúltjára vonatkozó tárgyakat is. Tudatos lépés volt abba az irány-
ba, hogy a Skanzen a huszadik század második felének a tárgykultúráját is elkez-
di szerzeményezni. Azzal a céllal, hogy egyszer majd megvalósuljon a huszadik 
századi falu koncepciója. A hagyományos regionális népi építészeti interpretá-
ció mellett kell egy időbeli, történeti léptékváltás is. Ennek az első alapkutatási 
és gyűjteménygyarapítási elemei a muraszemenyei gyűjtéshez köthetők.

Kiállításokat máig rendezel, fontos szerepet vállaltál az ötvenéves évfordulóhoz 
kapcsolódó programokban is. Mely tárlatokat tekinted pályádon a legfontosabbaknak?
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¶  Nagyon fontos számomra, hogy rendszeresen dolgozzak kiállításokon. A pályám 
is így indult, hiszen Szolnokon azonnal részt kellett vennem az új állandó kiál-
lítás megvalósításában. Szentendrén pedig szinte folyamatosan rendezhettem 
időszaki kiállításokat. A kurátori munka folyamatos kihívást jelent számomra, 
különösen hogy néprajzi, társadalomtörténeti témák mellett a Skanzen kortárs 
képzőművészeti kiállításain is dolgozom.

¶  Nem könnyű kiemelni egyet-egyet. Volt egy módszertanilag is fontos kiállítás, kis 
költségvetésű tárlat gyermek célcsoporttal, amelyben két történet futott egy-
más mellett. Az egyik alapja egy olyan tárgyegyüttes, amely egy, a két világhá-
ború közötti gyerekszoba megmaradt emléke, amely alapján – különböző do-
kumentumok segítségével – a muzeológus írta a történetet. A másik történet 
alapja pedig egy klasszikus néprajzi gyűjtés anyaga, egy nagymama visszaem-
lékezései a gyermekkorra, amiről csak néhány fotó maradt meg. A muzeológus 
itt a történet alapján jeleníti meg a tárgyakat a múzeum gyűjteményéből válo-
gatva. Maga a kiállítás egy társasjáték mezőit jelenítette meg.

¶  Fontosnak érzem a Búcsú a parasztságtól című fél-állandó kiállítást, amelyet Biró 
Friderika és Für Lajos azonos című trilógiája alapján rendeztem. Ennek egyik 
módszertanilag is izgalmas eleme volt, hogy egy eredeti, áttelepített lakóházat 
használtam kiállítótérként, szinte white cube típusú bemutatóhelyként.

¶  A Skanzen legnagyobb kiállítóhelye az Uradalmi Magtár mintegy kilencszáz 
négyzetméter alapterülettel. Itt is több kiállítást rendeztem, közülük kiemel-
ném A vasút fénykora – A vidék modernizációja címűt, vagy éppen a Hé 67! A világ, 
amelyben a Múzeum született a Skanzen 50 programsorozat részeként valósult 
meg. Ezekben a kiállításokban is fontos volt a történetmesélés, a személyes tör-
ténetek narratívaként való használata, illetve a különböző közösségek bevoná-
sa az alkotó folyamatba, amely már a részvételiség gondolatát erősítette. A sze-
mélyes történet volt a vezérelve a Skanzen 50. múzeumtörténeti kiállításomnak 
is. Nemzetközi vonatkozásban két nagy kiállításom készült koprodukcióban,  
illetve a varsói Néprajzi Múzeumban megrendezett Hungarian Love című tárlat 
Németh Szandrával és Cseri Miklóssal közösen. 

¶  Ezt a témát virtuális kiállításokkal zárnám, a pandémia alatt valósítottuk meg  
az Amikor minden más lett című első világháborús kiállítást, amelyhez több 
mint háromszáz tárgyat és kétszáz fotót, valamint szkennelt dokumentumot 
kellett feldolgozni, a tárgyakról túlnyomórészt referenciafotók és méretadatok 

Tudatos lépés volt abba az irányba, hogy a Skanzen a huszadik század 
második felének a tárgykultúráját is elkezdi szerzeményezni.



A vasút fénykora – A vidék modernizációja című kiállítás részlete, 2012
Fotó: Deim Péter
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alapján készítettek 3D-s modelleket Cinema4D-ben, illetve voltak olyan dara-
bok is, amelyekről komplett fotósorozatok készültek, ezekből egy fotogram-
metriai szoftver segítségével csaknem valósághű modelleket tudtak generálni.

¶  A pandémia idején közösségi gyűjtést is indítottunk Mutasd a maszkod! címmel: 
már 2020. április elején elkezdtük gyűjteni a maszk viseléséhez és készítésé-
hez kapcsolódó történeteket és fotókat, amikből online kiállítást is rendeztünk 
szinte azonnal, majd 2021-ben időszaki kiállításban is bemutattuk az anyagot.

Ez a lapszám főleg az emigrációval, diaszpórakutatásokkal foglalkozik. A mi 
beszélgetésünknek nem ez az apropója, de nem mehetünk el amellett, hogy te is 
foglalkozol ezzel, méghozzá Dél-Amerikában. Hogy talált meg a feladat?

¶  Még 2010 körül Cseri Miklós, az akkor tudományos igazgatóként itt dolgozó Ke-
mecsi Lajos és én elkezdtük összerakni a Skanzen diaszpórakutatási lehetősé-
geit. A kilencvenes években Cseri Miklós fogalmazta meg, hogy az intézmény 
három irányban építheti a jövőjét: az első, hogy a múzeum kutatási, gyűjtemé-
nyi és kiállítói tevékenysége időben bővül a huszadik század és a középkor felé, 
másodsorban egy társadalmi bővítéssel, vagyis hogy a hagyományos parasz-
ti mellett a falu egyéb társadalmi rétegeit is bemutatja, és harmadikként ott a 
földrajzi léptékváltás, amelynek egyik eleme, hogy 1998-ban a Skanzen az ala-
pító okiratban is megkapta azt a lehetőséget, hogy már a határainkon túl is vé-
gezzen kutatást. Ennek most valósul meg az első nagy lépése, az Erdély épület-
együttes. Az nagy kérdés volt számunkra, hogy mit tud a Skanzen hozzátenni 
a diaszpórában élő magyarság kutatásához. Ez a munka vette kezdetét először 
Észak-Amerikában, Pennsylvaniában, amit Cseri Miklós, Kemecsi Lajos és az 
MTA BTK Néprajzi Intézete részéről Balogh Balázs koordinált és vezetett, és a 
„burdos ház” bekerült a gyűjteményünkbe. Utána került sorra a dél-amerikai 
magyarság, és nekem volt szerencsém négy alkalommal Argentínában a cha-
cói magyarok között gyűjteni, ahol megszereztünk egy 1917-ben épített magyar 
tanyát, annak az elemeit és egy nagyjából négyszáz darabos tárgygyűjteményt 
hoztunk haza. Idén ebből a két egységből virtuális kiállítás készül, és miután az 
Erdély megnyílik, szeretnénk megépíteni ezt a két amerikai elemet. Zajlanak 
az előkészítések az ausztráliai és az izraeli kutatásokhoz. Izraelben egy magyar 
alapítású kibuc vár minket, Ausztráliában pedig nagy valószínűséggel az ötven-
hatos emigrációhoz köthető kutatásokat fogjuk megkezdeni.

Amit elmondtál, abból jól látszik, milyen széles nemzetközi kapcsolatrendszert tudtál 
felépíteni. Nem meglepő, hogy megpályáztad és el is nyerted az ICOM magyar elnöki 



S.O.S. Save our sources című kiállítás rendezése a Skanzen-galériában, Káldy Máriával, 2009
Fotó: Deim Péter
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posztját. Milyen nyomai láthatók ma a magyar múzeumi világban, hogy létezik ICOM, 
magyar elnökség és tagság?

¶  Szeretném, ha ez túlmutatna azon, hogy ingyenes múzeumi belépésre szolgáló 
kártyához lehet jutni. Ami egyébként fontos dolog.

Szerinted egy átlag magyar muzeológus mennyit tud utazni?

¶  Jóval több lehetőség van rá, mint amennyit utazik. Szakmai lehetőségekről be-
szélünk. Elnöki feladataim között ez talán a legfontosabb. Felmutatni a kollé-
gáknak azokat a lehetőségeket, hogy hogyan lehet élni a nemzetközi pályáza-
tokkal, hogyan tudunk bekapcsolódni nemzetközi projektekbe, hogyan lehet 
ösztöndíjakat elnyerni. Sok múzeumi munkatárs vesz részt az ICOM különbö-
ző szakbizottságaiban, Tari János évekig elnöke volt az AVICOM-nak, a PIM-es 
kollégák az irodalmi bizottsággal működnek együtt, a skanzenesek az európai 
szakszövetségében, a legutóbbi kiotói konferencián csaknem húszan képvi-
selték a magyar múzeumi szakmát, nagy részük valamelyik bizottsági konfe-
rencián előadást is tartott. Nem gondolnám, hogy annyira kevés a lehetőség, 
de lehetne lényegesen jobban is kihasználni. Fontos, hogy az adott szakterü-
leten működő nemzetközi bizottságban minél több kolléga vegyen részt. A kö-
vetkező kongresszus augusztusban lesz Prágában. Már csak a V4-ek miatt is 
egy igazán komoly magyar küldöttségnek kell magát képviseltetnie, minél 
több szekcióban minél többen adjunk elő. Ennek nemcsak a nemzetközi jelen-
létünk miatt van szerepe, és hogy a hazai eredményeket nemzetközi kontextus-
ba tudjuk helyezni, hanem mert ezek az alkalmak további kapcsolatok építésé-
re adnak lehetőséget. Nekem is és az elnökségnek is ez a legnagyobb feladata. 
Szerintem egy nagyon jó csapat alkotja az elnökséget, szakági sokszínűséggel, 
vidéki és országos múzeumi képviselettel. Mindannyiunknak van nemzetkö-
zi tapasztalatunk és kapcsolatrendszerünk, ezeket be tudjuk csatornázni a ma-
gyar bizottságba. Két cikluson keresztül dolgoztam Varga Benedek elnök mel-
lett, az ő kezdeményezéseit is szeretném folytatni. A pandémia miatt nagyon 
nehéz időszak volt az elmúlt két év, elindított több programot az elnökség,  
de minden leállt. Most ezeket is vihetjük tovább. Amit hiányolhatunk, a folya-
matos láthatóság, a jelenlét. Óriási lehetőségek vannak, amiket nem használ-
tunk ki. Havi rendszerességgel szeretnénk ICOM-délutánokat szervezni, olyan 
hazai kiállításokhoz kapcsolódni, melyeknek van nemzetközi eleme. Konferen-
ciát tudunk tartani, külföldi kollégákkal tudunk párbeszédet indítani. A lényeg, 
hogy legyen rendszeres jelenlét a szakmai közbeszédben. Jelen kell lennünk. 
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A magyar nemzeti bizottság egy híd, összekötő kapocs az ICOM és a hazai kol-
légák között. Rajtunk keresztül azonnal információkhoz juthatnak konfe-
renciákról, pályázati lehetőségekről, a bizottságok működéséről, kapcsolati  
lehetőségekről.

Nemegyszer illeti kritika a hazai múzeumi szervezeteket, hogy amikor probléma adódik, 
nem hallatják a hangjukat. Nincs kiállás, nincs összefogás. Nem adnak ki nyilatkozatot. 
Tudom, te most csak az ICOM nevében tudsz nyilatkozni.

¶  Mi egy nemzetközi szervezetnek vagyunk a magyar bizottsága. Úgy gondolom,  
a mindennapi kultúrpolitikai csatározásokban nincs szerepe. Abban van helye 
és feladata, amikor múzeumszakmai kérdésekben kell hogy nyilatkozzon. Úgy, 
hogy közben azokat a statútumokat tartja szem előtt, amiket az ICOM elfogad. 
Mindig nehéz lesz, hiszen valamennyi múzeumi szervezetet olyan kollégák ve-
zetnek bármely pozícióban, akik maguk is egy intézmény irányításában közre-
működnek. Ezekkel a kiállásokkal vagy ki nem állásokkal a saját fenntartóval 
is konfrontációt kellene vállalnunk. Nagyjából egész Európában így működik, 
hogy a fenntartóval nem szívesen ütközik az ember. Ezért nem könnyű bárme-
lyik szakmai szervezetnek, és ez nem csak múzeumi területen van így, megfo-
galmazni bizonyos álláspontokat. Az ICOM Magyarország az orosz agresszió 
elindítása után azonnal megjelentette a nemzetközi ICOM elítélő nyilatkoza-
tát, majd önálló dokumentumot is megfogalmaztunk, amelyben elítéltük a há-
borút, az orosz agressziót. A közép-európai ICOM-bizottságokkal pedig igyek-
szünk segítséget adni az ukrajnai múzeumoknak, kollégáknak.

Évek óta vita tárgya, hogy az ICOM megváltoztassa-e a múzeum definícióját. 
A szakmai elvárásoktól a társadalmi kötelezettségek felé nyitna. Minden múzeum 
valamilyen politikai környezetben működik, egy adott nemzeti múzeumi rendszerben. 
Közép-Európában, Dél-Amerikában, Ázsiában nem biztos, hogy abszolút demokratikus 
ez a környezet. Lehet, hogy ha elfogadnák az új definíciót, adott esetben nem lenne 
alkalmazható. Mit tud tenni az ICOM a szakmai függetlenség érdekében?

¶  Pontosan erről szólt a vita: mennyire nem egységesek ebben a kérdésben az egyes 
nemzetek. Ott voltam Kiotóban a definíció záróvitáján. A program szerint más-
fél óra alatt zárták volna le, de nagyjából négy és fél órát vitáztunk, a döntést 
pedig elhalasztották. Nagyon erősen lehetett érezni azokat a törésvonalakat, 
amelyek a nemzeti bizottságok között keletkeztek. Annyira mélyek lettek, 
hogy az volt az érzésem, hogy ez akár az ICOM széteséséhez is vezethet. Szinte 



Tárgygyűjtés az argentínai Villa Angelában, 2016
Fotó: Zsonda Márk
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feloldhatatlan lett az ellentét az új definíciót támogatók és ellenzők között.  
Akkor az első felindulásomban azt gondoltam, hogy el kell fogadni az új definí-
ciót. Mert pontosan azokat a társadalmi nyitáshoz kapcsolódó elemeket hang-
súlyozta, amelyek az én nézőpontomból is nagyon fontosak a múzeumi élet-
ben. Ám amikor elkezdjük szóról szóra értelmezni a definíciót, rájövünk, hogy 
ez már nem is az, sokkal több annál: egy vízió, hogy milyennek kellene lennie a 
múzeumoknak. A definíció viszont sokkal tömörebb és tárgyilagosabb megfo-
galmazás. Emlékezetes jelenet volt, amikor az iráni kolléga után az izraeli szó-
lalt fel, és úgy kezdte: világtörténelmi pillanat következik, mert azt kell hogy 
mondja, Izrael teljes mértékben egyetért az iráni véleménnyel, ők sem támogat-
ták az új definíciót. Az ellenzők egyik csoportja nagyon konzervatív múzeum-
képpel bír, a másik pedig politikai okokból nem támogatja, mert ez a definíció 
egy nagyon demokratikus képet mutatna.

Ezért gondoltam, hogy nem minden nemzeti múzeumi rendszer tudna ennek megfelelni. 
Mi történik, ha nem?

¶  Normális esetben az ICOM nemzeti bizottságai az elfogadott múzeumi definíciót 
igyekeznek átültetni a saját országuk rendszerébe. Ez lehet etikai szabályzat 
vagy akár múzeumi törvény. Onnantól viszont beépül a jogrendbe, tehát komo-
lyan kell venni. Nagyon várom a prágai kongresszust, hogy miként záródik le 
ez a vita. Azt látjuk, a párizsi központban elég sok probléma van, megérett bizo-
nyos reformokra. Friss elnökként még csak ismerkedem a helyzettel, az viszont 
jólesett, hogy a cseh elnök és a szervezőbizottság vezetője, az ICOM főigazgató-
ja, a szerb elnök felvették velem a kapcsolatot az együttműködési lehetőségek-
re gondolva.

Annak bizonyára van értelme, hogy a régiónk bizottságai együttműködjenek, 
workshopokat tartsanak, mert a problémáink hasonlók. 

¶  A közép-európai együttműködés az ICOM-ban is létjogosultsággal bír, mert ha-
sonló környezetben vagyunk, hasonló problémákkal küszködünk, és hasonlók 

Havi rendszerességgel szeretnénk ICOM-délutánokat 
szervezni, olyan hazai kiállításokhoz kapcsolódni, 
melyeknek van nemzetközi eleme.
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a lehetőségeink is. Fontos, hogy ne csak informális kapcsolat, hanem gyakor-
lati együttműködések alakuljanak ki. Azt is látjuk, hogy van értelme a kirán-
dulásoknak, amikor a tagságnak megadjuk a kapcsolatépítés lehetőséget. Első 
körben egy ausztriai kirándulást tervezünk, amit még a korábbi elnökség kez-
deményezett, de ennél nagyobb léptékű lehetőségeket is tudunk majd biztosí-
tani. Megnézhetünk olyan nemzetközi példákat akár a gyűjteményezés, a res-
taurálás, a kiállítás területén, amik előre mutatnak, hasznosíthatók itthon is.

A kinevezésedet követő beszédben arra utaltál, hogy növelnéd a tagság létszámát. 
Mennyien vannak, mennyi lenne a szükséges vagy ideális?

¶  A pandémia miatt biztosan volt egy visszaesés, most háromszáz körüli a taglét-
szám. Összehasonlításul: az olasz ICOM nagyjából ezer tagot számlál. Lesz egy 
felső határ, de ettől még messze vagyunk. Mind az intézményi, mind az egyéni 
tagságban vannak lehetőségek. Azt lehet látni, hogy az országos múzeumok ki-
lencven százaléka tag, viszont a vidéki múzeumoknál elenyésző a szám. Azt is 
fel kell mérnünk, hogy mit tudunk nyújtani a kártyák használatán kívül. Van-e 
ösztönző erő? Nagy lehetőséget látok a diáktagságban, ami jóval kedvezménye-
sebb, és ma az Erasmus-programok világában az egyetemista sokat tud utazni. 
Igaz, több országban ingyenesek a múzeumok, de csak az állandó kiállítások. 
Azt gondolom, hogy három-négy nagy kiállítás megtekintése ICOM-kártyá-
val már gazdaságosabb, mint kifizetni a belépőjegy árát. Aki múzeumi pályá-
ra készül, fontos lehet számára, hogy az ICOM felületein olyan publikációkhoz 
juthat, olyan konferenciákhoz csatlakozhat, amelyekkel a tudását és a kapcso-
latrendszerét bővítheti. Én ezt úgy tekinteném, mint egy befektetést a saját jö-
vőnkbe, a saját tudásunk bővítésébe.

	 SÁRI ZSOLT a debreceni Kossuth Lajos Tudományegyetemen szerzett 
diplomát néprajz–politológia szakon, ugyanitt szerzett doktori foko-
zatot. 1997 és 2000 között a szolnoki Damjanich János Múzeumban 
dolgozik, 2001-ben csatlakozik a Szabadtéri Néprajzi Múzeumhoz, 
muzeológus, majd tudományos titkár, később tudományos és ismere-
tátadási igazgató, ma általános főigazgató-helyettes. 2016-ban Pulsz-
ky Károly-díjjal, 2019-ben Móra Ferenc-díjjal ismerik el. 2021-ben az 
Európai Szabadtéri Múzeumok Szövetsége alelnökévé választja. 2021 
decemberében választják meg az ICOM Magyar Nemzeti Bizottsága el-
nökének.
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A kőszegi zsinagóga felújított épülete
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S Ö P T E I  I M R E
A  KŐ S Z E G I  Z S I NAG Ó GA

¶Most, hogy a kőszegi zsinagóga felújítása befejeződött, már csak a hivatalos át-
adás várat magára, a megnövekedett érdeklődés miatt is érdemes visszatekin-
teni a mintegy 160 éves – kezdetben fényes, majd hányattatott – történetére. 

¶  A város korábbi viszonyait tekintve az épületen kívül a teljes ingatlan tulajdon-
lástörténete is számos érdekességet mutat. Ugyanúgy, ahogy a 18. század végén 
birtokba kerülő Schey család históriája is, hiszen tagjai csaknem egy évszáza-
don át fontos és befolyásos szereplői voltak a város közéletének. A zsinagóga 
felépítésének finanszírozása egy személyben az egyik legismertebb és leggaz-
dagabb taghoz, Schey Fülöphöz kapcsolódik. A magát egyszerű magyarorszá-
gi kisvárosi kereskedőből osztrák főnemessé felküzdő pénzembernek nem ez 
volt az első és nem is az egyetlen jótékony cselekedete, az 1850-es évektől sor-
ban tett alapítványokat, küldött adományokat rászorulók megsegítésére. A zsi-
nagóga megépítésével a helybeli hitsorsosai számára nemcsak az imák helyéről 
gondoskodott, hanem egy komplex intézményt hozott létre, amelyet tekinthe-
tünk egyfajta „zsidó udvarnak”. Az építkezéskor a kis közösség virágkorát élte 
az akkor még jelentős gazdasági tényezőnek számító szabad királyi városban, 
ám a következő évtizedekben a közlekedési vákuumba kerülő település elveszí-
tette vonzerejét. Az izraeliták, ha számban egyelőre nem is, de tekintélyükben, 
gazdasági erejükben visszaestek: a gazdag nagykereskedőket kisboltosok, helyi 
érdekeltségű kalmárok és részben értelmiségiek váltották. Ez a változás a zsina-
góga történetében is tükröződik, ahogy a vészkorszak idején elpusztított hitköz-
ség hiánya is, amely kis híján megpecsételte az épületegyüttes sorsát. Az álla-
mosítás nem oldotta meg a fenntartás, a karbantartás és a felújítás problémáit. 
A közelmúlt mintegy három évtizede, amely a privatizálástól az újra állami kéz-
be vételéig tartó eseménysorozat, történeti szempontból még kevésbé átlátható,  
de annyit megállapíthatunk, hogy szinte csak a szerencsének köszönhetően 
maradt meg máig szinte változatlan formában és érhette meg a felújítást.

 A zsinagóga építése azonban jóval nagyobb összeget 
igényelt, saját erőből nem tudták megoldani,  
de Schey Fülöp segítségére számíthattak.
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A zsinagóga telkének története

¶  A telek a város Szigetnek nevezett külvárosában fekszik, szinte a belváros hatá-
rán, amelytől a 19. század első feléig a városfal és az azt övező árok választotta 
el. Utóbbi miatt az épületeket az Árokháton (Graben, Grabl) fekvőként lokali-
zálták. Később ezt váltotta a Városköre elnevezés. Az utca e szakaszát az 1783-
ban felépült evangélikus templom és a mellette levő parókia és iskola okán szin-
te az egész 19. században Egyház utcának (Betthausgasse) hívták. A 20. század 
elejétől rögzült a Várkör elnevezés, amelyet az 1950–1960-as években ideigle-
nesen Béke útra váltottak. Házszámozását tekintve a 19. század elejétől a Szi-
get külváros 237., 1857-től Egyház u. 423., 1912-től a Várkör 40. alatt tartották  
nyilván.1

¶  Az adóösszeírások segítségével a 17. század első feléig tudunk visszatekinteni  
a tulajdonosok sorára. A sorban az első (1644–1661) Pauer vagy Paur Tamás ge-
rencsér (Haffner),2 egyetlen gyermeke néhány hetesen meghalt, így 1661-ben 
örökös nélkül hunyt el.3 A város a magszakadás miatt tulajdonába kerülő in-
gatlant Wechelius Andrásnak, a városba a felvidéki Tejfaluból 1651-ben érkezett 
neves könyvnyomtatónak adta el 1663-ban. Különlegesen fontos mesterségé-
re és az evangélikus egyházkerületnek teendő szolgálataira hivatkozva kedvez-
ményes áron, 200 forint helyett mindössze 100 talléron.4 Halálának időpontját 
nem ismerjük, az összeírásokból az tűnik ki, hogy özvegye 1673-ig biztosan bir-
tokban maradt.5 1675-ben bizonyos Schulter örökösöket jegyeztek fel,6 ám ró-
luk ennél több adat nem áll rendelkezésünkre. Ahogy a felekezetük mibenlété-
ről sincs tudomásunk. 

¶  Az 1684 és 1688 között tulajdonló – a városba Stájerországból érkező – Filcz 
(Philtz) Lőrincről az anyakönyvből tudjuk, hogy 1660-ban áttért a katolikus hit-
re. Érdekesség, hogy akkor még szőlőműves kapásként (Hauer) jegyezték be,7 
ám alig másfél évtized múlva süveggyártó mesterként vették fel a polgárok so-
rába.8 Harmadik feleségét, egyben özvegyét az 1687-ben bekövetkezett halála 
után Ossina Mihály magyar kalaposlegény vette feleségül.9 Mivel csak leány-
örökösök voltak, ezzel a mesterséget és a műhelyt is átvette. A ház tényleges tu-
lajdonjoga még nem lehetett az övé, de innentől az adózók között már az ő neve 
szerepelt. 1725-ben az anya halála után a 475 forintra értékelt10 ház a legidő-
sebb fiúé, Ossina Jánosé lett, aki szintén a süveggyártó foglalkozást űzte. Szor-
gos munkájuknak köszönhetően az anyagi gyarapodásuk szembetűnő volt.  
Az apa 1688-ban még a polgárjogért járó díjat is csak kölcsönökkel tudta meg-
fizetni,11 fia 1746-ban annyira módos polgárnak számított, hogy szenátorrá vá-
lasztották.12



Schey Fülöp, 1868
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¶  Hat leánya közül Teréziát László János magyar tanítómester vette feleségül.13  
Ehhez a kapcsolathoz köthető a telekszerkezet fontos változása, amely a későb-
biekben a zsinagóga helyszínének és építési módjának megválasztását is befo-
lyásolhatta. 1752-ben Ossina és László szerződést kötött a tanító által apósától 
megvásárolt telekrész használatáról. A kiküldött városi bizottság jelentése sze-
rint az új építkezés által érintett rész addig pusztateleknek számított, amelyen 
a korábban álló ház meglétét egy kőfal bizonyította. A kettéosztott ingatlan kö-
zös részeinek (kapubejárat, kút) használatát és felújítási kötelezettségét azért 
kellett a megállapodásban rögzíteni, mert az a következő generációkra és tu-
lajdonosokra is vonatkozott.14 Fontos mozzanat ez, mert ekkor alakították ki a 
ma is fennálló jellegzetes szerkezetet, az udvar két oldalán külön elhelyezkedő,  
az utca vonalán álló épületekkel. 

¶  Ettől az évtől – bár továbbra is egységesnek számított az ingatlan – a tulajdon-
viszonyok különváltak. A „László-rész” 1781-ben már biztosan Franz von Fins-
terwald kapitány tulajdonában volt.15 Ossina özvegye házát 1785-ben árverésen 
603 forintért vette meg Novey Antal Csehországból érkező kereskedő.16

Az izraelita szakasz17

¶  Izrael és Mózes Schey 1792-ben vásárolta meg Antonia von Finsterwaldtól a ré-
szét, három részletben törlesztendő 1100 forintért. Beköltözés után birtokvitá-
kat folytattak a másik felet birtokló Novey családdal, ezért mindkét fél számára 
a legjobb megoldást választották, amikor a Schey família lényegében kivásárol-
ta a tulajdonosokat. 1799-ben a 15 évvel korábbi vételár több mint kétszeresét, 
1250 forintot fizettek, ezzel újra egyesíthették a két térrészt.18

¶  A Schey család már évszázadok óta Nyugat-Magyarországon élt. Az eredetileg 
Morvaországból áttelepedő felmenők a herceg Esterházy-birtokon fekvő La-
kompakon (ma: Lackenbach, Ausztria) nyertek lakhelyet. A II. József türelmi 
rendelete adta lehetőséget kihasználva Schey Izrael kereskedő és Mózes fia 
1785–1786 környékén költözhetett be az addig számukra tiltott helynek számí-
tó szabad királyi városba.

¶  A családnak ez az első ingatlana, amelyet sikerült a vétel után tartósan birtokol-
nia, korábbi próbálkozásaikat a választott községnek a tanácshoz benyújtott 
petíciói nyomán tették semmissé. Új tulajdonukat részben lakóházként (két 
új szobával), részben egy nagyméretű raktár építésével a terménykereskedé-
sük egyik bázisává tették.19 A befektetésekkel megduplázták az ingatlan érté-
két. Tartós birtoklásuk helybeli – viszonylagos – elfogadottságát mutatja, hogy 
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a köznyelvben már csak zsidó házként (Judenhaus) szóltak az épületekről. 1823-
ban összesen három lakást írtak össze, amelyekben Mózes Regina nevű testvére 
mellett két katolikus család szerepelt bérlőként.20

¶  Izrael valamikor 1820 környékén, kilencvenéves kora körül halt meg. A családfő 
szerepét már korábban átvevő, első osztályú nagykereskedővé váló Mózes gyer-
mekei már Kőszegen születtek. 1835 környékén bekövetkezett halálát követően 
fiai, Fülöp, Márkus, Antal és Sándor örökölték az ingatlant, akik az adót Schey 
Mózes örökösei néven fizették be. A raktárakat minden bizonnyal ők használ-
ták, négy lakrészt bérbe adtak. 1858-ra Schey Fülöp a még élő testvéreitől, Már-
kustól és Sándortól, valamint József örököseitől (Frigyes és Károly) magához 
váltotta az ingatlant, vagy legalábbis ideiglenesen kiegyezett a többi hagyomá-
nyossal az egész telket illetően. A bérlőket kiköltöztette, elkezdődhetett a zsina-
góga építése és a lakások átalakítása hitközségi célokra.

Schey Fülöp pályafutása

¶  1798. szeptember 20-án született Kőszegen, minden valószínűség szerint az elő-
ször vásárolt házban. Testvéreihez hasonlóan házitanító oktatta, más iskoláról 
nincs tudomásunk. Apja foglalkozását választotta, eleinte az ő üzletében szer-
zett tapasztalatokat. 1816-ban házasodott, a nagykanizsai születésű Lackenba-
cher Franciskát vette feleségül, de gyermekük nem született. 1823-tól önállóso-
dott, többnyire mezőgazdasági termékek felvásárlásával foglalkozott. 1831-ben 
első osztályú kereskedőként adózott. Kapcsolatban állt jelentős magyar és oszt-
rák személyiségekkel, közöttük több főnemessel. Az 1840-es évektől helyben 
is kivette részét a pénzügyi és ipari befektetésekből, jelentős részvénypaket-
tekkel alapítója a posztógyárnak és a Kőszegi Takarékpénztárnak. Utóbbiban 
1846 és 1868 között alelnök, 1870-től 1874-ig elnök. Vezetése alatt olyan jelen-
tős embereket sikerült megnyernie üzleti félnek, mint gróf Apponyi György 
korábbi királyi kancellár vagy gróf Viczay Henrik. Ekkor érte el először a tár-
saság a hihetetlenül magas, 60 százalékos osztalékot. 1858-ban az Országos Ma-
gyar Gazdasági Egyesület alapító,21 1875-ben a budapesti Műcsarnok pártfogó  
tagja.22

¶  Élete során az uralkodócsalád feltétlen híveként ismerték. 1848–1849-ben  
az osztrákok jelentős hadiszállítójaként működött, mindezen elkötelezettségei-
ben közrejátszhattak az 1848 áprilisában zajlott pogromok. Az 1850-es években 
szinte közvetlen kapcsolatokat tudott kiépíteni a bécsi felső körökkel. Az ud-
varban fő támogatója Albrecht főherceg, Magyarország kormányzója, akinek 
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Schey a személyes bankárja lett. A főherceg kőszegi látogatásakor meghív-
ta asztalához. Ugyanakkor mindvégig hű maradt Magyarországhoz és szülő-
városához. 1868-ban, amikor Bécsben a tórára akarták esketni, kijelentette, 
hogy magyar állampolgárként csak a hazai törvények szerint hajlandó hitét  
letenni.23

¶  Vallása parancsainak megfelelően sok jótékony adomány fűződik nevéhez,  
de filantróp tevékenységében mozgatórugóként szerepelt a társadalmi rang-
létrán való előrehaladás lehetősége is. Kőszegen 1852-ben hitbéli társainak te-
metőt létesített ravatalozóval. A kőszegi kórházba meghívott irgalmas nővé-
rek ellátására személyes adományán túl főrangú támogatókat is megnyert.24 
1859-ben adták át a zsinagógát, iskolával és rituális fürdővel. Ugyanebben az 
évben kezdte meg működését az Albrecht főhercegről elnevezett szegényinté-
zet (Albrechtinum), amely vallásra való tekintet nélkül fogadta az ínségeseket. 
Az 1868-ban alapított, 1871-ben Erzsébet királyné nevét felvevő kőszegi óvodá-
hoz is nagy összeggel járult hozzá.25 1864 és 1876 között Komárom vármegyei 
birtokán, Csatkán több ezer forint költséggel, az értékes műemléket megillető 
alapossággal újíttatta fel a pálosok alapította gótikus stílusú katolikus templo-
mot.26 1871-ben a Nemzeti Színház vízvezetékére adott tízezer forintot.27

¶  Az „emberbaráti célok és a közérdek előmozdítása körül szerzett érdemei elismeré-
séül” 1859-ben koromlai előnévvel osztrák nemessé tették, 1863-ban lovagi, 
1871-ben bárói címet kapott. A köztudatban úgy szerepel, hogy elsőként lett 
osztrák főnemes a magyarországi születésű zsidók közül, ezt azonban cáfol-
nunk kell, mert Frigyes unokaöccse két évvel megelőzte.28 A Bécs melletti Ba-
denben halt meg 1881. június 26-án, a család ősi lakhelyén, Lakompakon te- 
mették el. 

A zsinagóga építése és története

¶  A kőszegi zsidó közösség létszáma az 1850-es években meghaladta a 150 főt, szük-
ségessé vált az önálló hitéleti tevékenység feltételeinek megteremtése. 1852-ben 
megalakították a hitközséget, addig a rohonci (ma Rechnitz, Ausztria) közös-
séghez tartoztak. Azon évben adták át a temetőt, amelyet Schey Fülöp édes-
apja emlékének ajánlott. A zsinagóga építése azonban jóval nagyobb összeget 
igényelt, saját erőből nem tudták megoldani, de Schey Fülöp segítségére szá-
míthattak.

¶  A hely kiválasztásában több szempont is közrejátszhatott. A családnak, sőt 
Schey Fülöpnek magának is több ingatlana volt a városban. Talán az apai  
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és a gyermekkori emlékek is ide kötötték, hiszen legtöbb idejét ott töltötte.  
Az sem elhanyagolható szempont, hogy a telek ha nem is közvetlenül a bel-
városban, de a város központi helyén fekszik. Az elképzelések kialakításakor 
a már említett egyedi szerkezete is szerepet kaphatott. A lakóépületek alkal-
masnak tűnhettek a vallási előírásokkal kapcsolatos egyéb feladatok ellátására,  
a telek hátsó részén elfért a zsinagóga. A korábbihoz viszonyítva elfogadóbb, 
de még mindig erősen bezárkózó szabad királyi városban nem érett meg az idő 
arra, hogy az izraelita középület homlokzata az utcafrontra kerülhessen. A rit-
kás rácsú vaskapuval és kerítéssel mégis sikerült elérni, hogy az épület az utca 
felől is jól látható legyen, sőt egészen egyedi, megkapó képet mutasson.

¶  Shey Fülöp nemcsak az anyagiakat biztosította, de a szervezés nagy részét is sa-
ját kezébe vette. Ő kérhette fel a tervezőt, aki a szakértői vélemény szerint dél-
német vagy egyenesen bécsi építész lehetett, de sem kilétéről, sem a tervek hol-
létéről nincs adatunk. Sokáig az is homályban maradt, hogy a maguk nemében 
szinte páratlannak mondható falfestményekben kinek a munkáját tisztelhet-
jük. Dávid Ferencnek köszönhetően nagyon valószínűsíthető, hogy a rohonci 
zsinagógát 1855-ben kifestő keszthelyi hitközségi titkárhoz, Rosenfeld Bér Léb-
hez, vagy másként Rosenfeld Chájimhoz köthetők.29

¶  1858. január 15-én kelt kérelmében jelentette be a helybeli izraelita hitközség (Cul-
tus Gemeinde) „szent szándékát” (heilige Zwecke), hogy egy Istenháza (Gottes-
haus), vagyis zsinagóga, valamint iskola építését határozták el. Levelükben 
felvetették, mivel az egyházközség vagyontalan, a város háromszázezer darab 
tégla, hétezer darab tetőcserép és 36 köböl terméskő segélyként való kiutalá-
sával járuljon hozzá a költségekhez.30 A polgármester és a tanács tagjai 1858. 
február 26-án úgy döntöttek, hogy a kért mennyiség nagyon sok a város szű-
kös költségvetéséhez mérten, helyette negyvenezer darab téglát ajánlottak fel. 
Az április 14-én végrehajtott helyszíni szemle után kérték a leendő épület ter-
veit.31 Az időközben a megyei hatósághoz továbbított kérelem alapján június 
6-án hozzájárultak, hogy zsinagóga céljára a tanács által javasolt mennyisé-
gű téglát ajándékozzanak a városi készletből.32 Tizenkétezer darabot használ-
tak fel ehhez az építkezéshez,33 a többit az Albrechtinum épületének átala- 
kításához.34

¶  A zsinagóga 1859. április 8-án már biztosan tető alá került. Korabeli beszámoló 
szerint az összes költség húszezer forintra rúgott. Érdekesség, hogy Schey Fü-
löp hagyatéki leltárában mindössze kétezer forintra becsülték. Ennek oka az 
lehetett, hogy vallási intézményként adómentességet kapott, így bevételt nem 
termelt. (Másrészt az összeírók mindent eleve sokkal kisebb értékűként vet-
tek a listába. Például Schey lakóházát ötezer forintra értékelték,35 ám alig egy 
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évtizeden belül 4/5 része tizenkétezerért talált új gazdát.36) Ünnepélyes felava-
tására és a híveknek való átadására, a zsidó időszámítás alapján az 5620. év vé-
gén, az egyik legjelentősebb ünnep, a hanuka idején került sor.37 Ez a nap a Ger-
gely-naptár szerint éppen december 24-re esett. Ekkor vehették használatba a 
zsinagógát, amelyet a földszinten száz férfi, a karzaton pedig száz nő befogadá-
sára tettek alkalmassá. Ezzel előre terveztek, hiszen az akkori kőszegi izraelita 
vallásúak teljes létszámát mintegy negyedével haladta meg a férőhelyek száma. 
Átadták a rituális fürdőt (mikve), a vallási iskolát és a lakházat, amely a hitköz-
ségi szolga szolgálati lakásaként funkcionált.38 Az udvaron kialakítottak egy,  
a kóser vágásra alkalmas helyet, ahol a sakter végezhette munkáját az előírá-
soknak megfelelően. 

¶  Az Istenháza (Gotteshaus) további sorsa egy ideig Schey Fülöphöz kötődött. A te-
lekkönyvi bejegyzések szerint az ingatlant 1879-ben írták teljes egészében a ne-
vére, a többi tulajdonosnak még ezer forintot fizetett ennek kapcsán. A hivatal-
nok azonban hibázott, mivel a régi épületek leírását vitte tovább, és ugyanezt 
követték el 1885-ben is, amikor Schey Fülöp végakaratának megfelelve – hos�-
szú eljárást követően – átírták a Kőszegi Izraelita Hitközség nevére. A valódi ál-
lapotnak megfelelő helyszíni felvételre csak 1920-ban került sor, ekkor papíron 
egyesítették a két telekrészt, valamint templom, iskola és lakház minőségben je-
gyezték az ott álló épületeket.39 Az alapító végrendeletében gondoskodott mű-
vének biztonságos működéséről, a fenntartásra és a rabbi ellátására 35 ezer fo-
rintot, illetve annak kamatait biztosította.40

¶  A továbbiakban nagyobb változásokra nem került sor a telken. A helybeli zsidók 
lélekszáma csökkent, ez hatással volt a zsinagóga melléképületeire is. A mik-
vét legkésőbb a 20. század elején felszámolták, de már évtizedek óta nem hasz-
nálták.41 1926-ban a tanépület helyiségeinek összevonásával úgynevezett 
téli templomot, vagy – ahogy a beterjesztett tervrajzon nevezték – pótimahá-
zat alakítottak ki.42 Pontosan nem tudni, mikortól, de a másik épületet a hit-
község bérbe adta. 1932-től 1947-ig folyamatosan egy ácssegéd és a családja la- 
kott ott.43

¶  1944-ben a gyülekezet tagjainak munkaszolgálatra kötelezése, illetve deportálá-
sa miatt a zsinagóga gazdátlanná vált. Zsidó vagyonként állami kezelésbe ke-
rült, leltározták, majd júniustól egészen 1945. március elejéig Kőszeg város 
felügyeletére bízták.44 A felszabadulás után elhagyott ingatlannak számított, 
tulajdonjogát újra a Kőszegi Izraelita Hitközség nevére jegyezték, de mint tulaj-
donost ismeretlen helyen tartózkodónak tekintették.45 1949-ben a házadólajst-
rom szerint a hitközség a két mellékhelyiségből és egy szobából álló lakást bér- 
be adta.46
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¶  1952-ben az államosításra kerülő ingatlanok közé sorolták.47 1959-ben a kezelői 
jog tulajdonosa, az Izraeliták Országos Tanácsa eladásra felajánlotta a városi ta-
nácsnak.48 A későbbiekben felmerült könyvtárként való hasznosítása.49 1970-
ben Kőszeg város tulajdonába került, a rendszerváltáskor privatizálták, aztán  
a 2010-es évek végén a magyar állam vásárolta meg. Ezek után kezdődhetett el  
a felújítása.
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	 G R É C Z I  E M Ő K E
	 L AU DÁC I Ó

	 Tisztelt vendégek, kedves kollégák!

¶Tizenkettedik alkalommal ítéljük oda a la-
punk kiadója, szerkesztőbizottsága és szer-
kesztősége által 2011-ben alapított Múzeum
Café Díjat, én magam hetedszer írom és 
olvasom fel a köszöntő szövegét. Volt, ami-
kor baráti hangon szólalhattam meg, más-
kor mélységes tisztelettel vagy épp megha-
tódva beszéltem arról, hogy milyen érdemek 
alapján döntöttünk a díjról. A mostani alka-
lom egészen más, mert Jarábik Gabriella sze-
mélyiségéhez, közvetlenségéhez sokkal job-
ban illene egy minden feszélyezettségtől, 
ünnepélyességtől mentes alkalom, egy kelle-
mes beszélgetés koccintással, egy informális 
helyzet. Ő nem úgy, nem olyan múzeumigaz-
gató, ahogyan az rendszerint lenni szokott: 
magát kulturális menedzsernek nevezi, de 
sokkal inkább egy múzeumhálózat lelke és 
anyatigrise, kollégái mentora és támasza, jó 
ügyek kihajtója, előremozdítója, a szlovákiai 
magyar kulturális örökség gyűjtője, ápolója 
és egyben tartója. De nemcsak irodalmi és 
társadalomtörténeti emlékekre vigyáz, szü-
lőházakra, levelekre, fotókra, relikviákra, 
hanem emberekre: kurátorokra, múzeum-
pedagógusokra, muzeológusokra, kevesek-
re, akik Gabriellához hasonlóan a szlovákiai 
magyarság emlékeinek őrzését és bemutatá-
sát választották hivatásul.

¶  Az emlékházak fenntartása, főleg ha távol 
esnek a nagyobb városoktól, turisták láto-
gatta helyektől, rendkívül nehéz, esetenként 

irracionális. Megjelölünk egy épületet, ame-
lyet akár eredeti tárgyak nélkül is az emlé-
kezés helyévé teszünk, berendezzük, hogy 
alkalmassá váljon egy életpálya elmesélésé-
re. Az írói emlékházak sok esetben inkább 
a kultuszra építenek, az életrajz különleges 
elemei mögött elvész az alkotó és a szöveg, 
a zseniális elme és remekműve. Az egyko-
ri otthon valójában nem tiszteletet érdem-
lő alkotás. Ezzel az áramlattal megy szembe 
a Madách-kastély Alsósztregován, Mikszáth 
Kálmán gyermekkori lakhelye Szklabonyán: 
a rövid életrajzi utalásokat követően a kiállí-
tás a művekről szól, Az ember tragédiáján és a 
Szent Péter esernyőjén keresztül válik igazán 
átélhetővé és megszerethetővé Madách és 
Mikszáth. Szobából szobába, egy alkotó elme 
gondolataiban barangolunk, az olvasás leg-
látványosabb és legtöbb élménnyel szolgá-
ló módján. Jarábik Gabriella és munkatársai 
ezt a lehetőséget választották az emlékházak 
értelemmel való megtöltésére. Magyar írók-
ról egy olyan vidéken, ahol már nem beszél-
nek magyarul.

¶  A  történet húsz esztendővel ezelőtt kez-
dődött, egy irodából, dokumentációs köz-
pontból indulva a Szlovákiai Magyar Kul-
túra Múzeuma ma már Pozsonytól Kassáig 
tart, vigyáz történeti és néprajzi tárgyakra, 
Madáchra, Mikszáthra, Máraira, Grendelre.  
Jarábik Gabriella az első gondolattól szerve-
zi és vezeti, ahogy a bő ötven éve általa ala-
pított Fókusz Színpadot Dunaszerdahelyen. 
A szlovákiai magyar kultúra lelkének tart-
ják. Pályája önálló kategória a múzeumi vi-
lágban.

¶  Tisztelettel nyújtjuk át Jarábik Gabriellának 
az idei MúzeumCafé Díjat.
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K A R ÁC S O N Y  ÁG N E S
„ A  M A DÁC H- É S  M I K S Z ÁT H- KU LT U S Z T  S Z Í V Ü GY N E K  TA RT JÁ K”
I N T E R J Ú  A  M Ú Z E U M C A F É  D Í JA S  JA R Á B I K  GA B R I E L L ÁVA L

¶Idén húszéves a Szlovákiai Magyar Kultúra Múzeuma. Huszadik esztendeje  
az igazgatója Jarábik Gabriella, aki már a múzeumalapítás előkészítésében is 
részt vett. A pozsonyi székhelyű, a Brämer-kúriában működő múzeum a szlová-
kiai magyarság történetét, népi kultúráját, hagyományait és értékeit képviselő, 
országos hatáskörű, reprezentatív intézmény, amelyhez 2003 óta a szklabonyai 
Mikszáth Emlékház és az alsósztregovai Madách-kastély is tartozik, 2019-től 
pedig a kassai Márai Sándor Emlékkiállítás is. Jarábik Gabriella az elmúlt két 
évtizedben megteremtette a szlovákiai magyar kultúra nemzetiségi múzeum-
hálózatát. A friss MúzeumCafé díjassal készült interjúban próbáltuk kicsit ös�-
szegezni ezt a húsz évet.

2002-ben alakult meg a Szlovák Nemzeti Múzeum – Szlovákiai Magyar Kultúra 
Múzeuma. Azóta vagy az igazgatója. Sok idő.

¶  Sok, tényleg, de minden egyes percét szerettem. Azt is szoktam mondani: valójá-
ban a mindenese vagyok a múzeumnak. Ha kell, pogácsát rendelek, ha kell, elő-
adok, szervezek vagy épp meghívót fogalmazok, cikket írok. Nem tartom ma-
gam muzeológusnak, inkább kulturális menedzsernek. S bár eléggé beleástam 
magam például a madáchi meg a mikszáthi életútba is, azt sem állítom, hogy 
irodalmár vagyok. Számomra mindig az volt a fontos, hogy az intézmény szak-
mai közössége csapattá formálódjon. Tudják a kollégáim – huszonegyen va-
gyunk összesen –, hogy túl a hetvenen is folyvást pörgök. Persze minden mun-
katársnak nagyon sok a feladata, és én ezt a csapatmunkát koordinálom. Kitűnő 
emberekkel dolgozom együtt, mindannyian szívügyünknek tekintjük a magyar 
múltat, a magyar értékeket, a magyar kultúrát.

Beszélgethettem kollégáiddal is, akik azt mondták rólad: Gabi az egész életművével  
és lelkiismeretével életben tartja a magyar kultúrát Szlovákiában.

¶  Megható vélemény, köszönöm nekik. A munkabírást talán főként édesanyám-
tól örököltem. Rendkívül erős asszony volt – paraszti morállal és intelligenciá-
val. Nem tudott továbbtanulni, ám sokat olvasott, s kicsi korunk óta – hárman 



326

MC:

MC:

vagyunk testvérek – szorgalmazta, hogy a Csúz nevű kis mátyusföldi faluból, 
ahol felnőttünk, jussunk előrébb, járjunk egyetemre, főiskolára, vigyük to-
vább a legnagyobb örökségünket, a magyar nyelvet és a magyar kultúrát. Nő-
vérem pedagógus, a férje és a sógornőm is az, öcsém mérnök, férjem népmű-
velő, ahogyan én is az lettem, noha először pedagógusi végzettséget szereztem. 
Pályámon végig az vezetett – akár pedagógusként, akár színjátszócsoport ala-
pító-vezetőjeként vagy hivatali helyeken, majd a múzeumban is –, hogy meg 
kell őriznünk a kultúránkat, hagyományainkat, mert nélkülük nem maradunk 
fenn, és ez óriási felelősség.

Közvetlenül a pozsonyi múzeum megalapítása előtt a szlovák kulturális 
minisztériumban dolgoztál.

¶  Előtte pedig – a pedagógiai előéletemet követően és a ’89-es politikai változások 
után – a dunaszerdahelyi városházán töltöttem be különféle hivatalvezetői po-
zíciókat. 1998-ban kerültem a minisztérium kisebbségi kultúrák részlegének 
főigazgatói posztjára.

Nagy váltás volt?

¶  Óriási. Végül is a család támogatását élvezve vállaltam el. Milan Kňažko szlová-
kiai színész volt akkor a kulturális miniszter. Az akkori Magyar Koalíció Pártja 
kért fel a tisztségre. Férjem abban az időben a Dunaszerdahelyi Városi Művelő-
dési Központot igazgatta. Biztatott, hogy a kisebbségi kultúrák minisztériumi 
menedzseléséhez egy faltörő kos kell, és annak a keménysége, az ereje bennem 
bizonyosan megvan, ráadásul képes vagyok ellenállni mindenféle nyomásnak 
– nem csupán politikainak. Rengeteg szakmai segítséget is kaptam a férjemtől,  
ő mélyebben átlátta a szlovákiai kulturális viszonyokat, az itteni magyar kultúra 
hiányosságait, sőt azok megoldására is hozott javaslatokat. Az egyik ilyen nagy 
kérdés éppen az volt, miért pont a magyaroknak nincs Szlovákiában nemzeti-
ségi múzeumuk. Maráky Péter vezette a minisztérium múzeumi, könyvtári fő-
osztályát, és előállt azzal: ideje a magyaroknak is egy múzeumot szerveznünk. 

Biztatott, hogy a kisebbségi kultúrák minisztériumi menedzseléséhez 
egy faltörő kos kell, és annak a keménysége, az ereje bennem 
bizonyosan megvan, ráadásul képes vagyok ellenállni mindenféle 
nyomásnak – nem csupán politikainak.



A szklabonyai Mikszáth Kálmán Emlékház udvara
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Már megvolt a zsidó kultúra, a kárpáti németek és a horvátok múzeuma is,  
és múzeumért jelentkeztek a romák, más nemzetiségek is. Jelenleg nyolc nem-
zetiségi múzeum működik Szlovákiában.

De korábban nem is voltak javaslatok a magyar múzeumra?

¶  Nekem nem volt tudomásom efféle kezdeményezésről, ami érthető, hiszen nem 
a muzeológiai szférából jöttem. Viszont amikor híre ment, hogy hivatalosan 
is gondolkodunk egy országos magyar múzeumról, a komáromi Duna Menti 
Múzeum – amelyet 1886-ban alapítottak – és a rimaszombati Gömör-kishon-
ti Múzeum – amely Szlovákia ötödik legrégebbi múzeuma – jelezték: ők már 
ezt megelőzően pedzegették, hogy egy országos hatáskörű magyar kulturális 
múzeumot Nyitra vagy Besztercebánya megyében kellene megvalósítani, ezek-
ben a régiókban. Arra hivatkoztak, hogy ott működik – Somorján, illetve Komá-
romban – a Fórum Kisebbségkutató Intézet, amely a Szlovákiában élő nemzeti 
kisebbségeket, elsősorban a szlovákiai magyarságot kutatja, kulturális emlé-
keiket dokumentálja. Valóban a Kárpát-medence egyik legkitűnőbb társada-
lomtudományi műhelye ez, amelyet Tóth Károly alapított 1996-ban, és 2014-ig 
vezette is. Jól együttműködünk ma, a múzeum és a kutatóintézet.

Végül mégis Pozsonyban jött létre a múzeum, és ezek szerint már előzőleg is felvetődött 
az ötlete. Politikai okok akadályozták, lassították addig az alapítást?

¶  Amikor dolgozni kezdtem a minisztériumban – Mikuláš Dzurinda volt a kor-
mányfő –, eleinte magam is azt hittem, hogy az előző Mečiar-kormány miatt 
hiúsult meg a múzeumügy. Ám nem csupán rajtuk múlott. A komáromi és a 
rimaszombati múzeumban értékes műtárgyegyüttest őriznek, és a fenntartó 
megyék nem akarták átengedni a gyűjteményeiket, márpedig egy intézményi 
összevonással, beolvadással a Szlovák Nemzeti Múzeumba ez megtörtént vol-
na. Az akkori megyevezetők kijelentették: semmi kifogásuk egy országos hatás-
körű magyar múzeum ellen, csak ne az ő gyűjteményükre alapozzuk. Be kellett 
látnom, hogy igazuk van, és egyetértett Kňažko miniszter is. Hiányolta, hogy 
nincs még országos magyar múzeum, és ő sürgetett, hogy keressünk helyet neki 
Pozsonyban. Maráky Péter közben visszatért a Szlovák Nemzeti Múzeum élére 
főigazgatónak, és felvetette, találjam ki én az egész koncepciót. Nem mellesleg: 
hiába írtunk ki aztán pályázatot is a múzeum vezetésére, senki nem vállalta.

Szerinted miért nem?



A szklabonyai állandó tárlat egyik részlete Szent Péterrel
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¶  Talán bizonytalanok vagy bizalmatlanok voltak, lesz-e belőle bármi is. 2001. jú-
lius 1-jén a Szlovák Nemzeti Múzeum Történeti Múzeumának önálló osztálya-
ként megalakult a Magyar Kultúra Dokumentációs Központja, ez egy kötelező 
menet, ilyen a struktúra, ez az első lépés a nemzetiségi múzeum kialakításá-
hoz vezető úton. Egy nagyon jó szakembert, Danter Izabellát, a Galántai Hon-
ismereti Múzeum kiváló néprajzosát kértük fel a múzeum koncepciójának ki-
dolgozására. Elkezdte a munkát, megalapozta a múzeumot, ő vette fel az első 
munkatársakat, hogy előkészítsék az állandó kiállítást Hagyományok és értékek 
– A magyarok Szlovákiában címmel. Sajnálatos módon Izabella 2001. december 
végén felmondott, hogy ennek mi állt a hátterében, nem tudom, csak sejtem, 
ám nem publikus. Amikor elment, nyakamba szakadt az egész a minisztériu-
mi munkáim mellett. Közben továbbra is kerestünk igazgatót a múzeum élére. 
Majd jött a 2002-es kormányváltás, s úgy döntöttem, nem maradok a kulturá-
lis tárcánál. És ekkor kért fel Maráky Péter, vállaljam én a múzeum szervezését, 
amíg nem találunk igazgatót. 2002. szeptember elsejével elhagytam a minisz-
tériumot. Nem sokkal később kineveztek igazgatónak a Szlovákiai Magyar Kul-
túra Múzeuma élére, miután a miniszteri tanács elfogadta, hogy Pozsonyban is 
legyen egy kiállítási lehetőség, ahol a szlovák látogatóknak is megmutathatjuk 
– történelmünk, néprajzunk, hagyományaink révén –, hogy nem kis létszám-
ban élünk itt, Szlovákiában mi, magyarok, és hát ez a mi hazánk is. Úgyhogy a 
Magyar Kultúra Dokumentációs Központja egyévnyi tevékenység után új ala-
pítólevelet kapott, 2002 júliusától a Szlovákiai Magyar Kultúra Múzeumaként,  
a Szlovák Nemzeti Múzeum önálló egységeként működik. Legfőbb feladatunk a 
szlovákiai magyarság tárgyi és szellemi kultúrájának kutatása, amellyel párhu-
zamosan gyűjtőmunkát, tudományos kutatómunkát, dokumentációs és mód-
szertani tevékenységet folytatunk.

Hogy esett a helyszínválasztás a pozsonyi Brämer-kúriára?

¶  A múzeumalapításhoz be kellett írni egy helyet. Szinte adott volt a Brämer-kúria 
a Žižka utca 18. alatt, amely a kulturális minisztériumhoz tartozott, mindenfé-
le irodával. Ezeket ki kellett üríteni, amit a miniszter el is rendelt. Megkaptuk 
az első emeletet irodáknak és raktárnak, később konferenciatermet, galériát 
is létrehoztunk itt, a földszint ugyancsak a miénk lett, ez az állandó és az idő-
szaki tárlatok helye. Mindkét részleget borzasztó állapotban vettük át. 2002. 
szeptember elsejétől hozzáláttunk a feladathoz: átépíteni, munkalehetősége-
ket teremteni, embereket fölvenni, szakembereket keresni, akikkel együtt le-
het dolgozni. Ma már elmondhatjuk: országos hatáskörű múzeum vagyunk,  
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a Szlovák Nemzeti Múzeum tizennyolc múzeuma közül az egyik speciális, nem-
zetiségi múzeum három irodalmi emlékhellyel, egy pozsonyi kiállítási lehető-
séggel. Pozsony a központunk, de az egész országban – Komáromtól Kassán át 
Királyhelmecig – van lehetőségünk kutatni, együttműködni, közösen dolgoz-
ni. Így született meg például a Gömöriek a szovjet lágerekben című könyv és film 
is, aminek az előzménye az, hogy már készültünk a Felcserélt otthonok című ki-
állításra az 1945–48-as kitelepítésekről, kényszermigrációról, lakosságcseréről. 
Arra gondoltunk, megkeressük azokat az embereket, akik akár gyerekként is 
tanúi voltak mindennek. Gömörben filmre vettük a 92 éves Simon Ilonka néni 
visszaemlékezését. És ott találkoztunk Lehotai Aladárral, aki szintén foglalko-
zik az 1945–48-as tragikus eseményekkel, a málenykij robottal is. Megmutat-
ta azt a fantasztikus dokumentumanyagot, amit összegyűjtött, mi pedig úgy 
éreztük, ezt nem lehet veszni hagyni, erre is alapoztuk a Gömöriek a szovjet lá-
gerekben tárlatot. Vagy amikor a „stószi remete”, Fábry Zoltán író, publicista, 
irodalomtörténész munkásságát bemutató Vox humana című kiállítást tervez-
tük, ugyancsak felkerestünk Kassán és környékén a hozzá közelálló embereket.

Milyen szempontokat vettetek figyelembe A magyarok Szlovákiában állandó kiállítás 
megtervezésekor?

¶  Danter Izabella az akkori munkatársakkal már hozzáfogott a kiállítás forgató-
könyvének előkészítéséhez, bár ők még nem tudták, hova költözünk. A kezdeti 
koncepciót tiszteletben tartottam, folytattam. Három egységre tagoltuk a kiál-
lítást 320 négyzetméteren. Az elsőben – Lakatos Krisztina kolléganőnk gondol-
ta ezt végig – azt akartuk bemutatni, mióta élnek magyarok a mai Szlovákia 
területén, s olyan régi tárgyakat kellett beszerezni, amelyek ezt alátámasztják. 
Másrészt az 1918, tehát a szlovák állam megalakulása utáni helyzetről is átte-
kintést akartunk adni a történeti részben – Gaucsík István történész már akkor 
belekezdett, amikor a múzeum még dokumentációs központként működött –, 
és foglalkoztunk kicsit az 1945–48-as kitelepítésekkel is. De kitértünk például 
az oktatásügyre, az anyanyelvi művelődésért, a magyar iskolák fenntartásáért 
folytatott érdekvédelmi küzdelmekre is. A képzőművészeti termet Szabó Kinga 

A Magyar Kultúra Dokumentációs Központja egyévnyi 
tevékenység után új alapítólevelet kapott, 2002 júliusától 
a Szlovákiai Magyar Kultúra Múzeumaként, a Szlovák 
Nemzeti Múzeum önálló egységeként működik.
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művészettörténész rendezte be: Gwerk Ödöntől Palugyay Zoltánon át egészen  
a mai alkotókig mindenkinek van itt egy-egy alkotása. A néprajzi részt is Danter 
Izabella találta ki, akkor is szép tárlat volt, két éve felújítottuk, szintén őt kértem 
föl rá, és egy külsős kreatív kolléganőnk, Szabó Réka segített a tárlat vizuális 
újragondolásában. Egyébként a 2002-ben megalapított múzeumnak egyetlen 
műtárgya sem volt. Járni kezdtük a vidéket Lakatos Krisztinával, felkerestünk 
múzeumokat, a legérdekesebb műtárgyakat elkunyeráltuk, mindenki rendes 
volt velünk, kölcsön is adták ezeket. Belátták: ha Pozsonyban megjelennek a 
műtárgyaik, azzal őket, a regionális, kisebb helyeket is népszerűsítjük. Úgyhogy 
eredeti műtárgyak vannak az állandó kiállításban.

Nem cenzúrázta a szlovák politika ezt a kiállítást?

¶  Nem. Egyrészt a kialakításának idején Csáky Pál volt a miniszterelnök-helyettes, 
másrészt a korábbi minisztériumi kollégáim maradtak még négy évig, és úgy 
éreztem, megbíznak bennem. Nagy csinnadrattával nyitottuk meg az állan-
dó kiállítást 2003 májusában. Mindenkinek tetszett, hál’ istennek. A lévai mú-
zeum 1848/49-es Lévai Nemzeti Őrsereg restaurált zászlója nálunk látható az-
óta. Ez a hímzett, gyönyörű, piros-fehér-zöld zászló szimbólum lett, mindenki 
ezt veszi észre először, amikor belép a múzeumba. Nagyon jó ötlet volt Lakatos 
Krisztinától, hogy egy előteremben rendezte össze a tárgyi emlékeinket – régé-
szeti leletektől, régi térképektől egészen régi Madách- vagy Mikszáth-kiadvá-
nyokig, műtárgyakig –, ez feltétlenül meg is marad, ha nem is ilyen formában, 
de ez lesz az alap a történeti kiállítás felújításánál.

Mikorra tervezitek ezt?

¶  Évek óta küzdünk érte, de nincs rá anyagi fedezet. Pedig izgalmas átrendezés lesz, 
az állandó tárlatba végleg bekerül a 2016-ban nyitott Felcserélt otthonok című 
időszaki kiállításunk is a hontalanság éveiről, az 1945 utáni közép-európai,  
a politika által kikényszerített migrációs folyamatokról, például arról, ahogyan 
a németeket kizavarták Szlovákia területéről, a szlovákiai magyarokat erősza-
kosan áttelepítették a Szudéta-vidékre vagy keresztülvitték a szlovák–magyar 
„lakosságcserét”. Ebben az emberáradatban ott sodródtak 1945 és 1948 között 
a szlovákiai magyarok tízezrei is. Popély Árpád történész szakmai tanácsadó-
ként dolgozott az előkészületek során. A forgatókönyvet Sipos Szilvia és Sza-
bó Réka kurátorok állították össze. Személyes történeteken keresztül – korabeli 
dokumentumokkal, fényképekkel, oral history módon – azt tártuk fel, miként 
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hatottak a politikai események az egyéni életutakra, s milyen új stratégiák men-
tén folytatták életüket a közvetlenül érintett emberek e törésvonal után. Ad-
tak anyagot a németek, a szlovák és a magyar részhez legalább húsz helyszínen 
húsz interjút készítettünk emlékezőkkel. Békéscsabáról áttelepített szlovákok 
is őszintén és szívszorítóan vallottak, mit éltek át, amikor leköpték őket, mert 
elfoglalták az Érsekújvárról kitelepítettek házait. Rendkívüli az érdeklődés a 
tárlat iránt, ezért döntöttünk úgy, hogy beemeljük az állandó kiállítás történeti 
egységébe. Ma is az a legnagyobb szívfájdalma a szlovákiai magyarságnak, hogy 
ez nincs velük tisztességesen elrendezve.

Az alsósztregovai Madách-kastély és a szklabonyai Mikszáth Emlékház a Szlovákiai 
Magyar Kultúra Múzeumához tartozik 2003 januárjától. Már kezdetben is gondoltál 
erre az összekapcsolásra?

¶  Nem, de szinte azonnal így alakult. Még egy 2002-ben jóváhagyott kormányren-
delet értelmében létrejött a kulturális intézmények decentralizációja, ami azt 
jelentette: az addig a minisztérium alá tartozó intézményeket megkapják a me-
gyék és a városok, s bizonyos egységek pedig országos hatáskörűek lesznek és 
a kulturális tárcánál maradnak. Így került a nagykürtösi Kékkői Honismere-
ti Múzeum – nevet váltva mint Szlovákia egyetlen báb- és játékmúzeuma – mi-
nisztériumi hatáskörbe a hozzá tartozó szklabonyai Mikszáth Emlékházzal és 
az alsósztregovai Madách-kastéllyal együtt. Felkerestek engem az akkori MKP-s 
parlamenti képviselők, hogy a Mikszáth Emlékház és a Madách-kastély csak bi-
zonyos rend szerint látogathatók, és ők a szklabonyai emlékházat alapítvány-
ként szeretnék működtetni. Lebeszéltem őket erről…

Közbevetőleg: mit jelent az, hogy csak „bizonyos rend” szerint lehetett látogatni ezeket  
a helyeket?

¶  Hetente egyszer vagy a polgármester asszonytól, vagy a kékkői múzeumtól kérték 
el a kulcsot, hogy kinyithassák a Mikszáth-házat, amelyet csak az tartott élet-
ben, hogy a régió magyar kulturális intézményei számos rendezvényt szervez-
tek oda. Szóval azt javasoltam – és egyezkedni próbáltunk a képviselőkkel és 
Kňažko miniszter úrral –, hogy inkább az új Szlovákiai Magyar Kultúra Múze-
umához csatolják a szklabonyai emlékházat és a Madách-kastélyt. A szlovákiai 
politikusok közül nem mindenkinek tetszett az ötlet.

MC: Kifogásolták, miért is kell egy magyar múzeumnak terjeszkednie, bővülnie?
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¶  Pontosan. A magyar képviselők pedig az elején még igyekeztek is segíteni, csak 
aztán kiesett a parlamentből a magyar párt, utána már egyedül küzdöttem.  
De a lényeg az, hogy ez a két magyar kulturális helyszín mégiscsak az országos 
magyar múzeumhoz került. Miután 2003 májusában átadtuk a pozsonyi Brä-
mer-kúriában az új állandó kiállításunkat, megkezdődött a következő erőpró-
bánk, hogy mindenekelőtt emberi körülményeket teremtsünk a Madách-kas-
tély körül, hogy a látogatók legalább a parkba bemehessenek, mert félméteres 
gaz volt mindenfelé. A szklabonyai emlékházon a tető rogyadozott, az alap sül�-
lyedt, a falak vizesek voltak és repedeztek, és ebben a környezetben a tartalmi-
lag ugyan kitűnő, de formailag elavult kiállítást nem sokan látogatták. Amikor 
a Madách-kastély parkját rendbe hoztuk, máris birtokba vették az emberek, hi-
szen arrafelé vezet az út Madách Imre síremlékéhez, amely Rigele Alajos szob-
rászművész munkája, és a karjait az ég felé emelő Ádámot örökíti meg. Alatta 
nyugszik Az ember tragédiája írója. A magyarországi látogatók elsősorban ezt 
keresték fel. Bent, a kastélyban volt egy korszerűtlen tárlat Madách életéről és 
egy másik a nagykürtösi és losonci régió szlovák hazafiairól. Inkább szlovák 
honismereti múzeumként működött – pont egy Madách-kastély! Egyébként a 
síremlék szintén áldatlan állapotban volt, tizennyolc évig gyötört engem a hely- 
reállítása.

Mi volt a baj?

¶  Mindig valami hiba csúszott a kivitelezők munkájába. Nemrég sikerült – csak-
nem két évtized után – megfelelően rekonstruálni, amikor a parkot felújítottuk. 
Kialakítottunk ott egy sétányt, azon a Madách család történetét is bemutatjuk 
táblákon, kétnyelvű feliratokkal. Aki nem akar bemenni a kastélyba, a parkban 
is kicsit megismerheti Madáchot. Persze nem tagadom: amikor szembesültem 
azzal, milyen feladat vár még rám főleg Alsósztregován, megrettentem. De el-
múlt az aggodalmam, amikor megismertem Danka Veselovskát, azt a kolléga-
nőt, aki Sztregován – amikor a Madách-kastély még Kékkőhöz tartozott – egy 
héten négyszer kinyitotta a múzeumot. Ott él a faluban, szlovák, de jól tud ma-
gyarul, a nagymamájától tanult palóc magyarsággal beszél csodálatosan. Danka 

A szklabonyai emlékházon a tető rogyadozott, az alap 
süllyedt, a falak vizesek voltak és repedeztek, és ebben 
a környezetben a tartalmilag ugyan kitűnő, de formailag 
elavult kiállítást nem sokan látogatták.



Alsósztregova – a Madách-kastély madártávlatból
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A Madách-kastély folyosójának falain Kass János grafikái és Zichy Mihály illusztrációi Az ember tragédiájához
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azzal kezdte, ő szeretne itt maradni, de tudja, hogy én úgyis elküldöm. Dehogy 
küldelek, nyugtattam meg, te ismered ezt a helyet, próbáljunk meg együtt dol-
gozni. Ez volt a legjobb döntés, fantasztikus emberre akadtam benne, aki az-
óta már a múzeum kurátora, az összes muzeológiai képzést elvégezte, szívügye 
Sztregova és Madách Imre. Rábíztam a kastély renoválásának felügyeletét is. 
Ugyanilyen nagyszerű segítő emberre leltem Szklabonyán Böhm Andrásban. 
Ha nincsenek ilyen kollégáim, sokkal nehezebben ment volna a múzeumok új-
jáépítése, hiszen én mégiscsak háromszáz kilométerre voltam tőlük, Pozsony-
ban, bár hetente utaztam hozzájuk. De azért gondolj csak bele, hogy 2003-
ban az épphogy megalakult magyar múzeumra milyen komoly feladatot rótt  
ez a két hely.

Alsósztregován, Szklabonyán beszélnek még magyarul?

¶  Nem. Alsósztregován csak a kolléganőm, Danka tud magyarul. Szklabonyát,  
ezt a Kürtös-patak jobb partján, Kékkőtől délre fekvő falucskát a szlovák–ma-
gyar nyelvhatár közvetlen közelében, 1910 és 1920 között Mikszáthfalvának hív-
ták. Szlovák–magyar falu volt, de most már nem laknak ott magyarok. Mun-
katársaink is „bejárók”, a szomszéd falvakban élnek, ahol inkább hallani még 
magyar szót.

Nemzetiségi emlékhelyek kapcsán mindig felvetődik a kérdés: vajon lesz-e folytatása  
az elődök missziójának, elköteleződésének? Vannak fiatalok, akiket érdekel 
Szlovákiában a magyar kulturális emlékezet fenntartása, kutatása, akik egyszer majd  
át is vehetik tőled ezt a munkát? Gondolsz ilyesmire?

¶  Igen, és biztos vagyok benne, hogy nem akad el a mi munkánk, folytatni fogják 
a fiatalok, jönnek hozzánk már most is dolgozni. Szklabonyán – szerencsére – 
vannak fiatal lektorok, akik nagyon szeretnek gyerekekkel is foglalkozni, hi-
szen az egész Mikszáth Emlékházat és az udvarát játékosan formáltuk át éppen 
a legutóbbi felújításkor, persze nemcsak a gyerekek, hanem a felnőtt látogatók 
is kedvükre játszhatnak abban a házban, ahol Mikszáth a gyerekkorát töltöt-
te. A Magyar Kultúra Múzeuma mindemellett szorosan együttműködik a ko-
máromi Selye János Egyetemmel és a Nyitrai Egyetemmel, s azért jó néhányan 
választják a magyar kultúrát kutatási témának. A nagykürtösi járásra különö-
sen jellemző, hogy a Madách- és Mikszáth-kultuszt szívügynek tartják, minden 
évben megemlékeznek róluk, mi is lehetőséget adunk nekik, hogy Sztregován 
vagy Szklabonyán szervezhessék a rendezvényeiket.
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a szklabonyai és a sztregovai múzeumi helyszínek átkerülnek a Magyar Kultúra 
Múzeumához. A szlovák kormány ugyanakkor támogatott?

¶  Maximálisan. A kezdeti felújításokhoz az építésügyi és régiófejlesztési minisz-
tériumon keresztül nyertünk európai uniós fejlesztési pályázaton. Akkoriban 
Marek Maďarič volt a kulturális miniszter, akivel egy kiállításmegnyitón tud-
tam találkozni, s addig nem tágítottam mellőle, amíg azt nem mondta, jól van, 
küldjek kérvényt, és majd megnézi, mit tehet azért, hogy ne álljon üresen a fel-
újított Madách-kastély, legyen benne egy korszerű kiállítás. Ennek a találkozás-
nak százezer euró lett a vége, ennyivel támogatta a kiállítást a szlovák kormány. 
A magyar minisztériumtól harmincmillió forintot kaptunk. De volt még egy ko-
moly szakmai szövetségesem, a Szlovák Nemzeti Múzeum főigazgató-helyette-
se. Az elején ugratott, ha Madáchról hall, már rosszul van, annyiszor kérleltem 
őt, hogy segítsen. Magyarázta nekem, értsem meg, hogy a Szlovák Nemzeti Mú-
zeumnak tizennyolc múzeuma van, és nem a Madách-kastély állandó kiállítá-
sa a fő téma. Én azzal érveltem, hogy örökségvédelem is van a világon, s ha már 
a kastélyt rendbe hoztuk egy európai uniós projekt keretében, próbáljuk meg 
az üres tereket megtölteni. Egy idő után beadta a derekát, azt felelte, rendben. 
Nemrég ment nyugdíjba, elvittem neki Az ember tragédiáját Jitka Rožňo újon-
nan kiadott szlovák fordításában, és annyit tettem hozzá, „olvasd csak, nehogy 
megfeledkezzél rólunk”. Különben amikor végigment a kész kiállításon, nagyon 
büszke volt. Kiváló szakember. Nagyra értékelem ezt a szlovák–magyar együtt-
működést. Óriási szakmai segítséget kaptunk még a salgótarjáni Dornyay Béla 
Múzeumtól, Kovács Anna irodalomtörténész-muzeológustól és a Petőfi Irodal-
mi Múzeumtól, E. Csorba Csilla akkori főigazgatótól, de másoktól is ott, hiszen 
bárkihez fordulhattunk, segítettek anyaggyűjtésben, mindenben. Meg kellett 
tanulnunk Madáchról és Mikszáthról gondolkodni, megkeresni a hozzáértő 
szakembereket. Ugyanis a Szlovákiai Magyar Kultúra Múzeumában jelenleg is 
öt belsős szakember dolgozik, egyik sem irodalomtörténész. Van grafikusunk, 
muzeológusunk, dokumentátorunk, egy szervezőnk a helyettesem személyé-
ben, és vagyok én, a „mindenes”. De ott volt nekünk Kerényi Ferenc irodalom- és 
színháztörténész, aki már az első pillanatban jelentkezett, lelkesen, hogy végre 

Bent, a kastélyban volt egy korszerűtlen tárlat 
Madách életéről és egy másik a nagykürtösi és losonci 
régió szlovák hazafiairól.
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magyar múzeumhoz kerül a Madách- kastély, mindjárt adott is tippeket, kiket 
keressek még fel. Szlovákiában sajnos nincs Madách-kutató. Többen ismerik, 
szeretik, ám nem találtam olyasvalakit, aki vállalta volna egy kiállítás forgató-
könyvének a megírását. Ahogyan például a Mikszáth Emlékház kapcsán az első 
állandó kiállítást Sipos Szilvia kurátor kapta feladatul, és kimagasló munkát 
végzett. Amikor nemrég ismét egy nagyobb rekonstrukciót végeztünk a szkla-
bonyai épületen, az új, állandó kiállítás koncepcióját Kovács Annával és Praz-
novszky Mihály irodalomtörténésszel hárman terveztük meg saját kutatása-
ink alapján, és 2021 májusában nyílt meg. Szakmailag sokat adott az is, hogy a 
Magyar Irodalmi Emlékházak Egyesületében – amely a Petőfi Irodalmi Múze-
um kezdeményezésére 2008-ban alakult – rögtön tagok lettünk, és eljuthattunk 
az összes felújított emlékházba tapasztalatot szerezni. Bármely magyarorszá-
gi vagy szlovákiai múzeumhoz fordultunk is, mindenhol segítettek. Rendkívül 
fontos a muzeológiában a múzeumok közötti hálózatos együttműködés. 

Jövőre Petőfi-emlékév lesz Magyarországon, a költő születésének kétszázadik 
évfordulóján. Madách Imre is kétszáz éve született, három héttel Petőfi után. Készültök 
a Madách-bicentenáriumra Szlovákiában?

¶  Hogyne. A Szlovákiai Magyar Kultúra Múzeuma – alapításának huszadik évfor-
dulója alkalmából – hamarosan megjelentet egy kiadványt, amelyben csak a 
Madách-kutatás tizennyolc oldal. Danka Veselovska, Praznovszky Mihály és 
Szászi Zoltán megpróbált utánajárni, hol élhetnek még Madách Imre gyerekei-
nek, Jolánnak és Aladárnak az utódai. A másik két gyereke, Imre és Borbála ko-
rán meghalt. Kiderült, hogy Madách Jolán leszármazottai Besztercebánya kör-
nyékén laknak, már nem tudnak magyarul, szlovákul beszélnek. Aladár ágán 
a család Brazíliában kötött ki, ők viszont tudnak magyarul. Minderről bizto-
san esik szó a bicentenáriumi ünnepségeken. Már 2021 őszén az összes szlo-
vákiai magyar kulturális intézménynek és kulturális egyesületnek elküldtünk 
egy memorandumot, amelyben megírtam: bár mindenki a Petőfi-évre ké-
szül, én ugyanolyan fontosnak tartom Madách Imre emlékét is, és működje-
nek együtt velünk, ne feledkezzünk meg róla sem. Pozsonyban 2023 januárjá-
ban, a születésnapján nyitnánk egy kiállítást, az alsósztregovai tárlatot inkább 
csak bővíteni szeretnénk erre az alkalomra, hiszen itt egy újszerű kiállítás van 
már, sőt 2003-ban Kass János nekünk adományozta Az ember tragédiájához ké-
szült illusztrációit, amire nagyon büszkék vagyunk. Tervezünk egy nemzetkö-
zi konferenciát is. Igyekszünk méltóképpen bemutatni Madách szellemiségét.  
Az alsósztregovai Madách-kastély – csakúgy, mint a szklabonyai Mikszáth-ház  



A Grendel Lajos Olvasóterem a pozsonyi múzeumban, a Brämer-kúriában
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és a kassai Márai Sándor Emlékkiállítás – vitathatatlanul jelentős helyet foglal 
el az irodalmi emlékhelyek sorában nemcsak szlovákiai viszonylatban, hanem 
az egységes magyar irodalmi muzeológia szempontjából is. Ezt a sort folytattuk 
azzal, hogy 2020 februárjában megnyitottuk a múzeumban – alig több mint egy 
évvel az író halála után – a Grendel Lajos Olvasótermet. A család jóvoltából a ha-
gyaték nagy része ide került: Grendel Lajos kéziratait, leveleit, naplóit, az egész 
szellemi hagyatékát mi dolgozzuk fel.

Szlovákiában könnyebb most a magyar kultúra életben tartása?

¶  Könnyebb lenne, ha még mindig jelentős magyar közösség élne itt. Mi Dunaszer-
dahelyen lakunk, ahol a magyar kultúrát tálcán kínálják a városban, ami ért-
hető, mivel a többség magyar. De mit szóljon a szórványmagyarság, mondjuk, 
a Nyitra-vidéken, ahol már alig vannak. Ugyanezt látjuk Kassán, Pozsonyban 
is. És akik a magyar kulturális eseményekre járnak, inkább idősek. Nagyon sok 
múlik azon, mennyire érzi az egyes ember, hogy neki mint magyarnak szüksé-
ge van a magyar kultúrára, és azzal, hogy részt vesz egy kulturális megmozdu-
láson, az itteni magyarokat és a magyarságot támogatja.

	 JARÁBIK GABRIELLA (1951) Csúzon született. 1970-ben érettségizett 
a lévai óvónőképzőben. 1995-ben a győri Apáczai Csere János Tanár-
képző Főiskolán szerzett diplomát. 1970 és 1985 között előbb Vajkán, 
majd Dunaszerdahelyen óvónő. 1985-től 1990-ig a magyar óvodák já-
rási tanfelügyelője, 1991-től hét éven át a Dunaszerdahelyi Városi Hi-
vatal helyettes elöljárója. 1998 és 2002 között a szlovákiai kulturális 
minisztérium kisebbségi kultúrák részlegének főigazgatója. 2002-től 
a Szlovákiai Magyar Kultúra Múzeumának igazgatója. 1970-ben meg-
alapította és azóta vezeti a dunaszerdahelyi Fókusz Színpadot. Mun-
kásságát 2007-ben Mics Károly-életműdíjjal, 2008-ban Móra Ferenc- 
díjjal, 2017-ben Magyar Arany Érdemkereszttel, 2018-ban a szlovák ki-
sebbségügyi kormánybiztos által odaítélt Köztársasági Ezüst Emlék
éremmel, valamint 2020-ban Pro Urbe díjjal ismerték el.

A kezdeti felújításokhoz az építésügyi és régiófejlesztési 
minisztériumon keresztül nyertünk európai uniós 
fejlesztési pályázaton. 
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